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คํานํา

	 อนุสัญญาสตอกโฮล์มว่าด้วยสารมลพิษที่ตกค้างยาวนาน (Stockholm Convention on  

Persistent Organic Pollutants: POPs) ได้พัฒนาขึ้นโดยมีจุดมุ่งหมายเพื่อปกป้องสุขภาพอนามัย 

ของมนุษย์และสิ่งแวดล้อมจากสารมลพิษที่ตกค้างยาวนาน (สาร POPs) โดยหน่วยงานสิ่งแวดล้อม

แห่งสหประชาชาติ (United Nations Environment) ร่วมกับเวทีอภิปรายระหว่างรัฐบาลว่าด้วย 

ความปลอดภัยของสารเคมี (Intergovernmental Forum of Chemical Safety: IFCS) ได้จัดให้มี

การประชุมคณะกรรมการเจรจาระหว่างรัฐบาลเพื่อยกร่างกลไกทางกฎหมายระหว่างประเทศดังกล่าว  

รวมทั้งสิ้น 5 ครั้ง ในระหว่างปี พ.ศ. 2541-2543 (ค.ศ. 1998-2000) จึงได้บรรลุข้อตกลงในหลักเกณฑ์

ส�ำคัญของอนุสัญญาฯ ทั้งน้ี อนุสัญญาสตอกโฮล์มฯ ได้รับการรับรองในการประชุมผู้มีอ�ำนาจเต็ม  

(Conference of Plenipotentiaries) เมื่อวันที่ 22 พฤษภาคม 2544 (ค.ศ. 2001) ณ กรุงสตอกโฮล์ม  

ราชอาณาจักรสวีเดน และได้เปิดให้มกีารลงนาม (signature) ทีส่�ำนกังานใหญ่สหประชาชาต ินครนวิยอร์ก  

ประเทศสหรัฐอเมริกา ตั้งแต่วันที่ 24 พฤษภาคม 2544 (ค.ศ. 2001) ถึง 22 พฤษภาคม 2545 (ค.ศ. 

2002) โดยมีประเทศที่ร่วมลงนาม 152 ประเทศ อนุสัญญาสตอกโฮล์มฯ ได้มีผลบังคับใช้ ตั้งแต่วันที่ 17 

พฤษภาคม 2547 (ค.ศ. 2004) กล่าวคือ 90 วัน หลังจากการยื่นให้สัตยาบัน ยอมรับ ให้ความเห็นชอบ  

หรือภาคยานุวัติในอนุสัญญาฯ ครบ 50 ประเทศ ประเทศไทยได้ร่วมลงนามในอนุสัญญาสตอกโฮล์มฯ 

เมื่อวันท่ี 22 พฤษภาคม 2545 (ค.ศ. 2002) และได้ให้สัตยาบันในอนุสัญญาสตอกโฮล์มฯ เมื่อวันที่ 

31 มกราคม 2548 (ค.ศ. 2005) ปัจจุบันมีประเทศที่ให้สัตยาบันแล้ว 181 ประเทศ (ข้อมูล ณ เดือน

กุมภาพันธ์ 2560)

	 ปัจจุบันหลงัจากการรบัรองเน้ือหาของอนสุญัญาฯ เมือ่เดอืนพฤษภาคม 2544 (ค.ศ. 2001) ทีป่ระชมุ 

รัฐภาคีได้มีมติข้อตัดสินใจในการปรับปรุงแก้ไข (amendment) อนุสัญญาฯ ในสาระส�ำคัญ รวม 5 

ครั้ง คือ 1) การเพิ่มภาคผนวก จี เก่ียวกับระเบียบวิธีด�ำเนินการอนุญาโตตุลาการและการไกล่เกล่ีย

ส�ำหรับการยตุข้ิอพพิาทระหว่างภาคขีองอนสุญัญาฯ ในการประชมุรฐัภาคสีมยัที ่1 เมือ่เดอืนพฤษภาคม 

2548 (ค.ศ. 2005) โดยเป็นไปตามข้อ 18 ของอนุสัญญาฯ และภาคผนวก จี ได้มีผลบังคับใช้แล้ว ตั้งแต ่

วันที่ 31 ตุลาคม 2550 (ค.ศ. 2007) 2) การปรับปรุงแก้ไขภาคผนวก เอ บี และซี ของอนุสัญญาฯ 

ในการประชุมรัฐภาคีสมัยที่ 4 เมื่อเดือนพฤษภาคม 2552 (ค.ศ. 2009) โดยบรรจุรายชื่อสารเคมี

เพิ่มเติมภายใต้อนุสัญญาสตอกโฮล์มฯ อีก 9 ชนิด คือ alpha hexachlorocyclohexane; beta  

hexachlorocyclohexane; chlordecone; hexabromobiphenyl; hexabromodiphenyl ether 

and heptabromodiphenyl ether; lindane; pentachlorobenzene; perfluorooctane sulfonic 

acid, its salts and perfluorooctane sulfonyl fluoride และ tetrabromodiphenyl ether and 

pentabromodiphenyl ether และการปรับปรุงแก้ไขอนุสัญญาฯ ดังกล่าว ได้มีผลบังคับใช้ตั้งแต่ 

วันท่ี 26 สิงหาคม 2553 (ค.ศ. 2010) 3) การปรับปรุงแก้ไขภาคผนวก เอ ของอนุสัญญาฯ ในการ

ประชุมรัฐภาคีสมัยที่ 5 เมื่อเดือนเมษายน 2554 (ค.ศ. 2011) โดยบรรจุสาร endosulfan เพิ่มเติม

ภายใต้อนสุญัญาสตอกโฮล์มฯ และการปรบัปรงุแก้ไขอนุสญัญาฯ ได้มีผลบงัคบัใช้ตัง้แต่วันท่ี 27 ตลุาคม 

2555 (ค.ศ. 2012) 4) การปรับปรุงแก้ไขภาคผนวก เอ ของอนุสัญญาฯ ในการประชุมรัฐภาคีสมัยที่ 6 
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สำ�นักจัดการกากของเสียและสารอันตราย

กรมควบคุมมลพิษ

มีนาคม 2560

เมื่อเดือนเมษายน – พฤษภาคม 2556 (ค.ศ. 2013) โดยบรรจุสาร hexabromocyclododecane 

เพิ่มเติมภายใต้อนุสัญญาสตอกโฮล์มฯ และการปรับปรุงแก้ไขอนุสัญญาฯ ได้มีผลบังคับใช้ตั้งแต่วันที ่

26 พฤศจิกายน 2557 (ค.ศ. 2014) และ 5) การปรับปรุงแก้ไขภาคผนวก เอ และ ซี ของอนุสัญญาฯ  

ในการประชุมรัฐภาคีสมัยที่ 7 เมื่อเดือนพฤษภาคม 2558 (ค.ศ. 2015) โดยบรรจุสารเคมีเพิ่มภายใต้ 

อนสุญัญาฯ อกี 3 ชนดิ คอื hexachlorobutadiene; pentachlorophenol and its salts and esters 

และ polychlorinated naphthalenes การปรับปรุงแก้ไขอนุสัญญาฯ ได้มีผลบังคับใช้ตั้งแต่วันที่ 15 

ธันวาคม 2559 (ค.ศ. 2016) ส�ำหรับทุกภาคี ยกเว้นภาคีที่ได้ยื่นแจ้งการไม่ยอมรับตามข้อก�ำหนดใน

วรรค 3 (ซี) ของข้อ 22 หรือภาคีที่ได้แจ้งประกาศตามวรรค 4 ของข้อ 22 และวรรค 4 ของข้อ 25 ของ 

อนสุญัญาฯ ซึง่ในกรณดีงักล่าว การปรบัปรงุแก้ไขอนสุญัญาฯ จะมผีลบงัคบัใช้ 90 วนั หลงัจากวนัทีภ่าคี

ยื่นให้สัตยาบัน ยอมรับ ให้ความเห็นชอบ หรือภาคยานุวัติต่อการปรับปรุงแก้ไขอนุสัญญาฯ ดังกล่าว

	 กรมควบคมุมลพษิ ในฐานะศนูย์ประสานงานในการปฏบิตัติามพนัธกรณขีองอนสุญัญาสตอกโฮล์มฯ  

ในประเทศ จึงจัดท�ำค�ำแปลของเน้ือหาของอนุสัญญาฯ ตามที่มีการปรับปรุงแก้ไขเพิ่มเติม  

เพื่อเผยแพร่ให้ผู้เกี่ยวข้อง ทั้งภาครัฐ ภาคเอกชน และประชาชนทั่วไป ได้รับทราบรายละเอียดของ

พันธกรณีของอนุสัญญาสตอกโฮล์มฯ ที่เป็นปัจจุบัน ได้ตระหนักถึงปัญหาและผลกระทบที่เกิดจาก

สารมลพิษที่ตกค้างยาวนาน รวมทั้งมาตรการและแนวทางในการจัดการสารมลพิษดังกล่าว อนึ่ง หาก

ท่านผู้ใดมีข้อคิดเห็นในการปรับปรุงแก้ไขเน้ือหาฉบับแปล เพื่อให้มีความสมบูรณ์ยิ่งข้ึน กรุณาจัดส่ง 

ข้อคิดเห็นมายัง email: chem@pcd.go.th หรือ โทร 0 2298 2430
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STOCKHOLM CONVENTION ON PERSISTENT ORGANIC POLLUTANTS

The Parties to this Convention,
	 Recognizing that persistent organic pollutants possess toxic properties, resist  
degradation, bioaccumulate and are transported, through air, water and migratory 
species, across international boundaries and deposited far from their place of 
release, where they accumulate in terrestrial and aquatic ecosystems,
	 Aware of the health concerns, especially in developing countries, resulting 
from local exposure to persistent organic pollutants, in particular impacts upon 
women and, through them, upon future generations,
	 Acknowledging that the Arctic ecosystems and indigenous communities are 
particularly at risk because of the biomagnifi cation of persistent organic pollutants 
and that contamination of their traditional foods is a public health issue,
	 Conscious of the need for global action on persistent organic pollutants, 	
	 Mindful of decision 19/13 C of 7 February 1997 of the Governing Council 
of the United Nations Environment Programme to initiate international action to 
protect human health and the environment through measures which will reduce 
and/or eliminate emissions and discharges of persistent organic pollutants,
	 Recalling the pertinent provisions of the relevant international environmental 
conventions, especially the Rotterdam Convention on the Prior Informed Consent  
Procedure for Certain Hazardous Chemicals and Pesticides in International  
Trade, and the Basel Convention on the Control of Transboundary Movements of  
Hazardous Wastes and their Disposal including the regional agreements developed 
within the framework of its Article 11,
 	 Recalling also the pertinent provisions of the Rio Declaration on Environment 
and Development and Agenda 21,
 	 Acknowledging that precaution underlies the concerns of all the Parties and is  
embedded within this Convention,
 	 Recognizing that this Convention and other international agreements in the 
field of trade and the environment are mutually supportive,
	 Reaffirming that States have, in accordance with the Charter of the  
United Nations and the principles of international law, the sovereign right to exploit 
their own resources pursuant to their own environmental and developmental 
policies, and the responsibility to ensure that activities within their jurisdiction 
or control do not cause damage to the environment of other States or of areas 

beyond the limits of national jurisdiction,
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อนุสัญญาสตอกโฮลมวาดวยสารมลพิษที่ตกคางยาวนาน

ภาคีแหงอนุสัญญานี้
 	 ยอมรับ วาสารมลพิษทีต่กคางยาวนานมคีณุสมบตัเิปนพษิยอยสลายไดยาก สะสมในส่ิงมชีวีติ  
และสามารถเคลือ่นยายทางอากาศ นํา้ และชนดิพันธุทีย่ายถ่ิน ขามพรมแดน ระหวางประเทศได  
และพัดพาไดไกลจากแหลงที่ถูกปลอยมา ซึ่งเปนที่ที่สารมลพิษเหลานั้นสะสมอยูในระบบนิเวศ 
บนพื้นดินและในนํ้า
 	 ตระหนกั ถงึความหวงกงัวลดานสขุภาพอนามยัโดยเฉพาะอยางยิง่ในประเทศกาํลงัพฒันาที่ 
เปนผลมาจากการสมัผสัเฉพาะทีกั่บสารมลพษิทีต่กคางยาวนาน โดยเฉพาะอยางยิง่ผลกระทบตอสตรี  
และตออนุชนในอนาคตผานสตรีเหลานั้น
 	 รบั วาระบบนเิวศในเขตขัว้โลกเหนอืและชุมชนพืน้เมอืงด้ังเดิมมคีวามเส่ียงเปนพเิศษจากการ  
สะสมทวคีณูในส่ิงมีชีวิตของสารมลพษิทีต่กคางยาวนาน และรบัทราบวาการทีส่ารมลพษิทีต่กคาง  
ยาวนานเหลานัน้ปนเปอนในอาหารดัง้เดมิของชุมชนเหลานัน้เปนเรือ่งสุภาพอนามัยของประชาชนดวย
	 สํานกึถงึ ความจําเปนท่ีตองมีการดําเนินการในระดับโลกตอสารมลพิษที่ตกคางยาวนาน 
 	 ระลกึถงึ ขอตดัสนิใจที ่19/13 ซ ีเมือ่วนัที ่7 กมุภาพนัธ ค.ศ. 1997 ของคณะมนตรปีระศาสนการ 
ของโครงการสิ่งแวดลอมแหงสหประชาชาติในการเริ่มตนดําเนินการระหวางประเทศเพื่อ  
คุมครองสขุภาพอนามยัของมนษุยและสิง่แวดลอม โดยใชมาตรการตาง ๆ  ซึง่จะลดและ/หรอืเลิก  
การปลอยและทิ้งสารมลพิษที่ตกคางยาวนาน
	 หวนระลกึ ถงึบทบญัญตัท่ีิเกีย่วเนือ่งโดยตรงของอนสุญัญาดานสิง่แวดลอมระหวางประเทศ 
ทีเ่กีย่วของโดยเฉพาะอยางยิง่อนสุญัญารอตเตอรดมัวาดวยกระบวนการแจงขอมลูสารเคมลีวงหนา  
สาํหรบัสารเคมีอนัตรายและสารเคมีปองกนักาํจดัศตัรูพชืและสตัวบางชนดิในการคาระหวางประเทศ  
และอนสุญัญาบาเซลวาดวยการควบคมุการเคลือ่นยายและการกาํจดัของเสียอนัตรายขามแดน 
รวมทัง้ความตกลงระดบัภูมภิาคทีจ่ดัทาํขึน้ภายในกรอบของขอ 11 ของอนสัุญญาบาเซลดงักลาว
 	 หวนระลกึดวยเชนกนั ถงึบทบญัญตัทิีเ่กีย่วเนือ่งโดยตรงของปฏญิญารโิอวาดวยสิง่แวดลอม  
และการพัฒนา และแผนปฏิบัติการ 21
 	 รับ วาการปองกันเปนรากฐานของความหวงกังวลของภาคีทั้งหมด และฝงแนนอยูใน 
อนุสัญญาฉบับนี้
 	 ยอมรบั วาอนสุญัญาฉบับนี ้และความตกลงระหวางประเทศอ่ื่น ๆ  ในดานการคา และสิง่แวดลอม  
ตางเกื้อหนุนซึ่งกันและกัน
 	 ยนืยนัยํา้ วาตามกฎบตัรแหงสหประชาชาต ิและหลกัการของกฎหมายระหวางประเทศรฐั 
ทัง้หลาย มสีทิธอิธปิไตยในการแสวงประโยชนจากทรพัยากรธรรมชาตขิองตน ตามนโยบายดาน
ส่ิงแวดลอม และการพัฒนา และมีความรบัผดิชอบทีจ่ะประกันวากิจกรรมตาง ๆ ภายในเขตอํานาจ
หรอืการควบคมุ ของตนจะไมกอใหเกิดความเสยีหายตอสิง่แวดลอมของรฐัอืน่ ๆ  หรอืของพืน้ทีเ่หนอื
เขตอาํนาจแหงชาติ
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	 Taking into account the circumstances and particular requirements of  
developing countries, in particular the least developed among them, and countries 
with economies in transition, especially the need to strengthen their national 
capabilities for the management of chemicals, including through the transfer of 
technology, the provision of fi nancial and technical assistance and the promotion 
of cooperation among the Parties,
 	 Taking full account of the Programme of Action for the Sustainable Development  
of Small Island Developing States, adopted in Barbados on 6 May 1994,
	 Noting the respective capabilities of developed and developing countries, as  
well as the common but differentiated responsibilities of States as set forth in 
Principle 7 of the Rio Declaration on Environment and Development,
 	 Recognizing the important contribution that the private sector and non- 
governmental organizations can make to achieving the reduction and/or elimination  
of emissions and discharges of persistent organic pollutants,
	  Underlining the importance of manufacturers of persistent organic pollutants 
taking responsibility for reducing adverse effects caused by their products and  
for providing information to users, Governments and the public on the hazardous 
properties of those chemicals,
 	 Conscious of the need to take measures to prevent adverse effects caused by  
persistent organic pollutants at all stages of their life cycle,
 	 Reaffirming Principle 16 of the Rio Declaration on Environment and  
Development  which states that national authorities should endeavour to promote 
the internalization of environmental costs and the use of economic instruments, 
taking into account the approach that the polluter should, in principle, bear the 
cost of pollution, with due regard to the public interest and without distorting 
international trade and investment,
 	 Encouraging Parties not having regulatory and assessment schemes for 
pesticides and industrial chemicals to develop such schemes,
 	 Recognizing  the importance of developing and using environmentally sound 
alternative processes and chemicals,
 	 Determined  to protect human health and the environment from the harmful  
impacts of persistent organic pollutants,
	 Have agreed as follows:
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	 โดยคํานึงถึง สภาพการณตาง ๆ และความตองการจําเพาะของประเทศกําลังพัฒนา 

โดยเฉพาะอยางยิง่ประเทศทีพ่ฒันานอยทีส่ดุในบรรดาประเทศกาํลังพฒันาเหลานัน้และประเทศ  

ทีม่กีารเปล่ียนผานทางเศรษฐกิจโดยเฉพาะอยางยิง่ความจาํเปนทีจ่ะตองเพิม่ขดีความสามารถระดบั 

ประเทศของประเทศเหลานัน้ในการจดัการสารเคมรีวมทัง้โดยผานการถายทอดเทคโนโลย ี การให  

ความชวยเหลอืทางการเงนิและทางเทคนคิและการสงเสรมิความรวมมอืระหวางภาคตีาง ๆ

 	 โดยคํานึงอยางเตม็ทีถ่งึ แผนปฏบิตักิารสาํหรบัการพฒันาทีย่ัง่ยนืของรฐักาํลงัพฒันาท่ีเปน  

เกาะเลก็ ๆ ทีจ่ดัทาํขึน้ทีบ่ารบาโดส เม่ือวนัที ่6 พฤษภาคม ค.ศ. 1994

 	 รับทราบ ลําดับขีดความสามารถของประเทศพัฒนาแลวและประเทศกําลังพัฒนาและ  

ความรบัผดิชอบรวมกนัแตแตกตางกันของรฐัตาง ๆ ตามทีก่าํหนดไวในหลักการท่ี 7 ของปฏญิญารโิอ 

วาดวยสิง่แวดลอมและการพัฒนา

 	 ยอมรับ การมีบทบาทสนับสนุนอันสําคัญท่ีภาคเอกชน และองคการท่ีไมใชของรัฐบาลจะ  

สามารถกระทาํไดเพ่ือใหบรรลถุงึการลด และ/หรอืการเลกิการปลอยและทิง้สารมลพิษทีต่กคางยาวนาน

 	 ยํ้าถึง ความสําคัญของผูผลิตสารมลพิษท่ีตกคางยาวนานที่มีความรับผิดชอบในการลด  

ผลกระทบรายแรงทีเ่กดิจากผลิตภณัฑของผผูลติเหลานัน้ และความรบัผิดชอบในการจดัหาขอสนเทศ 

เกีย่วกบัคณุสมบตัทิีเ่ปนอนัตรายของสารเคมีเหลานัน้ ใหแกผูใช รฐับาล และสาธารณชน

 	 สํานึกใน ความจาํเปนทีจ่ะตองดาํเนนิมาตรการตาง ๆ เพือ่ปองกนัผลกระทบรายแรงทีเ่กิดจาก 

สารมลพษิทีต่กคางยาวนานในทกุข้ันตอนของวงจรของสารมลพษิเหลานัน้

 	 ยนืยนัยํา้ หลกัการที ่16 ของปฏญิญารโิอวาดวยสิง่แวดลอมและการพฒันา ซึง่กลาววาเจาหนาที่  

ผูมอํีานาจของรัฐควรพยายามสงเสรมิระบบการจดัทํางบประมาณแบบรวมคาใชจายดานส่ิงแวดลอม  

และการใชกลไกทางเศรษฐกจิโดยคํานงึแนวทางทีว่าโดยหลกัการผท่ีูกอมลพษิควรจะรบัผดิชอบ 

คาใชจายสําหรับภาวะมลพษิ ทัง้น้ี โดยคาํนงึถึงผลประโยชนของประชาชน และโดยไมบดิเบอืน  

การคาและการลงทนุระหวางประเทศ

 	 กระตนุ ใหภาคตีาง ๆ ทีย่งัไมมแีผนการออกกฎหมายควบคมุและการประเมนิสาํหรบัสารเคมี 

ปองกนักาํจดัศตัรูพืชและสตัวและสารเคมีอตุสาหกรรม ไดจดัทาํแผนเชนวานัน้

 	 ยอมรับ ความสําคญัของการพฒันาและใชกระบวนการ และสารเคมทีดแทนทีไ่มสงผลกระทบ 

ตอสิง่แวดลอม

 	 มุงมัน่ ทีจ่ะคมุครองสขุภาพอนามัยของมนษุย  และสิง่แวดลอมจากผลกระทบอนัตรายของ  

สารมลพษิทีต่กคางยาวนาน

	 ไดตกลงกันดังตอไปนี้
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 Mindful of the precautionary approach as set forth in Principle 15 of the Rio
Declaration on Environment and Development, the objective of this Convention is
to protect human health and the environment from persistent organic pollutants.

ARTICLE 2  De nitions

 For the purposes of this Convention:
 (a) “Party” means a State or regional economic integration organization
  that has consented to be bound by this Convention and for which the
  Convention is in force;
 (b) “Regional economic integration organization” means an organization
  Constituted by sovereign States of a given region to which its member
  States have transferred competence in respect of matters governed by
  this Convention and which has been duly authorized, in accordance
  with its internal procedures, to sign, ratify, accept, approve or accede to
  this Convention;
 (c) “Parties present and voting” means Parties present and casting an
  af rmative or negative vote.

ARTICLE 3  Measures to reduce or eliminate releases from
intentional production and use

1. Each Party shall:
 (a)  Prohibit and/or take the legal and administrative measures necessary to
  eliminate:
 (i)   Its production and use of the chemicals listed in Annex A subject to
   the provisions of that Annex; and
 (ii)   Its import and export of the chemicals listed in Annex A in accordance
   with the provisions of paragraph 2; and

ARTICLE 1  Objective
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ขอที่ 1  จุดมุงหมาย

 โดยระลกึวธิกีารปองกนัตามทีก่าํหนดไวในหลกัการท่ี 15 ของปฏญิญาริโอวาดวยสิง่แวดลอม
และการพฒันา จดุมุงหมายของอนสุญัญานี ้คอื การคุมครองสขุภาพอนามยัของมนษุย และสิง่แวดลอม
จากสารมลพิษที่ตกคางยาวนาน 

ขอ 2  คํานิยม

 เพื่อความมุงประสงคของอนุสัญญานี้

(เอ) “ภาคี” หมายถึง รัฐ หรือองคการบูรณาการรวมหนวยทางเศรษฐกิจระดับภูมิภาคที่
ไดยินยอมใหอนุสัญญานี้ผูกพัน และซึ่งอนุสัญญานี้มีผลบังคับใช

(บี) “องคการบูรณาการรวมหนวยทางเศรษฐกิจระดับภูมิภาค” หมายถึง องคการซ่ึง
ประกอบดวยรัฐอธิปไตยของภูมภิาคใดภูมภิาคหน่ึงท่ีรฐัสมาชิกไดถายโอนอํานาจหนาที่
ในสวนท่ีเก่ียวกับเร่ืองตาง ๆ  ทีอ่ยูภายใตบงัคับของอนุสญัญาน้ี และซ่ึงไดรบัมอบอํานาจ
โดยชอบใหลงนาม ใหสัตยาบัน ยอมรับ เห็นชอบหรือภาคยานุวัติอนุสัญญาน้ี ตามวิธีปฏิบัติ
ภายในองคการน้ัน

(ซี) “ภาคีที่เขาประชุมและออกเสียง” หมายถึง ภาคีที่เขาประชุมและออกเสียงเห็นดวย
หรือไมเห็นดวย

ขอ 3  มาตรการในการลดหรือเลิกการปลอยจากการผลิตโดยจงใจและการใช

1.  ใหแตละภาคี

(เอ) หาม และ/หรอืดาํเนินมาตรการทางกฎหมายและการบรหิารทีจ่าํเปนสาํหรบัการเลกิ

(1)  ผลิตและใชสารเคมีตามรายชื่อในภาคผนวก เอ ภายใตบทบัญญัติตาง ๆ 
ของภาคผนวกนั้น และ

(2)  นําเขาและสงออกสารเคมีตามรายช่ือในภาคผนวก เอ ตามบทบัญญัติ
ของวรรคสอง และ

ค�ำนิยาม
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(b) Restrict its production and use of the chemicals listed in Annex B in
accordance with the provisions of that Annex.

2.  Each Party shall take measures to ensure:
(a)  That a chemical listed in Annex A or Annex B is imported only:

(i)   For the purpose of environmentally sound disposal as set forth in
paragraph 1 (d) of Article 6; or

(ii)    For a use or purpose which is permitted for that Party under Annex A
or Annex B;

(b) That a chemical listed in Annex A for which any production or use speci c
exemption is in effect or a chemical listed in Annex B for which any
production or use speci c exemption or acceptable purpose is in effect,
taking into account any relevant provisions in existing international prior
informed consent instruments, is exported only:
(i)   For the purpose of environmentally sound disposal as set forth in

paragraph 1 (d) of Article 6;
(ii)   To a Party which is permitted to use that chemical under Annex A or

Annex B; or
(iii)   To a State not Party to this Convention which has provided an annual
  certi cation to the exporting Party. Such certi cation shall specify

the intended use of the chemical and include a statement that, with
respect to that chemical, the importing State is committed to:
a.   Protect human health and the environment by taking the

necessary measures to minimize or prevent releases;
b.   Comply with the provisions of paragraph 1 of Article 6; and
c.    Comply, where appropriate, with the provisions of paragraph 2 of

Part II of Annex B.
The certi cation shall also include any appropriate supporting
documentation, such as legislation, regulatory instruments, or
administrative or policy guidelines. The exporting Party shall transmit
the certi cation to the Secretariat within sixty days of receipt.

(c)  That a chemical listed in Annex A, for which production and use speci c
exemptions are no longer in effect for any Party, is not exported from it
except for the purpose of environmentally sound disposal as set forth in
paragraph 1 (d) of Article 6;
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(b) Restrict its production and use of the chemicals listed in Annex B in
accordance with the provisions of that Annex.

2.  Each Party shall take measures to ensure:
(a)  That a chemical listed in Annex A or Annex B is imported only:

(i)   For the purpose of environmentally sound disposal as set forth in
paragraph 1 (d) of Article 6; or

(ii)    For a use or purpose which is permitted for that Party under Annex A
or Annex B;

(b) That a chemical listed in Annex A for which any production or use speci c
exemption is in effect or a chemical listed in Annex B for which any
production or use speci c exemption or acceptable purpose is in effect,
taking into account any relevant provisions in existing international prior
informed consent instruments, is exported only:
(i)   For the purpose of environmentally sound disposal as set forth in

paragraph 1 (d) of Article 6;
(ii)   To a Party which is permitted to use that chemical under Annex A or

Annex B; or
(iii)   To a State not Party to this Convention which has provided an annual
  certi cation to the exporting Party. Such certi cation shall specify

the intended use of the chemical and include a statement that, with
respect to that chemical, the importing State is committed to:
a.   Protect human health and the environment by taking the

necessary measures to minimize or prevent releases;
b.   Comply with the provisions of paragraph 1 of Article 6; and
c.    Comply, where appropriate, with the provisions of paragraph 2 of

Part II of Annex B.
The certi cation shall also include any appropriate supporting
documentation, such as legislation, regulatory instruments, or
administrative or policy guidelines. The exporting Party shall transmit
the certi cation to the Secretariat within sixty days of receipt.

(c)  That a chemical listed in Annex A, for which production and use speci c
exemptions are no longer in effect for any Party, is not exported from it
except for the purpose of environmentally sound disposal as set forth in
paragraph 1 (d) of Article 6;
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(บี) จํากัดการผลิตและการใชสารเคมีตามรายชื่อในภาคผนวก บี ตามบทบัญญัติ
ของภาคผนวกนั้น

2.  ใหแตละภาคีดําเนินมาตรการตาง ๆ เพื่อประกัน

(เอ) วาจะนําเขาสารเคมีตามรายชื่อในภาคผนวก เอ หรือภาคผนวก บี

(1)  เพ่ือวัตถุประสงคในการกําจัดท้ิงท่ีไมสงผลกระทบตอส่ิงแวดลอมตามทีก่าํหนดไว
ในขอ 6 วรรค 1 (ดี) หรือ

(2)  เพ่ือการใชหรือวัตถุประสงคซึ่งภาคีนั้นไดรับอนุญาต ภายใตภาคผนวก เอ หรือ
ภาคผนวก บี เทานั้น

(บี) วา จะสงออกสารเคมีตามรายชื่อในภาคผนวก เอ ซึ่งอยูระหวางการไดรับขอยกเวน
พิเศษเพื่อการผลิตหรือการใช หรือสารเคมีตามรายชื่อในผนวก บี ซึ่งกําลังอยูระหวาง
การไดรับขอยกเวนพิเศษ หรือมีวัตถุประสงคที่ยอมรับไดเพื่อการผลิตหรือการใชโดย
คาํนงึถงึบทบัญญัติที่สอดคลองกันในกลไกระหวางประเทศเก่ียวกับการแจงใหทราบ
ลวงหนาที่ยังอยูในปจจุบัน

(1) เพือ่วตัถปุระสงคในการกําจดัทิง้ทีไ่มสงผลกระทบตอสิง่แวดลอม ตามท่ีกาํหนดไว
ในขอ 6 วรรค 1 (ดี)

(2) ไปยังภาคีท่ีไดรับอนุญาตใหใชสารเคมีน้ันภายใตภาคผนวก เอ หรือภาคผนวก บี หรือ

(3)  ไปยงัรฐัทีไ่มไดเปนภาคแีหงอนสุญัญานีซ้ึง่ไดออกหนงัสอืรบัรองประจาํปแกภาคี
ที่สงออก หนังสือรับรองเชนวานั้นจะตองระบุถึงวัตถุประสงคของการใชสารเคมี
นัน้ และรวมขอความในสวนทีเ่ก่ียวกับสารเคมนีัน้ วา รฐัทีน่าํเขามพีนัธกรณทีีจ่ะ
 เอ.  คุมครองสขุภาพอนามยัของมนษุยและสิง่แวดลอมโดยการดาํเนนิมาตรการ

ที่จําเปนเพื่อปลดปลอยใหนอยที่สุด หรือปองกันไมใหมีการปลดปลอย
 บี.  ปฎิบัติตามบทบัญญัติของขอ 6 วรรค 1 และ
 ซี.  ปฏิบัติตามบทบัญญัติของภาคผนวก บี สวนที่สอง วรรค 2 ตามที่เหมาะสม

 หนังสือรับรองนั้น จะตองรวมเอกสารสนับสนุนที่เหมาะสม เชน ขอบทกฎหมาย
ตราสารขอบังคับ หรือแนวทางปฏิบัติดานการบริหารหรือนโยบายใหรัฐท่ีสงออก
สงหนังสือรับรองแกสํานักเลขาธิการภายในหกสิบวันนับแตวันไดรับเทานั้น

(ซ)ี  วา จะไมมีการสงออกสารเคมีตามรายช่ือในภาคผนวก เอ จากภาคีท่ีไมไดรับขอยกเวนพิเศษ
อีกตอไปสําหรับการผลิตและการใชสารเคมีน้ัน ยกเวนเพ่ือวัตถุประสงคในการจํากัดท้ิงท่ี
ไมสงผลกระทบตอสิ่งแวดลอม ตามที่ไดกําหนดไวในขอ 6 วรรค 1 (ดี)
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(d) For the purposes of this paragraph, the term “State not Party to this
Convention” shall include, with respect to a particular chemical, a State
or regional economic integration organization that has not agreed to be
bound by the Convention with respect to that chemical.

3.   Each Party that has one or more regulatory and assessment schemes for new
pesticides or new industrial chemicals shall take measures to regulate with the

  aim of preventing the production and use of new pesticides or new industrial
chemicals which, taking into consideration the criteria in paragraph 1 of
Annex D, exhibit the characteristics of persistent organic pollutants.

4.  Each Party that has one or more regulatory and assessment schemes
for pesticides or industrial chemicals shall, where appropriate, take into
consideration within these schemes the criteria in paragraph 1 of Annex D
when conducting assessments of pesticides or industrial chemicals currently
in use.

5.   Except as otherwise provided in this Convention, paragraphs 1 and 2 shall not
  apply to quantities of a chemical to be used for laboratory-scale research or as
  a reference standard.
6.  Any Party that has a speci c exemption in accordance with Annex A or a

speci c exemption or an acceptable purpose in accordance with Annex B shall
  take appropriate measures to ensure that any production or use under such

exemption or purpose is carried out in a manner that prevents or minimizes
human exposure and release into the environment. For exempted uses or
acceptable purposes that involve intentional release into the environment
under conditions of normal use, such release shall be to the minimum extent

  necessary, taking into account any applicable standards and guidelines.

ARTICLE 4  Register of speci c exemptions

1.   A Register is hereby established for the purpose of identifying the Parties that
  have speci c exemptions listed in Annex A or Annex B. It shall not identify

Parties that make use of the provisions in Annex A or Annex B that may be
exercised by all Parties. The Register shall be maintained by the Secretariat
and shall be available to the public.
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(d) For the purposes of this paragraph, the term “State not Party to this
Convention” shall include, with respect to a particular chemical, a State
or regional economic integration organization that has not agreed to be
bound by the Convention with respect to that chemical.

3.   Each Party that has one or more regulatory and assessment schemes for new
pesticides or new industrial chemicals shall take measures to regulate with the

  aim of preventing the production and use of new pesticides or new industrial
chemicals which, taking into consideration the criteria in paragraph 1 of
Annex D, exhibit the characteristics of persistent organic pollutants.

4.  Each Party that has one or more regulatory and assessment schemes
for pesticides or industrial chemicals shall, where appropriate, take into
consideration within these schemes the criteria in paragraph 1 of Annex D
when conducting assessments of pesticides or industrial chemicals currently
in use.

5.   Except as otherwise provided in this Convention, paragraphs 1 and 2 shall not
  apply to quantities of a chemical to be used for laboratory-scale research or as
  a reference standard.
6.  Any Party that has a speci c exemption in accordance with Annex A or a

speci c exemption or an acceptable purpose in accordance with Annex B shall
  take appropriate measures to ensure that any production or use under such

exemption or purpose is carried out in a manner that prevents or minimizes
human exposure and release into the environment. For exempted uses or
acceptable purposes that involve intentional release into the environment
under conditions of normal use, such release shall be to the minimum extent

  necessary, taking into account any applicable standards and guidelines.

ARTICLE 4  Register of speci c exemptions

1.   A Register is hereby established for the purpose of identifying the Parties that
  have speci c exemptions listed in Annex A or Annex B. It shall not identify

Parties that make use of the provisions in Annex A or Annex B that may be
exercised by all Parties. The Register shall be maintained by the Secretariat
and shall be available to the public.
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(ดี) เพือ่วตัถปุระสงคของวรรคน้ี คาํวา “รฐัทีไ่มไดเปนภาคีแหงอนุสญัญาน้ี” ในกรณีของสารเคมี
เฉพาะชนิดใหรวมถึงรัฐหรือองคการบูรณาการรวมหนวยทางเศรษฐกิจระดับภูมิภาค
ซึ่งไมไดตกลงที่จะใหอนุสัญญานี้ผูกพันในสวนที่เกี่ยวกับสารเคมีนั้น

3.  ใหแตและภาคทีีม่แีผนงานการออกแบบกฎหมายควบคมุหรอืการประเมินแผนงานหน่ึงหรอื
มากกวาสําหรับสารเคมีปองกันกําจัดศัตรูพืชและสัตวชนิดใหมหรือสารเคมีอุตสาหกรรม
ชนิดใหม ดําเนินมาตรการเพ่ือควบคุม โดยมีเปาหมายเพ่ือปองกันการผลิตและใชสารเคมี
ปองกันกาํจัดศตัรพูชืและสตัวชนดิใหมหรอืสารเคมอีตุสาหกรรมชนดิใหม ซึง่มคีณุลักษณะ
ของสารมลพิษที่ตกคางยาวนาน ทั้งนี้ โดยคํานึงหลักเกณฑตาง ๆ ในภาคผนวก ดี วรรค 1

4. ใหแตละภาคทีีม่แีผนงานการออกกฎหมายควบคมุหรอืการประเมนิแผนงานหนึง่หรอืมากกวา 
สาํหรับสารเคมีปองกันกาํจดัศตัรพูชืและสัตวหรอืสารเคมีอตุสาหกรรม คาํนงึภายในแผนงาน
เหลานีถ้งึหลกัเกณฑตาง ๆ  ในภาคผนวก ด ีวรรค 1 ตามความเหมาะสม ในการประเมินสารเคมี
ปองกันกําจัดศัตรูพืชและสัตวหรือสารเคมีอุตสาหกรรมที่อยูระหวางการใช

5.  ยกเวนตามท่ีไดบญัญตัไิวเปนอยางอ่ืนในอนุสญัญาน้ี ไมใหวรรค 1 และ 2 บงัคบัใชกบัปริมาณ
สารเคมีที่จะตองใชเพื่อการวิจัยในระดับหองทดลอง หรือใชเปนมาตรฐานอางอิง

6.  ใหภาคทีีม่ขีอยกเวนพิเศษตามภาคผนวก เอ หรอืขอยกเวนพิเศษ หรอืวัตถุประสงคทีย่อมรับ
ไดตามภาคผนวก บ ีดาํเนนิมาตรการทีเ่หมาะสมเพ่ือใหมัน่ใจวา การผลิตหรือการใชภายใต
ขอยกเวนพเิศษหรอืวตัถปุระสงคเชนวานัน้จะตองดาํเนนิไปในลกัษณะทีจ่ะปองกันหรอืลด
การสัมผสัตอมนุษย หรอืการปลอยเขาสูสิง่แวดลอม สาํหรับการใชซึง่ ไดรบัการยกเวน หรอื
วัตถุประสงคที่ยอมรับได อันจะเกี่ยวโยงกับการจงใจปลอยเขาสูสิ่งแวดลอมภายใตเงื่อนไข
ของการใชตามปกติ การปลอยเชนวาน้ันจะตองเปนกรณีท่ีจําเปนนอยท่ีสุด ท้ังน้ี โดยคํานึงถึง
มาตรฐานและแนวปฏิบัติที่ใชกันอยู

ขอ 4  การขึ้นทะเบียนการยกเวนพิเศษ

1.  โดยขอนี้ใหมีการขึ้นทะเบียนเพื่อวัตถุประสงคในการจําแนกภาคีที่มีขอยกเวนพิเศษตามที่
ปรากฎในภาคผนวก เอ หรอืภาคผนวก บ ีทะเบียนน้ันจะไมเปนการระบุภาคทีีใ่ชประโยชน
จากบทบัญญตัใินภาคผนวก เอ หรือภาคผนวก บ ีทีภ่าคีทัง้หมดอาจใชสทิธไิด สาํนกัเลขาธิการ
เก็บรักษาทะเบียนดังกลาว และใหมีไวอยางเปดเผยสําหรับสาธารณชน
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2.  The Register shall include:
 (a)  A list of the types of speci c exemptions reproduced from Annex A and
   Annex B;
 (b)  A list of the Parties that have a speci c exemption listed under Annex A or
   Annex B; and
  (c)   A list of the expiry dates for each registered speci c exemption.
3.   Any State may, on becoming a Party, by means of a noti cation in writing to
  the Secretariat, register for one or more types of speci c exemptions listed in
  Annex A or Annex B.
4.   Unless an earlier date is indicated in the Register by a Party, or an extension
  is granted pursuant to paragraph 7, all registrations of speci c exemptions
  shall expire  ve years after the date of entry into force of this Convention with
  respect to a particular chemical.
5.   At its  rst meeting, the Conference of the Parties shall decide upon its review
  process for the entries in the Register.
6.   Prior to a review of an entry in the Register, the Party concerned shall submit
  a report to the Secretariat justifying its continuing need for registration of that
  exemption. The report shall be circulated by the Secretariat to all Parties.
  The review of a registration shall be carried out on the basis of all available
  information. Thereupon, the Conference of the Parties may make such
  recommendations to the Party concerned as it deems appropriate.
7.   The Conference of the Parties may, upon request from the Party concerned,
  decide to extend the expiry date of a specic exemption for a period of up to
  ve years. In making its decision, the Conference of the Parties shall take due
  account of the special circumstances of the developing country Parties and
  Parties with economies in transition.
8.   A Party may, at any time, withdraw an entry from the Register for a speci c
  exemption upon written noti cation to the Secretariat. The withdrawal shall
  take effect on the date speci ed in the noti cation.
9.   When there are no longer any Parties registered for a particular type of speci c
  exemption, no new registrations may be made with respect to it.
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2.  การขึ้นทะเบียนใหรวมถึง

(เอ) บัญชีรายช่ือประเภทของขอยกเวนพิเศษท่ีคัดลอกมาจากภาคผนวก เอ และ ภาคผนวก บี

(บี) รายชื่อภาคีที่ไดรับยกเวนพิเศษที่ปรากฎในภาคผนวก เอ หรือ ภาคผนวก บี และ

(ซี) รายการวันหมดอายุสําหรับขอยกเวนพิเศษที่ขึ้นทะเบียนไวแตละรายการ

3.  รัฐหนึ่งรัฐใด เมื่อไดเขามาเปนภาคีแลว อาจขึ้นทะเบียนขอยกเวนพิเศษตามท่ีปรากฏ
ในภาคผนวก เอ หรอืภาคผนวก บ ีประเภทหน่ึงหรือมากกวา โดยการแจงไปยังสํานกัเลขาธิการ
เปนลายลักษณอักษร

4. การข้ึนทะเบียนขอยกเวนพเิศษใหหมดอายุเม่ือครบหาปหลงัจากวันทีอ่นสุญัญาน้ีมผีลบังคบัใช 
ในสวนที่เกี่ยวกับสารเคมีเฉพาะชนิด เวนไวแตภาคีจะระบุวันที่กอนหนานั้นไวในทะเบียน 
หรือเมื่อไดรับอนุญาตใหแตอายุตามวรรค 7

5. ในการประชุมสมัยที่หนึ่ง ใหที่ประชุมรัฐภาคีมีมติเก่ียวกับกระบวนการพิจารณาทบทวน
รายการตาง ๆ ในทะเบียน

6.  กอนหนาท่ีจะมีการพิจารณาทบทวนรายการในทะเบียนใหภาคีที่เกี่ยวของสงรายงานให
สาํนกัเลขาธิการช้ีแจงใหเหน็ความจําเปนตอเนือ่งทีจ่ะตองขอข้ีนทะเบียนขอยกเวนนัน้ตอไป 
ใหสํานักเลขาธิการเวียนรายงานน้ันใหภาคีท้ังหมดทราบ การพิจารณาทบทวนทะเบียนจะตอง
ดําเนินไปบนพ้ืนฐานของขอสนเทศท่ีมีอยูทั้งหมดท่ีประชุมรัฐภาคีอาจใหขอเสนอแนะ
แกภาคีที่เกี่ยวของตามที่เห็นเหมาะสมบนพื้นฐานของการพิจารณาทบทวนนั้น

7.  ทีป่ระชมุรฐัภาคอีาจมมีตใิหขยายวนัหมดอายขุอยกเวนพเิศษออกไปอกีระยะหน่ึงไดถงึหาป
เมื่อไดรับการรองขอจากภาคีที่เก่ียวของ ในการมีมติดังกลาวใหที่ประชุมรัฐภาคีพิจารณา
ถึงสภาวการณพิเศษของภาคีประเทศกําลังพัฒนาและภาคีท่ีมีการเปล่ียนผานทางเศรษฐกิจดวย

8.  ภาคอีาจถอนรายการออกจากทะเบียนสาํหรบัขอยกเวนพเิศษเม่ือใดก็ไดหลงัจากไดแจงให
สาํนักเลขาธิการทราบเปนลายลักษณอกัษร การถอนจะมีผลในวันทีไ่ดระบุไวในหนังสอืท่ีแจง

9.  เม่ือไมมีภาคีใดข้ึนทะเบียนสําหรับขอยกเวนพิเศษประเภทใด ๆ  อีกตอไป การข้ึนทะเบียนใหม

 เกี่ยวกับขอยกเวนพิเศษนั้นจะกระทํามิได
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 Each Party shall at a minimum take the following measures to reduce the
total releases derived from anthropogenic sources of each of the chemicals listed 
in Annex C, with the goal of their continuing minimization and, where feasible,
ultimate elimination:
 (a)  Develop an action plan or, where appropriate, a regional or subregional 
  action plan within two years of the date of entry into fo rce of this  Convention
  for it, and subsequently implement it as part of its implementation plan
  speci ed in Article 7, designed to identify, characterize and address the
  release of the chemicals listed in Annex C and to facilitate implementation
  of subparagraphs (b) to (e). The action plan shall include the following 
  elements:

(i) An evaluation of current and projected releases, including the
development and maintenance of source inventories and release
estimates, taking into consideration the source categories identi ed
in Annex C;

(ii) An evaluation of the ef cacy of the laws and policies of the Party
relating to the management of such releases;

(iii) Strategies to meet the obligations of this paragraph, taking into
account the evaluations in (i) and (ii);

(iv)  Steps to promote education and training with regard to, and awareness
of, those strategies;

(v)  A review every  ve years of those strategies and of their success
in meeting the obligations of this paragraph; such reviews shall be
included in reports submitted pursuant to Article 15;

(vi)  A schedule for implementation of the action plan, including for the
strategies and measures identi ed therein;

(b) Promote the application of available, feasible and practical measures
that can expeditiously achieve a realistic and meaningful level of release
reduction or source elimination;

(c) Promote the development and, where it deems appropriate, require the
use of substitute or modi ed materials, products and processes to prevent 
the formation and release of the chemicals listed in Annex C, taking in to 
consideration the general guidance on prevention and release reduction
measures in Annex C and guidelines to be adopted by decision of the
Conference of the Parties;

ARTICLE 5 Measures to reduce or eliminate releases from
 unintentional production
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ขอ 5 มาตรการในการลดหรือเลิกการปลอยจากการผลิตโดยไมจงใจ

 อยางนอยทีส่ดุ ใหแตละภาคีดาํเนนิมาตรการดังตอไปนีเ้พ่ือลดการปลอยสารเคมีแตละรายการ
ตามรายช่ือในภาคผนวก ซ ีจากแหลงทีเ่กดิจากการกระทําของมนุษย โดยมีเปาหมายเพ่ือใหเหลือ
นอยที่สุดอยางตอเนื่อง และในกรณีที่ทําได เพื่อใหเลิกปลอยไดในที่สุด

(เอ) จดัทาํแผนปฏิบตักิารหรือในกรณีทีเ่หมาะสม แผนปฏิบตักิารระดับภมูภิาคหรืออนภุาค
ภายในระยะเวลา 2 ป นับจากวันท่ีอนุสัญญาน้ีมีผลบังคับใชกับตน และ ในเวลาตอมาอนุวัติ
แผนปฏิบัติการน้ันใหเปนสวนหน่ึงของแผนปฏิบัติการท่ีระบุไวในขอ 7 ซึ่งกําหนดให
จาํแนก กาํหนดลกัษณะ และครอบคลมุการปลอยสารเคมตีาง ๆ  ทีร่ะบุในภาคผนวก ซ ีและ
เพ่ือชวยใหการอนุวัติการตามอนุวรรค (บี) ถึง (อี) สะดวกย่ิงข้ึนใหแผนปฏิบัติการรวมถึง
องคประกอบตาง ๆ ตอไปนี้

(1)  การประเมินผลการปลอยในปจจบุนัและท่ีคาดการณในอนาคต รวมท้ังการพัฒนา
และการจัดทํารายการแหลงกําเนิดและตัวเลขประเมินเก่ียวกับการปลอยอยางตอเน่ือง 
โดยคํานึงถึงประเภทของแหลงกําเนิดที่ระบุไวในภาคผนวก ซี

(2)  การประเมินประสิทธิผลของกฎหมายและนโยบายของภาคีเก่ียวกับการจัดการปลอย
เชนวานั้น

(3)  ยุทธศาสตรท่ีจะดําเนินการใหเปนไปตามพันธกรณีในวรรคน้ี โดยคํานึงถึงการประเมิน
ตาง ๆ ใน (1) และ (2)

(4)  ขัน้ตอนตาง ๆ  ทีจ่ะสงเสริมการศึกษาและการฝกอบรมเก่ียวกับ และการตระหนัก
ถึงยุทธศาสตรเหลานั้น

(5)  การพิจารณาทบทวนยุทธศาสตรและความสําเร็จของยุทธศาสตรเหลานั้นทุก ๆ 
หาป เพ่ือใหการดําเนินการเปนไปตามพันธกรณีในวรรคน้ี ใหรวมการพิจารณา
ทบทวนเชนวานั้นไวในรายงานที่เสนอตามขอ 15 ดวย

(6) กําหนดการสําหรับการอนุวัติตามแผนปฏิบัติการรวมท้ังกําหนดการสําหรับ
ยุทธศาสตรและมาตรการที่ระบุในแผนปฏิบัติการนั้น

(บี) สงเสริมการใชมาตรการทีม่อียูเปนไปไดจรงิและสามารถปฏบิตัไิด ซึง่สามารถบรรลถุงึ
ระดับการลด การปลอย หรือขจัดแหลงกําเนิดในลักษณะที่เปนจริง และมีความหมาย
ไดอยางรวดเร็ว

(ซี)  สงเสริมการพัฒนา และในกรณีทีต่นเห็นเหมาะสม กาํหนดใหใชวสัดทุดแทนหรือท่ีตดัแตง
ผลิตภัณฑและกระบวนตาง ๆ เพื่อปองกันการเกิดขึ้นและการปลอยสารเคมีที่ระบุใน
ภาคผนวก ซี ท้ังน้ี โดยคํานึงถึงขอแนะนําท่ัวไปวาดวยมาตรการการปองกันและการลด
การปลอยในภาคผนวก ซี และขอแนะนําตาง ๆ ที่จะออกโดยมติที่ประชุมรัฐภาคี
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(d)  Promote and, in accordance with the implementation schedule of its 
actionplan, require the use of best available techniques for new 
sources within source categories which a Party has identified as 
warranting such action in its action plan, with a particular initial focus 
on source categories identi ed in Part II of Annex C. In any case, 
the requirement to use best available techniques for new sources in the 
categories listed in Part II of that Annex shall be phased in as soon as 
practicable but no later than four years after the entry into force of the 
Convention for that Party. For the identi ed categories, Parties shall 
promote the use of best environmental practices. When applying  
best available techniques and best environmental practices, Parties 
should take into consideration the general guidance on prevention 
and release reduction measures in that Annex and guidelines on best
available techniques and best environmental practices to be adopted by
decision of the Conference of the Parties;

(e) Promote, in accordance with its action plan, the use of best available
techniques and best environmental practices:
(i)   For existing sources, within the source categories listed in Part II of

Annex C and within source categories such as those in Part III of that
Annex; and

(ii)   For new sources, within source categories such as those listed in Part III
of Annex C which a Party has not addressed under subparagraph (d).

When applying best available techniques and best environmental practices,
Parties should take into consideration the general guidance on prevention
and release reduction measures in Annex C and guidelines on best available
techniques and best environmental practices to be adopted by decision of the
Conference of the Parties;

(f)  For the purposes of this paragraph and Annex C:
(i)   “Best available techniques” means the most effective and advanced

stage in the development of activities and their methods of operation
which indicate the practical suitability of particular techniques for
providing in principle the basis for release limitations designed
to prevent and, where that is not practicable, generally to reduce
releases of chemicals listed in Part I of Annex C and their impact on
the environment as a whole. In this regard:
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(d)  Promote and, in accordance with the implementation schedule of its 
actionplan, require the use of best available techniques for new 
sources within source categories which a Party has identified as 
warranting such action in its action plan, with a particular initial focus 
on source categories identi ed in Part II of Annex C. In any case, 
the requirement to use best available techniques for new sources in the 
categories listed in Part II of that Annex shall be phased in as soon as 
practicable but no later than four years after the entry into force of the 
Convention for that Party. For the identi ed categories, Parties shall 
promote the use of best environmental practices. When applying  
best available techniques and best environmental practices, Parties 
should take into consideration the general guidance on prevention 
and release reduction measures in that Annex and guidelines on best
available techniques and best environmental practices to be adopted by
decision of the Conference of the Parties;

(e) Promote, in accordance with its action plan, the use of best available
techniques and best environmental practices:
(i)   For existing sources, within the source categories listed in Part II of

Annex C and within source categories such as those in Part III of that
Annex; and

(ii)   For new sources, within source categories such as those listed in Part III
of Annex C which a Party has not addressed under subparagraph (d).

When applying best available techniques and best environmental practices,
Parties should take into consideration the general guidance on prevention
and release reduction measures in Annex C and guidelines on best available
techniques and best environmental practices to be adopted by decision of the
Conference of the Parties;

(f)  For the purposes of this paragraph and Annex C:
(i)   “Best available techniques” means the most effective and advanced

stage in the development of activities and their methods of operation
which indicate the practical suitability of particular techniques for
providing in principle the basis for release limitations designed
to prevent and, where that is not practicable, generally to reduce
releases of chemicals listed in Part I of Annex C and their impact on
the environment as a whole. In this regard:
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(ดี) สงเสริม และ โดยสอดคลองกับแผนงานการอนุวัติตามแผนปฏิบัติการของตนกําหนด
ใหใชเทคนคิทีด่ทีีส่ดุทีม่อียูสาํหรบัแหลงกําเนดิใหม ๆ  ภายในประเภทแหลงกาํเนดิตาง ๆ
ซึ่งภาคีไดระบุในลักษณะประกันวาจะมีการดําเนินการเชนวาน้ันในแผนปฏิบัติการ
ของตนโดยการให ความสนใจเบ้ืองต นเป นพิ เศษกับประเภทแหล งกําเนิด
ทีร่ะบใุนภาคผนวก ซ ีสวนทีส่อง ไมวาในกรณใีดการกําหนดใหใชเทคนิคทีด่ทีีส่ดุทีม่อียู
สําหรับแหลงกําเนิดในประเภทตาง ๆ ที่ระบุในสวนท่ีสองของผนวกน้ัน จะตอง
กระทาํเปนชวง ๆ  โดยเร็วทีส่ดุท่ีจะทาํได แตตองไมชาไปกวาส่ีปหลงัจากทีอ่นสุญัญานี้
บังคับใชกับภาคีนั้น ใหภาคีตาง ๆ สงเสริมการใชแนวทางปฏิบัติทางดานสิ่งแวดลอม
ที่ดีที่สุดสําหรับประเภทตาง ๆ ที่ไดพิสูจนทราบแลว ในขณะที่ใชเทคนิคที่ดีที่สุด
ที่มีอยู และแนวปฏิบัติทางดานส่ิงแวดลอมท่ีดีที่ สุด ภาคีตาง ๆ ควรคํานึงถึง
ขอแนะนาํทัว่ ๆ  ไปเกีย่วกบัมาตรการปองกนัและลดการปลอยตาง ๆ  ในภาคผนวกนัน้และ
ขอแนะนาํตาง ๆ  วาดวยเทคนิคท่ีดทีีส่ดุท่ีมอียู และแนวปฏิบตัทิางดานสิง่แวดลอมทีด่ทีีส่ดุ
ที่ที่ประชุมรัฐภาคีจะมีมติใหกําหนดนั้น

(อี) สงเสริมการใชเทคนิคที่ดีที่สุดที่มีอยูและแนวปฏิบัติทางดานส่ิงแวดลอมที่ดีที่สุดโดย
สอดคลองกับแผนปฏิบัติการของตน

(1)  สําหรับแหลงกําเนิดที่มีอยูภายในประเภทแหลงกําเนิดท่ีมีชื่อในภาคผนวก ซี สวนที่
สองและภายในประเภทแหลงกําเนิด เชน ท่ีระบุในสวนท่ีสามของภาคผนวกน้ัน และ

(2)  สําหรับแหลงกําเนิดใหม ๆ ภายในประเภทแหลงกําเนิด เชนท่ีมีช่ือในภาคผนวก ซี 
สวนที่สาม ซึ่งภาคีไมไดใหความสนใจภายใตอนุวรรค (ดี)

เมื่อใชเทคนิคที่ดีที่สุดที่มีอยู และแนวปฏิบัติทางดานสิ่งแวดลอมที่ดีที่สุด ภาคีตาง ๆ ควรคํานงึ
ถึงขอแนะนําท่ัวไปเก่ียวกับมาตรการปองกันและลดการปลอยในภาคผนวก ซี และขอแนะนําตาง ๆ 
วาดวยเทคนิคที่ดีที่สุดที่มีอยู และแนวปฏิบัติทางดานสิ่งแวดลอมที่ดีที่สุดที่ที่ประชุมรัฐภาคีจะมี
มติกําหนดขึ้น 

(เอฟ) เพื่อความมุงประสงคของวรรคนี้ และภาคผนวก ซี

(1) “เทคนิคท่ีดีท่ีสุดท่ีมีอยู”หมายถึง ข้ันตอนการพัฒนากิจกรรมและวิธีดําเนินการกิจกรรม
เหลานั้นที่มีประสิทธิผลและกาวหนาที่สุดซึ่งบงบอกไดถึงความเหมาะสมในทาง
ปฏิบัติของเทคนิคพิเศษในการกําหนดพ้ืนฐานเปนหลักการสําหรับการจํากัดการปลอย
ที่มุงหมายเพ่ือปองกันและในกรณีที่ไมสามารถปฏิบัติไดเพื่อลดการปลอย
สารเคมีตามรายช่ือในภาคผนวก ซี สวนท่ีหน่ึง โดยท่ัว ๆ  ไป และผลกระทบจากสารเคมี
เหลานั้นตอสิ่งแวดลอมในภาพรวม ในกรณีเชนนี้

19

อน
ุสัญ

ญ
าส
ต
อก

โฮ
ลม

วา
ด
วย
สา
รม
ลพ

ิษ
ท
ี่ต
กค

าง
ยา
วน

าน



20

ST
OC

KH
OL

M
 C

ON
VE

NT
IO

N 
ON

 P
ER

SI
ST

EN
T 

OR
GA

NI
C 

PO
LL

UT
AN

TS

(ii) “Techniques” includes both the technology used and the way in
which the installation is designed, built, maintained, operated and
decommissioned;

(iii) “Available” techniques means those techniques that are accessible
to the operator and that are developed on a scale that allows
implementation in the relevant industrial sector, under economically
and technically viable conditions, taking into consideration the costs
and advantages; and

(iv)  “Best” means most effective in achieving a high general level of
protection of the environment as a whole;

(v)  “Best environmental practices” means the application of the most
appropriate combination of environmental control measures and
strategies;

 (vi)  “New source” means any source of which the construction or
substantial modi  cation is commenced at least one year after the
date of:
a.  Entry into force of this Convention for the Party concerned; or
b.  Entry into force for the Party concerned of an amendment to

Annex C where the source becomes subject to the provisions of
this Convention only by virtue of that amendment.

      (g)  Release limit values or performance standards may be used by a Party to
  ful ll its commitments for best available techniques under this paragraph.

ARTICLE 6  Measures to reduce or eliminate releases from
       stockpiles and wastes

1.  In order to ensure that stockpiles consisting of or containing chemicals listed
 either in Annex A or Annex B and wastes, including products and articles upon
 becoming wastes, consisting of, containing or contaminated with a chemical
 listed in Annex A, B or C, are managed in a manner protective of human
 health and the environment, each Party shall:

(a) Develop appropriate strategies for identifying:
(i)  Stockpiles consisting of or containing chemicals listed either in Annex
 A or Annex B; and
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(ii) “Techniques” includes both the technology used and the way in
which the installation is designed, built, maintained, operated and
decommissioned;

(iii) “Available” techniques means those techniques that are accessible
to the operator and that are developed on a scale that allows
implementation in the relevant industrial sector, under economically
and technically viable conditions, taking into consideration the costs
and advantages; and

(iv)  “Best” means most effective in achieving a high general level of
protection of the environment as a whole;

(v)  “Best environmental practices” means the application of the most
appropriate combination of environmental control measures and
strategies;

 (vi)  “New source” means any source of which the construction or
substantial modi  cation is commenced at least one year after the
date of:
a.  Entry into force of this Convention for the Party concerned; or
b.  Entry into force for the Party concerned of an amendment to

Annex C where the source becomes subject to the provisions of
this Convention only by virtue of that amendment.

      (g)  Release limit values or performance standards may be used by a Party to
  ful ll its commitments for best available techniques under this paragraph.

ARTICLE 6  Measures to reduce or eliminate releases from
       stockpiles and wastes

1.  In order to ensure that stockpiles consisting of or containing chemicals listed
 either in Annex A or Annex B and wastes, including products and articles upon
 becoming wastes, consisting of, containing or contaminated with a chemical
 listed in Annex A, B or C, are managed in a manner protective of human
 health and the environment, each Party shall:

(a) Develop appropriate strategies for identifying:
(i)  Stockpiles consisting of or containing chemicals listed either in Annex
 A or Annex B; and
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(2)  “เทคนคิ” ประกอบดวยเทคโนโลยทีีใ่ช และวธิกีารทีก่ารติดตัง้ไดรบัการออกแบบ
กอสราง บํารุงรักษา ปฏิบัติการ และเลิกใช

(3)  เทคนิค “ท่ีมีอยู” หมายถึง บรรดาเทคนิคท่ีผูประกอบการสามารถข้ึนถึงและท่ีไดรับ
การพัฒนาขึ้นในระดับที่ชวยใหมีการนํามาใชไดในภาคอุตสาหกรรมที่เกี่ยวของ
ภายใตเงื่อนไขทางเศรษฐกิจและทางเทคนิคท่ีสามารถดําเนินการได ทั้งนี้ โดย
คํานึงถึงราคาและขอไดเปรียบตาง ๆ และ

(4)  “ทีด่ทีีส่ดุ” หมายถงึ ทีม่ปีระสทิธผิลทีส่ดุในอนัทีจ่ะบรรลถุงึระดบัของการคุมครอง 
สิ่งแวดลอมขั้นสูงโดยทั่ว ๆ ไป โดยสวนรวม

(5)  “แนวปฏบิตัทิางดานสิง่แวดลอมทีด่ทีีส่ดุ” หมายถงึ การนาํเอาทัง้มาตรการควบคมุ
ทางดานสิ่งแวดลอม และยุทธศาสตรที่เหมาะสมที่สุดรวมกันมาปฏิบัติ

(6)  “แหลงกําเนิดใหม ๆ ” หมายถึง แหลงกําเนิดใด ๆ ที่ไดเริ่มตนการกอสรางหรือ
ดัดแปลงอยางมาก อยางนอยหนึ่งปนับจากวันที่ 

เอ.  อนุสัญญานี้มีผลบงัคับใชกับภาคีที่เกี่ยวของ หรือ 

บี.  ขอแกไขภาคผนวก ซี มีผลบังคับใชกับภาคีที่เกี่ยวของในกรณีที่แหลงกําเนิด
ตองอยูภายใตการบังคับของบทบัญญัติตาง ๆ  ขออนุสัญญานี้ก็แตโดยอาศัย
อํานาจของขอแกไขนั้น

(จี) ภาคอีาจใชคาการจาํกดัการปลอย หรอืมาตรฐานของการปฏบิตังิานเพือ่ใหปฏบิตัติาม
พันธกรณีไดครบถวนสําหรับเทคนิคที่ดีที่สุดที่มีอยูภายใตวรรคนี้

ขอ 6 มาตรการในการลดหรือเลิกการปลอยจากโกดังและของเสีย

1.  เพือ่ประกนัวาโกดงัทีป่ระกอบดวย หรอืมีสารเคมตีามรายชือ่ในภาคผนวก เอ หรอื ภาคผนวก บ ี
และของเสียตาง ๆ  รวมท้ัง ผลิตภัณฑ และวัสดุท่ีเม่ือกลายเปนของเสีย ซ่ึงประกอบดวย มี หรือปนเปอน
สารเคมีตามรายชื่อในภาคผนวก เอ บี หรือซี จะไดรับการจัดการในลักษณะที่ชวยคุมครอง
สุขภาพอนามัยของมนุษยและสิ่งแวดลอมใหแตละภาคี

(เอ) จัดทํายุทธศาสตรที่เหมาะสมสําหรับการจําแนก

(1)  โกดังท่ีประกอบดวย หรือมีสารเคมีตามรายช่ือในภาคผนวก เอ หรือ ภาคผนวก บี และ

เทคนิค “ท่ีมีอย”ู หมายถึง บรรดาเทคนิคท่ีผปูระกอบการสามารถเข้าถึงและท่ีไดรับ
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 (ii)  Products and articles in use and wastes consisting of, containing or
  contaminated with a chemical listed in Annex A, B or C;

(b)  Identify, to the extent practicable, stockpiles consisting of or containing
chemicals listed either in Annex A or Annex B on the basis of the strategies

  referred to in subparagraph (a);
(c)  Manage stockpiles, as appropriate, in a safe, ef cient and environmentally
  sound manner. Stockpiles of chemicals listed either in Annex A or Annex

B, after they are no longer allowed to be used according to any speci c
exemption speci ed in Annex A or any speci c exemption or acceptable
purpose speci ed in Annex B, except stockpiles which are allowed to be
exported according to paragraph 2 of Article 3, shall be deemed to be
waste and shall be managed in accordance with subparagraph (d);

(d)  Take appropriate measures so that such wastes, including products and
articles upon becoming wastes, are:
(i)  Handled, collected, transported and stored in an environmentally

sound manner;
(ii)  Disposed of in such a way that the persistent organic pollutant

content is destroyed or irreversibly transformed so that they do
not exhibit the characteristics of persistent organic pollutants or
otherwise disposed of in an environmentally sound manner when
destruction or irreversible transformation does not represent the
environmentally preferable option or the persistent organic pollutant
content is low, taking into account international rules, standards,
and guidelines, including those that may be developed pursuant to
paragraph 2, and relevant global and regional regimes governing 
the management of hazardous wastes;

(iii)  Not permitted to be subjected to disposal operations that may lead
to recovery, recycling, reclamation, direct reuse or alternative uses of

 persistent organic pollutants; and
(iv)  Not transported across international boundaries without taking into

account relevant international rules, standards and guidelines;
(e) Endeavour to develop appropriate strategies for identifying sites

contaminated by chemicals listed in Annex A, B or C; if remediation of
those sites is undertaken it shall be performed in an environmentally
sound manner.
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(2)  ผลิตภัณฑและสินคาตาง ๆ ท่ีกําลังใชอยู และของเสียท่ีประกอบดวย มี หรือปนเปอน
สารเคมีตามรายชื่อในภาคผนวก เอ บี หรือ ซี

(บี)  จําแนกประเภทโกดังท่ีประกอบดวย หรือมีสารเคมีตามรายชื่อในภาคผนวก เอ 
หรือภาคผนวก บี บนพื้นฐานของยุทธศาสรที่อางถึงในอนุวรรค (เอ) เทาที่จะปฏิบัติได

(ซี)  จดัการ “โกดงั” ตามทีเ่หมาะสมในลักษณะทีป่ลอดภยั มปีระสิทธภิาพและไมสงผลกระทบ
ตอสิ่งแวดลอมโกดังสารเคมีตามรายชื่อในภาคผนวก เอ หรือภาคผนวก บี หลังจากที่
ไมไดรบัอนญุาตใหใชตามขอยกเวนพเิศษทีร่ะบใุนภาคผนวก เอ หรอืขอยกเวนพเิศษหรอื
วตัถปุระสงคทีย่อมรับไดทีร่ะบุในภาคผนวก บ ียกเวนโกดังซึง่ไดรบัอนุญาตใหสงออกตาม
ขอ 3 วรรค 2 ใหถือวาเปนของเสีย และใหจัดการตามอนุวรรค (ดี)

(ดี)  ดําเนินมาตรการที่เหมาะสม เพื่อวาของเสียเชนวานั้น รวมทั้งผลิตภัณฑและวัสดุ
ที่กลายเปนของเสีย

(1)  ไดรับการดูแล รวบรวม ขนสง และเก็บในลักษณะท่ีจะไมสงผลกระทบตอส่ิงแวดลอม

(2)  ไดรับการกําจัดโดยวิธีที่สวนประกอบของสารมลพิษที่ตกคางยาวนานถูกทําลาย
หรอืเปลีย่นสภาพเชนท่ีจะคนืสูสภาพเดมิไมได เพือ่วาของเสยีเหลานัน้จะไมแสดง
ลกัษณะของสารมลพิษท่ีตกคางยาวนานหรือมิฉะนัน้ก็ไดรบัการกาํจดัในลกัษณะ
ทีไ่มสงผลกระทบส่ิงแวดลอมเม่ือการทําลาย หรอืการเปล่ียนสภาพเชนทีจ่ะคนืสู
สภาพเดิมไมไดนั้นไมไดเปนทางเลือกท่ีเหมาะสมกวาทางดานสิ่งแวดลอมหรือ
สวนประกอบของสารมลพษิทีต่กคางยาวนานตํา่ ทัง้นี ้โดยคาํนงึถงึกฎเกณฑมาตรฐาน 
และแนวทางระหวางประเทศรวมทั้งในสวนที่อาจจัดทําขึ้นตามวรรค 2 และ
ระบอบโลกและภูมิภาคที่เกี่ยวเนื่องกันเพื่อควบคุมการจัดการของเสียอันตราย

(3)  ไมไดถูกอนุญาตใหตองผานกระบวนการกําจัดซึ่งอาจนําไปสูการที่สารมลพิษ
ที่ตกคางยาวนานฟนตัว นํากลับมาใชใหมได คืนตัว ใชใหมไดโดยตรง หรือใช
ทดแทนเสมอ

(4)  ไมไดถูกขนสงขามแดนระหวางประเทศ โดยไมไดคํานึงถึงกฎเกณฑมาตรฐาน
และแนวทางระหวางประเทศที่เกี่ยวของ

(อี)  พยายามท่ีจะจัดทาํยทุธศาสตรทีเ่หมาะสมสําหรับจาํแนกพ้ืนทีต่าง ๆ  ทีป่นเปอนสารเคมี
ตามรายช่ือในภาคผนวก เอ บี หรือ ซี ถาหากจะมีการดําเนินการฟนฟูบูรณะพ้ืนท่ีเหลาน้ัน
ก็จะตองดําเนินการในลักษณะที่ไมสงผลกระทบตอสิ่งแวดลอม

ต
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2.  The Conference of the Parties shall cooperate closely with the appropriate
 bodies of the Basel Convention on the Control of Transboundary Movements
 of Hazardous Wastes and their Disposal to, inter alia:

(a)  Establish levels of destruction and irreversible transformation necessary to
ensure that the characteristics of persistent organic pollutants as speci ed
in paragraph 1 of Annex D are not exhibited;

(b) Determine what they consider to be the methods that constitute
environmentally sound disposal referred to above; and

(c)  Work to establish, as appropriate, the concentration levels of the chemicals
 listed in Annexes A, B and C in order to de ne the low persistent organic
 pollutant content referred to in paragraph 1 (d) (ii).

ARTICLE 7  Implementation plans

1.  Each Party shall:
(a)  Develop and endeavour to implement a plan for the implementation of its
 obligations under this Convention;
(b)  Transmit its implementation plan to the Conference of the Parties within

two years of the date on which this Convention enters into force for it; and
(c)  Review and update, as appropriate, its implementation plan on a periodic

basis and in a manner to be speci ed by a decision of the Conference of
the Parties.

2.  The Parties shall, where appropriate, cooperate directly or through global,
regional and subregional organizations, and consult their national stakeholders,

 including women’s groups and groups involved in the health of children, in
order to facilitate the development, implementation and updating of their
implementation plans.

3.  The Parties shall endeavour to utilize and, where necessary, establish the
means to integrate national implementation plans for persistent organic
pollutants in their sustainable development strategies where appropriate.

24

ST
OC

KH
OL

M
 C

ON
VE

NT
IO

N 
ON

 P
ER

SI
ST

EN
T 

OR
GA

NI
C 

PO
LL

UT
AN

TS



24

ST
OC

KH
OL

M
 C

ON
VE

NT
IO

N 
ON

 P
ER

SI
ST

EN
T 

OR
GA

NI
C 

PO
LL

UT
AN

TS

2.  The Conference of the Parties shall cooperate closely with the appropriate
 bodies of the Basel Convention on the Control of Transboundary Movements
 of Hazardous Wastes and their Disposal to, inter alia:

(a)  Establish levels of destruction and irreversible transformation necessary to
ensure that the characteristics of persistent organic pollutants as speci ed
in paragraph 1 of Annex D are not exhibited;

(b) Determine what they consider to be the methods that constitute
environmentally sound disposal referred to above; and

(c)  Work to establish, as appropriate, the concentration levels of the chemicals
 listed in Annexes A, B and C in order to de ne the low persistent organic
 pollutant content referred to in paragraph 1 (d) (ii).

ARTICLE 7  Implementation plans

1.  Each Party shall:
(a)  Develop and endeavour to implement a plan for the implementation of its
 obligations under this Convention;
(b)  Transmit its implementation plan to the Conference of the Parties within

two years of the date on which this Convention enters into force for it; and
(c)  Review and update, as appropriate, its implementation plan on a periodic

basis and in a manner to be speci ed by a decision of the Conference of
the Parties.

2.  The Parties shall, where appropriate, cooperate directly or through global,
regional and subregional organizations, and consult their national stakeholders,

 including women’s groups and groups involved in the health of children, in
order to facilitate the development, implementation and updating of their
implementation plans.

3.  The Parties shall endeavour to utilize and, where necessary, establish the
means to integrate national implementation plans for persistent organic
pollutants in their sustainable development strategies where appropriate.
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2.  ใหท่ีประชุมรัฐภาคีรวมมืออยางใกลชิดกับองคกรท่ีเหมาะสมของอนุสัญญาบาเซล
วาดวยการควบคุมการเคลื่อนยายขามแดนของของเสียอันตราย และการกําจัด เพื่อที่จะ
นอกจากประการอื่นแลว

(เอ) กาํหนดระดบัของการทาํลายและการเปลีย่นสภาพทีจ่ะกลบัคนืสูสภาพเดมิไมได เพือ่
ใหมั่นใจวาคุณลักษณะของสารมลพิษที่ตกคางยาวนานตามท่ีระบุไวในภาคผนวก ดี 
วรรค 1 จะไมปรากฏ

(บี) กาํหนดสิง่ทีเ่หน็วาเปนวธิทีีจ่ะเปนการกาํจดัท้ิงท่ีไมสงผลกระทบตอส่ิงแวดลอมตามที่
อางถึงขางตน และ

(ซี)  กําหนดระดับความเขมขนของสารเคมีตามรายช่ือในภาคผนวก เอ บี และซี ตามท่ี
เหมาะสมเพ่ือทีจ่ะกําหนดคาํจาํกดัความของสวนประกอบท่ีมสีารมลพษิทีต่กคางยาวนาน
อยูในระดับตํ่าตามที่อางถึงในวรรค 1 (ดี) (2)

ขอ 7 แผนอนุวัติการ

1. ใหแตภาคี

(เอ) พัฒนาและพยายามเพื่อที่จะอนุวัติแผนสําหรับการอนุวัติการตามพันธกรณีของตน
ภายใตอนุสัญญานี้

(บี) จัดสงแผนอนุวัติการไปยังท่ีประชุมรัฐภาคีภายในสองปนับแตวันที่อนุสัญญาน้ีมีผล
บังคับใชกับตนและ

(ซ)ี พิจารณาทบทวนและปรับปรุงแผนอนุวัติการของตนใหทันสมัยตามท่ีเหมาะสมเปนระยะ ๆ  
และในลักษณะที่ที่ประชุมรัฐภาคีจะไดระบุเปนมติไว

2.  ใหภาคตีาง ๆ  รวมมอืกนัโดยตรง หรอืโดยผานองคการระดบัโลก ระดบัภมูภิาคหรอือนภุมูภิาค
ตามที่เหมาะสม และหารือกับผูมีสวนไดเสียในประเทศของตน รวมทั้ง กลุมสตรีหรือกลุม
ทีเ่กีย่วของกบัเรือ่งสขุภาพอนามยัเดก็เพือ่อาํนวยความสะดวกในการพฒันาการอนวุตัแิละ
การปรับแผนอนุวัติการใหทันสมัย

3. ใหภาคตีาง ๆ  พยายามใชประโยชน และในกรณทีีจ่าํเปนกาํหนดวธิกีารทีจ่ะรวมแผนอนวุตัิ
การระดบัชาตสิาํหรบัสารมลพษิท่ีตกคางยาวนานไวในยทุธศาสตรการพฒันาท่ียัง่ยนืในกรณี
ที่เหมาะสม
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1. A Party may submit a proposal to the Secretariat for listing a chemical in
Annexes A, B and/or C. The proposal shall contain the information speci ed
in Annex D. In developing a proposal, a Party may be assisted by other Parties

 and/or by the Secretariat.
2.  The Secretariat shall verify whether the proposal contains the information

speci ed in Annex D. If the Secretariat is satis ed that the proposal contains
the information so speci ed, it shall forward the proposal to the Persistent
Organic Pollutants Review Committee.

3.  The Committee shall examine the proposal and apply the screening criteria
speci ed in Annex D in a  exible and transparent way, taking all information
provided into account in an integrative and balanced manner.

4.  If the Committee decides that:
(a)  It is satis ed that the screening criteria have been ful lled, it shall, through
 the Secretariat, make the proposal and the evaluation of the Committee

available to all Parties and observers and invite them to submit the
information speci ed in Annex E; or

(b) It is not satis ed that the screening criteria have been ful lled, it shall,
through the Secretariat, inform all Parties and observers and make the
proposal and the evaluation of the Committee available to all Parties and

 the proposal shall be set aside.
5.  Any Party may resubmit a proposal to the Committee that has been set aside
 by the Committee pursuant to paragraph 4. The resubmission may include

any concerns of the Party as well as a justi cation for additional consideration
by the Committee. If, following this procedure, the Committee again sets the
proposal aside, the Party may challenge the decision of the Committee and
the Conference of the Parties shall consider the matter at its next session.
The Conference of the Parties may decide, based on the screening criteria
in Annex D and taking into account the evaluation of the Committee and any
additional information provided by any Party or observer, that the proposal
should proceed.

6.  Where the Committee has decided that the screening criteria have been
ful lled, or the Conference of the Parties has decided that the proposal should

 proceed, the Committee shall further review the proposal, taking into account
any relevant additional information received, and shall prepare a draft risk

ARTICLE 8  Listing of chemicals in Annexes A, B and C
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ขอ 8 การทําบัญชีรายชื่อสารเคมีไวในภาคผนวก เอ บี และซี

1.  ภาคีอาจสงขอเสนอไปยังสํานักเลขาธิการใหทําบัญชีรายช่ือสารเคมีบางชนิดในภาคผนวก เอ บี 
และ/หรือ ซี ขอเสนอดังกลาวจะตองมีขอสนเทศท่ีระบุไวในภาคผนวก ดี ในการจัดทําขอเสนอ 
ภาคีอาจใหภาคีอื่น ๆ และ/หรือ สํานักเลขาธิการชวยเหลือ

2.  ใหสํานักเลขาธิการพิสูจนใหแนชัดวา ขอเสนอดังกลาวมีขอสนเทศท่ีระบุไวในภาคผนวก ดี หรือไม 
ถาหากสํานักเลขาธิการพอใจวาขอเสนอน้ันมีขอสนเทศตามท่ีระบุไวนั้นแลวก็ใหสง
ขอเสนอนั้นไปยังคณะกรรมการพิจารณาทบทวนสารมลพิษที่ตกคางยาวนาน

3. ใหคณะกรรมการฯ ตรวจสอบขอเสนอ และใชเกณฑการตรวจสอบตามท่ีระบุไวในภาคผนวก ดี 
ในลักษณะที่ยืดหยุนและโปรงใส ทั้งนี้ โดยคํานึงถึงขอสนเทศทั้งหมดที่ไดรับมาในลักษณะ
ที่ผสมผสานและมีสมดุล

4. ถาหากคณะกรรมการฯ มีมติวา

(เอ)  คณะกรรมการฯ พอใจวา เกณฑการตรวจสอบไดรบัการปฏบิตัคิรบถวนก็จะตองเตรยีม
ขอเสนอและผลการตรวจสอบของคณะกรรมการฯ ไวใหพรอมสําหรบัภาคทีัง้หมด และ
ผูสังเกตการณตาง ๆ  และเชิญใหภาคีตาง ๆ  และผูสังเกตการณเหลานั้นสงขอมูล
ตามที่ระบุในภาคผนวก อี โดยผานสาํนักเลขาธิการ หรือ

(บี)  คณะกรรมการฯ ไมพอใจวา เกณฑการตรวจสอบไดรบัการปฏบิตัไิมครบถวนกต็องแจง
ใหภาคทีัง้หมดและผูสงัเกตการณทราบและเตรยีมขอเสนอและผลการตรวจสอบของ
คณะกรรมการฯ ไวใหพรอมสาํหรบัภาคทีัง้หมดโดยผานสาํนกัเลขาธกิารและใหปฏเิสธ
ขอเสนอนั้น

5.  ภาคีอาจสงขอเสนอท่ีถูกคณะกรรมการฯ ปดใหตกไปตามวรรค 4 ใหคณะกรรมการฯ อีกคร้ังหน่ึง 
การเสนอใหมนีอ้าจรวมขอหวงกังวลตาง ๆ  ของภาคี ตลอดจนเหตุผลความชอบธรรมสาํหรับ
การขอใหคณะกรรมการพิจารณาเพ่ิมเติม ถาหากวาตามวิธีการดังตอไปน้ีคณะกรรมการฯ 
ยังคงปฏิเสธขอเสนอน้ันอีก ภาคีอาจแยงมติคณะกรรมการฯ และท่ีประชุมรัฐภาคีจะตองพิจารณา
เร่ืองดังกลาวในการประชุมสมัยตอไป ท่ีประชุมรัฐภาคีอาจมีมติวาควรดําเนินการตามขอเสนอนัน้
ตอไปบนพ้ืนฐานของหลักเกณฑการตรวจสอบในภาคผนวก ดี และโดยคํานึงถึงผลการตรวจสอบ
ของคณะกรรมการฯ และขอมูลเพิ่มเติมใดๆ ที่ภาคีหรือผูสังเกตการณจัดหามา

6. ในกรณีที่คณะกรรมการฯ ไดมีมติวา เกณฑการตรวจสอบไดรับการปฏิบัติอยางครบถวน
หรอืทีป่ระชมุรฐัภาคไีดมมีตวิาขอเสนอตาง ๆ  ควรดาํเนินตอไป ใหคณะกรรมการฯ พจิารณา
ทบทวนขอเสนอตอไปอกี ทัง้นี ้โดยใหคาํนงึถงึขอมลูเพิม่เตมิทีเ่กีย่วของตามทีไ่ดรบัมา และ
ใหเตรียมจัดทํารางสถานภาพความเสี่ยง ตามภาคผนวก อี ใหคณะกรรมการฯ โดยผาน
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 pro le in accordance with Annex E. It shall, through the Secretariat, make that
 draft available to all Parties and observers, collect technical comments from

them and, taking those comments into account, complete the risk pro le.
7.  If, on the basis of the risk pro le conducted in accordance with Annex E, the

Committee decides:
(a) That the chemical is likely as a result of its long-range environmental

transport to lead to signi cant adverse human health and/or environmental
 effects such that global action is warranted, the proposal shall proceed. Lack
 of full scienti c certainty shall not prevent the proposal from proceeding.
 The Committee shall, through the Secretariat, invite information from all

Parties and observers relating to the considerations speci ed in Annex F. It
 shall then prepare a risk management evaluation that includes an analysis
 of possible control measures for the chemical in accordance with that

Annex; or
(b)  That the proposal should not proceed, it shall, through the Secretariat,

make the risk pro le available to all Parties and observers and set the
proposal aside.

8. For any proposal set aside pursuant to paragraph 7 (b), a Party may request
 the Conference of the Parties to consider instructing the Committee to invite
 additional information from the proposing Party and other Parties during

a period not to exceed one year. After that period and on the basis of any
information received, the Committee shall reconsider the proposal pursuant
to paragraph 6 with a priority to be decided by the Conference of the Parties.
If, following this procedure, the Committee again sets the proposal aside, the

 Party may challenge the decision of the Committee and the Conference of the
 Parties shall consider the matter at its next session. The Conference of the

Parties may decide, based on the risk pro le prepared in accordance with
Annex E and taking into account the evaluation of the Committee and any
additional information provided by any Party or observer, that the proposal
should proceed. If the Conference of the Parties decides that the proposal shall

 proceed, the Committee shall then prepare the risk management evaluation.
9.  The Committee shall, based on the risk pro le referred to in paragraph 6 and
 the risk management evaluation referred to in paragraph 7 (a) or paragraph 8,
 recommend whether the chemical should be considered by the Conference of
 the Parties for listing in Annexes A, B and/or C. The Conference of the Parties,
 taking due account of the recommendations of the Committee, including any
 scienti c uncertainty, shall decide, in a precautionary manner, whether to list the
 chemical, and specify its related control measures, in Annexes A, B and/or C.
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สํานักเลขาธิการจัดทํารางสถานภาพความเสี่ยงนั้นไวสําหรับภาคีทั้งหมด และผูสังเกตการณ 
โดยรวบรวมขอคิดเห็นทางเทคนิคจากภาคีและผูสังเกตการณเหลานั้น และโดยคํานึงถึง
ขอวิจารณเหลานั้นเพื่อจัดทําสถานภาพความเสี่ยงใหสมบูรณ

7.  ถาหากวาบนพ้ืนฐานแหงสถานภาพความเส่ียงท่ีจัดทําตามภาคผนวก อี คณะกรรมการฯ มีมติ

(เอ) วาสารเคมีมีแนวโนมที่จะนําไปสูผลกระทบรายแรงตอสุขภาพอนามัยของมนุษย 
และ/หรือสิ่งแวดลอม อันเปนผลจากการเคลื่อนยายในส่ิงแวดลอมระยะไกลจนถึง
ขั้นที่จําเปนตองมีการปฏิบัติการระดับโลก ขอเสนอนั้นจะตองดําเนินตอไป การขาด
ความแนนอนทางดานวิทยาศาสตรอยางมาก จะตองไมเปนอุปสรรคตอการท่ีขอเสนอน้ัน
จะดําเนินตอไป ใหคณะกรรมการฯ โดยผานสํานักเลขาธิการขอใหภาคีทั้งหมดและ 
ผูสงัเกตการณใหขอสนเทศทีเ่กีย่วกบัขอพจิารณาทีร่ะบไุวในภาคผนวก เอฟ จากนัน้ให
คณะกรรมการฯ เตรียมการตรวจสอบการจัดการความเสี่ยง ซึ่งรวมถึงการวิเคราะห
มาตรการควบคุมที่เปนไปไดสําหรับสารเคมีตามภาคผนวกนั้น หรือ

(บี) วาขอเสนอนัน้ไมควรดาํเนนิตอไป ใหคณะกรรมการฯ โดยผานสาํนกัเลขาธกิารจดัทาํ
สถานภาพความเสี่ยงนั้นไวสําหรับภาคีทั้งหมดและผูสังเกตการณ และใหปฏิเสธ
ขอเสนอนั้น

8.  สําหรับขอเสนอที่ถูกปฏิเสธตามวรรค 7 (บี) ภาคีอาจรองขอใหที่ประชุมรัฐภาคีพิจารณา
สัง่การใหคณะกรรมการฯ ขอขอมูลเพิม่เตมิจากภาคีทีเ่สนอและภาคอีืน่ ๆ  ระหวางระยะเวลา
ไมเกินหนึ่งป หลังจากระยะเวลานั้นและบนพื้นฐานของขอมูลที่ไดรับใหคณะกรรมการฯ 
พจิารณาขอเสนอคร้ังหน่ึงตามวรรค 6 ตามลําดบัความสําคญัท่ีจะตัดสนิโดยท่ีประชุมรัฐภาคี 
ถาหากวาตามวิธีดําเนินการดังตอไปนี้คณะกรรมการฯ ยังคงปฏิเสธขอเสนอนั้น ภาคีอาจ
แยงมติของคณะกรรมการฯ และท่ีประชุมรัฐภาคีจะตองพิจารณาเร่ืองนั้นในการประชุม
สมยัตอไป ทีป่ระชมุรฐัภาคอีาจมมีติวาควรดาํเนนิการตามขอเสนอนัน้ตอไปบนพืน้ฐานของ
สถานภาพความเส่ียงทีจ่ดัเตรยีมไวตามภาคผนวก อ ีและโดยคํานึงถงึผลการตรวจสอบของ
คณะกรรมการฯ และขอสนเทศเพ่ิมเติมทีภ่าคีใดภาคีหนึง่หรือผูสงัเกตการณจดัหามา ถาหาก
ท่ีประชุมรัฐภาคีมีมติวา ขอเสนอน้ันจะตองดําเนินตอไป จากน้ันใหคณะกรรมการฯ เตรียมการ
สําหรับการตรวจสอบการจัดการความเสี่ยง

9.  ใหคณะกรรมการฯ บนพืน้ฐานของสถานภาพความเสีย่งทีอ่างถึงในวรรค 6 และการตรวจสอบ
การจัดการความเสี่ยงที่อางถึงในวรรค 7 (เอ) หรือ วรรค 8 ใหขอเสนอแนะวาที่ประชุม
รัฐภาคีควรจะพิจารณาใหสารเคมีนั้นมีรายชื่ออยูในภาคผนวก เอ บี และ /หรือ ซี หรือไม 
ทีป่ระชุมรัฐภาคีโดยคํานึงถึงขอเสนอแนะของคณะกรรมการฯ รวมท้ังความไมแนนอนทางดาน
วิทยาศาสตรใด ๆ จะตองมีมติในลักษณะเปนการปองกันวาจะใหสารเคมีนั้นมีรายชื่อใน
ภาคผนวก เอ บี และ/หรือ ซี หรือไม และตองระบุมาตรการควบคุมที่เกี่ยวของดวย
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1.  Each Party shall facilitate or undertake the exchange of information relevant
to:
(a)  The reduction or elimination of the production, use and release of persistent
 organic pollutants; and
(b)  Alternatives to persistent organic pollutants, including information relating
 to their risks as well as to their economic and social costs.

2.  The Parties shall exchange the information referred to in paragraph 1 directly
 or through the Secretariat.
3.  Each Party shall designate a national focal point for the exchange of such

information.
4.  The Secretariat shall serve as a clearing-house mechanism for information

on persistent organic pollutants, including information provided by Parties,
intergovernmental organizations and non-governmental organizations.

5.  For the purposes of this Convention, information on health and safety of
humans and the environment shall not be regarded as con dential. Parties
that exchange other information pursuant to this Convention shall protect any
con dential information as mutually agreed.

ARTICLE 10  Public information, awareness and education

1.  Each Party shall, within its capabilities, promote and facilitate:
(a)  Awareness among its policy and decision makers with regard to persistent

organic pollutants;
(b)  Provision to the public of all available information on persistent organic

pollutants, taking into account paragraph 5 of Article 9;
(c)  Development and implementation, especially for women, children and

the least educated, of educational and public awareness programmes on
persistent organic pollutants, as well as on their health and environmental

 effects and on their alternatives;

ARTICLE 9  Information exchange
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ขอ 9 การแลกเปลี่ยนขอสนเทศ

1.  ใหแตละภาคีอํานวยความสะดวก หรือดําเนินการในการแลกเปลี่ยนขอสนเทศเกี่ยวกับ

(เอ) การลดหรือการเลิกการผลิต ใช และปลอยสารมลพิษที่ตกคางยาวนาน และ

(บี)  สารทดแทนสารมลพิษที่ตกคางยาวนานรวมทั้งขอสนเทศเกี่ยวกับความเส่ียงและ
คาใชจายทางเศรษฐกิจและสังคมของสารทดแทนเหลานั้น

2.  ใหภาคตีาง ๆ  แลกเปลีย่นขอสนเทศทีร่ะบไุวในวรรค 1 โดยตรงหรือโดยผานสํานกัเลขาธกิาร

3. ใหแตละภาคกีาํหนดศนูยประสานงานระดบัชาตสิาํหรบัการแลกเปลีย่นขอสนเทศเชนวานัน้

4.  ใหสํานักเลขาธิการทําหนาที่เปนกลไกในการแลกเปลี่ยนขอสนเทศเกี่ยวกับสารมลพิษ
ที่ตกคางยาวนาน รวมทั้งขอสนเทศที่ภาคีตาง ๆ  องคการระหวางรัฐบาล และองคการที่มิใช
ของรัฐบาลจัดสงให

5.  เพื่อความมุงประสงคของอนุสัญญาน้ี ไมไดถือวาขอสนเทศเก่ียวกับสุขภาพอนามัยและ
ความปลอดภัยของมนุษยและสิง่แวดลอมเปนขอมลูลบั ใหภาคีทีแ่ลกเปล่ียนขอสนเทศอ่ืน ๆ  
ตามอนุสัญญานี้คุมครองขอมูลลับใด ๆ ตามที่ไดตกลงระหวางกัน

ขอ 10 การใหขอมูล การศึกษา และการสรางความตระหนักแกสาธารณชน

1. ใหแตละภาคีตามขีดความสามารถของตน สงเสริมและอํานวยความสะดวกให

(เอ) บรรดาผูกําหนดนโยบายและการตัดสินใจของตนไดมีความตระหนักเก่ียวกับสารมลพิษท่ี
ตกคางยาวนาน

(บี) มกีารใหขอมลูขาวสารเกีย่วกบัสารมลพษิทีต่กคางยาวนานทีม่อียูทัง้หมดแกสาธารณชน 
ทั้งนี้โดยคํานึงถึงขอ 9 วรรค 5

(ซี) มกีารพัฒนาและการอนุวตัติามโครงการดานการศึกษาและการสรางความตระหนักแก
สาธารณชนเกี่ยวกับสารมลพิษที่ตกคางยาวนาน ตลอดจนในเรื่องสุขภาพอนามัยของ
พวกเขาและผลกระทบทางดานส่ิงแวดลอมและในเร่ืองสารทดแทน โดยเฉพาะอยางย่ิง
สําหรับสตรี เด็ก และผูดอยโอกาสทางการศึกษา
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(d)  Public participation in addressing persistent organic pollutants and their
health and environmental effects and in developing adequate responses,
including opportunities for providing input at the national level regarding
implementation of this Convention;

(e)  Training of workers, scientists, educators and technical and managerial
personnel;

(f)  Development and exchange of educational and public awareness materials 
at the national and international levels; and

(g)  Development and implementation of education and training programmes
at the national and international levels.

2.  Each Party shall, within its capabilities, ensure that the public has access to
the public information referred to in paragraph 1 and that the information is
kept up-to-date.

3.  Each Party shall, within its capabilities, encourage industry and professional
users to promote and facilitate the provision of the information referred to in
paragraph 1 at the national level and, as appropriate, subregional, regional
and global levels.

4.  In providing information on persistent organic pollutants and their alternatives,
Parties may use safety data sheets, reports, mass media and other means
of communication, and may establish information centres at national and
regional levels.

5.  Each Party shall give sympathetic consideration to developing mechanisms,
such as pollutant release and transfer registers, for the collection and
dissemination of information on estimates of the annual quantities of the
chemicals listed in Annex A, B or C that are released or disposed of.

ARTICLE 11  Research, development and monitoring

1.  The Parties shall, within their capabilities, at the national and international
levels, encourage and/or undertake appropriate research, development,
monitoring and cooperation pertaining to persistent organic pollutants and,
where relevant, to their alternatives and to candidate persistent organic
pollutants, including on their:
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(ดี) สาธารณชนไดเขามามีสวนรวมในการแกไขปญหาเรื่องสารมลพิษท่ีตกคางยาวนาน 
และผลกระทบตอสุขภาพอนามัยของพวกเขาและส่ิงแวดลอมและในการหาแนวทาง
ตอบสนองท่ีเหมาะสมรวมท้ังโอกาสสําหรับการใหขอเสนอแนะในระดับชาติเกี่ยวกับ
การอนุวัติตามอนุสัญญานี้

(อี) การฝกอบรมคนงาน นักวิทยาศาสตร นักการศึกษา และบุคลากรทางดานเทคนิคและ
การบริหารจัดการ 

(เอฟ) การพัฒนาและแลกเปล่ียนวสัดอุปุกรณทางดานการศกึษา และการสรางความตระหนัก
ใหกับประชาชนในระดับชาติและระดับระหวางประเทศ และ

(จี) การพัฒนาและการปฏิบัติตามโครงการการศึกษา และการฝกอบรมในระดับชาติและ
ระดับระหวางประเทศ

2.  ใหแตละภาคีตามขดีความสามารถของตนทําใหมัน่ใจไดวาประชาชนสามารถเขาถงึขอสนเทศ
สาธารณะทีอ่างถงึในวรรค 1 และวาไดมกีารปรบัขอสนเทศดงักลาวใหทนัสมัยอยูตลอดเวลา

3.  ใหแตละภาคีตามขีดความสามารถของตน กระตุนใหภาคอุตสาหกรรมและผูใชวิชาชีพ
สงเสริม และอํานวยความสะดวกในการใหขอสนเทศตามที่อางถึงในวรรค 1 ในระดับชาติ
และในระดับอนุภูมิภาค ภูมิภาค และระดับโลก ตามที่เหมาะสม

4.  ในการใหขอสนเทศเก่ียวกับสารมลพิษท่ีตกคางยาวนานและสารทดแทน ภาคีอาจใชเอกสาร
ขอมูลความปลอดภัย รายงาน ส่ือมวลชน และวิธีการส่ือสารอ่ืน ๆ  และอาจจัดต้ังศูนยสารสนเทศ
ในระดับชาติและระดับภูมิภาค

5.  ใหแตละภาคีพิจารณาดวยความเขาใจตอการพัฒนากลไกตาง ๆ เชน ทะเบียนการปลอย
สารมลพิษและการเคล่ือนยาย สําหรับการรวบรวมและกระจายขอสนเทศเก่ียวกับการประเมิน
ปริมาณประจําปของสารเคมีตามรายชื่อในภาคผนวก เอ บี หรือ ซี ซึ่งถูกปลอยหรือกําจัด

ขอ 11 การวิจัย การพัฒนา และการติดตามตรวจสอบ

1.  ใหภาคตีาง ๆ  ตามขดีความสามารถของตนกระตุน และ / หรอืดาํเนนิการวจิยัพฒันาตดิตาม
ตรวจสอบ และรวมมือในระดับชาติ และระดับระหวางประเทศตามท่ีเหมาะสมเก่ียวกับ
สารมลพิษที่ตกคางยาวนาน และในกรณีที่เก่ียวเนื่องกันเกี่ยวกับสารทดแทนสารมลพิษที่
ตกคางยาวนานเหลานั้น และสารทดแทนสารมลพิษที่ตกคางยาวนาน รวมทั้งเกี่ยวกับสาร
เหลานั้นในเรื่อง
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(a)  Sources and releases into the environment;
(b)  Presence, levels and trends in humans and the environment;
(c)  Environmental transport, fate and transformation;
(d)  Effects on human health and the environment;
(e) Socio-economic and cultural impacts;
(f)  Release reduction and/or elimination; and
(g)  Harmonized methodologies for making inventories of generating sources

and analytical techniques for the measurement of releases.
2.  In undertaking action under paragraph 1, the Parties shall, within their

capabilities:
(a) Support and further develop, as appropriate, international programmes,

networks and organizations aimed at de ning, conducting, assessing and
fnancing research, data collection and monitoring, taking into account the

 need to minimize duplication of effort;
(b) Support national and international efforts to strengthen national scienti c

and technical research capabilities, particularly in developing countries
and countries with economies in transition, and to promote access to, and

 the exchange of, data and analyses;
(c) Take into account the concerns and needs, particularly in the  eld of

 nancial and technical resources, of developing countries and countries
with economies in transition and cooperate in improving their capability to

 participate in the efforts referred to in subparagraphs (a) and (b);
(d) Undertake research work geared towards alleviating the effects of

persistent organic pollutants on reproductive health;
(e)  Make the results of their research, development and monitoring activities
 referred to in this paragraph accessible to the public on a timely and

regular basis; and
(f)  Encourage and/or undertake cooperation with regard to storage and

maintenance of information generated from research, development and
monitoring.
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(เอ) แหลงกําเนิด และการปลดปลอยสูสิ่งแวดลอม

(บี) การปรากฏ ระดับ และแนวโนมในมนุษยและสิ่งแวดลอม

(ซี)  การเคลื่อนยาย สภาพความเปนไป และการเปลี่ยนรูปทางสิ่งแวดลอม

(ดี)  ผลกระทบตอมนุษยและสิ่งแวดลอม

(อี) ผลกระทบทางสังคม-เศรษฐกิจ และวัฒนธรรม

(เอฟ) การลดการปลอยและ/หรือการเลิก และ

(จี)  วธิกีารอันผสมกลมกลืนในการจัดทําบัญชรีายการแหลงกาํเนิดและเทคนิคการวิเคราะห
สําหรับการวัดการปลอย

2.   ในการดําเนินกิจกรรมภายใตวรรค 1 ใหภาคีตาง ๆ ภายในขีดความสามารถของตน

(เอ) สนบัสนุนและพัฒนาโครงการ เครือขาย และการจัดการระหวางประเทศตามท่ีเหมาะสม
โดยมุงทีจ่ะกาํหนดกรอบ ดาํเนนิการ ประเมนิ และใหเงนิสนบัสนนุการวจิยัรวบรวมขอมลู 
และการติดตามตรวจสอบ โดยคํานงึถึงความจําเปนทีจ่ะใหพยายามซาํซอนกันนอยท่ีสดุ

(บี)  สนบัสนนุความพยายามระดับชาติและระดับระหวางประเทศในการเสริมสรางขดีความ
สามารถในการวิจัยดานวิทยาศาสตรและทางเทคนิคระดับชาติ โดยเฉพาะอยางยิ่งใน
ประเทศกาํลงัพฒันา และในประเทศทีม่กีารเปล่ียนผานทางเศรษฐกจิ และเพ่ือสงเสรมิ
การเขาถึง และการแลกเปลี่ยนขอมูลและการตรวจวิเคราะห

(ซี)  คํานึงถึงขอหวงกังวลและความจําเปนของประเทศกําลังพัฒนา และประเทศท่ีมี
การเปล่ียนผานทางเศรษฐกิจ โดยเฉพาะอยางย่ิงในดานท่ีเก่ียวกับแหลงทรัพยากรการเงิน
และทางเทคนิค และรวมมือกันในการปรับความสามารถใหสูงขึ้นเพื่อพยายามรวมกัน
ตามที่อางถึงในอนุวรรค (เอ) และ (บี)

(ดี)  ดาํเนินงานวิจัย โดยมีจุดมุงหมายในการบรรเทาผลกระทบของสารมลพิษท่ีตกคางยาวนาน
ตอสุขภาพอนามัยเกี่ยวกับการเจริญพันธุ

(อี)  ทาํใหสาธารณชนสามารถเขาถงึผลของกจิกรรม การวิจยั การพฒันา และ การตดิตาม
ตรวจสอบที่อางถึงในวรรคนี้ อยางทันเวลาและสมํ่าเสมอ และ

(เอฟ) กระตุน และ/หรือดําเนินความรวมมือเก่ียวกับการเก็บและการรักษาขอสนเทศท่ีเกิดจาก
การวิจัย การพัฒนา และการติดตามตรวจสอบ

ซ�้ำ
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1.  The Parties recognize that rendering of timely and appropriate technical
assistance in response to requests from developing country Parties and Parties
with economies in transition is essential to the successful implementation of
this Convention.

2.  The Parties shall cooperate to provide timely and appropriate technical
assistance to developing country Parties and Parties with economies in
transition, to assist them, taking into account their particular needs, to develop
and strengthen their capacity to implement their obligations under this
Convention.

3.  In this regard, technical assistance to be provided by developed country
Parties, and other Parties in accordance with their capabilities, shall include,
as appropriate and as mutually agreed, technical assistance for capacity-
building relating to implementation of the obligations under this Convention.
Further guidance in this regard shall be provided by the Conference of
the Parties.

4.  The Parties shall establish, as appropriate, arrangements for the purpose of
providing technical assistance and promoting the transfer of technology to
developing country Parties and Parties with economies in transition relating
to the implementation of this Convention. These arrangements shall include
regional and subregional centres for capacity-building and transfer of
technology to assist developing country Parties and Parties with economies in
transition to full  l their obligations under this Convention. Further guidance in
this regard shall be provided by the Conference of the Parties.

5.  The Parties shall, in the context of this Article, take full account of the speci c
 needs and special situation of least developed countries and small island

developing states in their actions with regard to technical assistance.

ARTICLE 13   Financial resources and mechanisms

1. Each Party undertakes to provide, within its capabilities,  nancial support and
incentives in respect of those national activities that are intended to achieve
the objective of this Convention in accordance with its national plans, priorities

 and programmes.

ARTICLE 12   Technical assistance
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1.  The Parties recognize that rendering of timely and appropriate technical
assistance in response to requests from developing country Parties and Parties
with economies in transition is essential to the successful implementation of
this Convention.

2.  The Parties shall cooperate to provide timely and appropriate technical
assistance to developing country Parties and Parties with economies in
transition, to assist them, taking into account their particular needs, to develop
and strengthen their capacity to implement their obligations under this
Convention.

3.  In this regard, technical assistance to be provided by developed country
Parties, and other Parties in accordance with their capabilities, shall include,
as appropriate and as mutually agreed, technical assistance for capacity-
building relating to implementation of the obligations under this Convention.
Further guidance in this regard shall be provided by the Conference of
the Parties.

4.  The Parties shall establish, as appropriate, arrangements for the purpose of
providing technical assistance and promoting the transfer of technology to
developing country Parties and Parties with economies in transition relating
to the implementation of this Convention. These arrangements shall include
regional and subregional centres for capacity-building and transfer of
technology to assist developing country Parties and Parties with economies in
transition to full  l their obligations under this Convention. Further guidance in
this regard shall be provided by the Conference of the Parties.

5.  The Parties shall, in the context of this Article, take full account of the speci c
 needs and special situation of least developed countries and small island

developing states in their actions with regard to technical assistance.

ARTICLE 13   Financial resources and mechanisms

1. Each Party undertakes to provide, within its capabilities,  nancial support and
incentives in respect of those national activities that are intended to achieve
the objective of this Convention in accordance with its national plans, priorities

 and programmes.

ARTICLE 12   Technical assistance
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ขอ 12 ความชวยเหลือทางเทคนิค

1.  ภาคทีัง้หลายยอมรับวาการใหความชวยเหลือทางเทคนิคอยางทนัทวงทแีละเหมาะสมเพ่ือ
ตอบสนองคาํรองขอจากภาคีประเทศกาํลงัพฒันาและภาคีทีม่กีารเปลีย่นผานทางเศรษฐกจิ
เปนเรื่องจําเปนสําหรับการอนุวัติอนุสัญญานี้ใหประสบผลสําเร็จ

2.  ใหภาคีทั้งหลายรวมมือกันเพื่อใหความชวยเหลือทางเทคนิคอยางทันทวงทีและเหมาะสม
แกภาคีประเทศกําลังพัฒนา และภาคีที่มีการเปลี่ยนผานทางเศรษฐกิจ เพื่อชวยเหลือภาคี
เหลานัน้ในการพฒันา และสงเสรมิขดีความสามารถของตนในอนัทีจ่ะอนวุตัติามพนัธกรณี
ภายใตอนุสัญญานี้ ทั้งนี้ โดยคํานึงถึงความตองการเฉพาะของภาคีเหลานั้น

3. ในเรื่องนี้ความชวยเหลือทางเทคนิคที่ภาคีประเทศพัฒนาแลวและภาคีอื่น ๆ จะใหตามขีด
ความสามารถของตนใหรวมถงึความชวยเหลอืทางเทคนคิสาํหรบัการเสรมิสรางสมรรถนะ
เกี่ยวกับการอนุวัติตามพันธกรณีภายใตอนุสัญญานี้ตามที่เหมาะสมและตามที่ไดตกลง
ระหวางกันดวย ขอแนะนําเพิ่มเติมในเรื่องนี้ใหที่ประชุมรัฐภาคีจัดหาให

4. ใหภาคีตาง ๆ  จดัทาํขอตกลงตาง ๆ  เพือ่ความมุงประสงคในการใหความชวยเหลือทางเทคนคิ 
และสงเสริมการถายทอดเทคโนโลยีแกภาคีประเทศกําลังพัฒนาและภาคีท่ีมีการเปล่ียนผาน
ทางเศรษฐกิจเก่ียวกับการอนุวัติตามอนุสัญญาน้ีตามท่ีเหมาะสม ขอตกลงเหลาน้ีใหรวมถึง
ศูนยเสริมสรางสมรรถนะและศูนยถายทอดเทคโนโลยีระดับภูมิภาคและอนุภูมิภาคเพ่ือ
ชวยเหลือภาคีประเทศกําลังพัฒนาและภาคีที่มีการเปลี่ยนผานทางเศรษฐกิจเพื่อให
ปฏิบัติตามพันธกรณีภายใตอนุสัญญาน้ีไดครบถวน ขอแนะนําเพิ่มเติมในเร่ืองนี้ใหที่
ประชุมรัฐภาคีจัดหาให

5.  ใหภาคีตาง ๆ  ในบริบทของขอน้ีคํานึงถึงความตองการเฉพาะและสถานการณพิเศษของประเทศ
ท่ีพัฒนานอยท่ีสุดและรัฐกําลังพัฒนาท่ีเปนเกาะเล็ก ๆ  ในการดําเนินการเก่ียวกับความชวยเหลือ
ทางเทคนิค

ขอ 13 ทรัพยากรและกลไกทางการเงิน

1.  แตละภาคีภายในขีดความสามารถของตนรับที่จะใหการสนับสนุนทางการเงินและสิ่งจูงใจ
เก่ียวกบักิจกรรมระดับชาติทีต่ัง้ใจใหบรรลุวตัถุประสงคของอนสุญัญาน้ีตามแผนการลําดับ
ความสําคัญ และโครงการแหงชาติของตน
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2.  The developed country Parties shall provide new and additional  nancial
resources to enable developing country Parties and Parties with economies in

 transition to meet the agreed full incremental costs of implementing measures
 which ful ll their obligations under this Convention as agreed between a

recipient Party and an entity participating in the mechanism described in
paragraph 6. Other Parties may also on a voluntary basis and in accordance
with their capabilities provide such  nancial resources. Contributions from
other sources should also be encouraged. The implementation of these
commitments shall take into account the need for adequacy, predictability,
the timely  ow of funds and the importance of burden sharing among the
contributing Parties.

3.  Developed country Parties, and other Parties in accordance with their
capabilities and in accordance with their national plans, priorities and
programmes, may also provide and developing country Parties and Parties
with economies in transition avail themselves of  nancial resources to assist
in their implementation of this Convention through other bilateral, regional and

 multilateral sources or channels.
4.  The extent to which the developing country Parties will effectively implement

their commitments under this Convention will depend on the effective
implementation by developed country Parties of their commitments under
this Convention relating to  nancial resources, technical assistance and
technology transfer. The fact that sustainable economic and social development

 and eradication of poverty are the  rst and overriding priorities of the developing
 country Parties will be taken fully into account, giving due consideration to the
 need for the protection of human health and the environment.
5.  The Parties shall take full account of the speci c needs and special situation

of the least developed countries and the small island developing states in their
 actions with regard to funding.
6.  A mechanism for the provision of adequate and sustainable  nancial resources
 to developing country Parties and Parties with economies in transition on a

grant or concessional basis to assist in their implementation of the Convention
 is hereby de ned. The mechanism shall function under the authority, as

appropriate, and guidance of, and be accountable to the Conference of the
Parties for the purposes of this Convention. Its operation shall be entrusted
to one or more entities, including existing international entities, as may be
decided upon by the Conference of the Parties. The mechanism may also
include other entities providing multilateral, regional and bilateral  nancial
and technical assistance. Contributions to the mechanism shall be additional
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2.  The developed country Parties shall provide new and additional  nancial
resources to enable developing country Parties and Parties with economies in

 transition to meet the agreed full incremental costs of implementing measures
 which ful ll their obligations under this Convention as agreed between a

recipient Party and an entity participating in the mechanism described in
paragraph 6. Other Parties may also on a voluntary basis and in accordance
with their capabilities provide such  nancial resources. Contributions from
other sources should also be encouraged. The implementation of these
commitments shall take into account the need for adequacy, predictability,
the timely  ow of funds and the importance of burden sharing among the
contributing Parties.

3.  Developed country Parties, and other Parties in accordance with their
capabilities and in accordance with their national plans, priorities and
programmes, may also provide and developing country Parties and Parties
with economies in transition avail themselves of  nancial resources to assist
in their implementation of this Convention through other bilateral, regional and

 multilateral sources or channels.
4.  The extent to which the developing country Parties will effectively implement

their commitments under this Convention will depend on the effective
implementation by developed country Parties of their commitments under
this Convention relating to  nancial resources, technical assistance and
technology transfer. The fact that sustainable economic and social development

 and eradication of poverty are the  rst and overriding priorities of the developing
 country Parties will be taken fully into account, giving due consideration to the
 need for the protection of human health and the environment.
5.  The Parties shall take full account of the speci c needs and special situation

of the least developed countries and the small island developing states in their
 actions with regard to funding.
6.  A mechanism for the provision of adequate and sustainable  nancial resources
 to developing country Parties and Parties with economies in transition on a

grant or concessional basis to assist in their implementation of the Convention
 is hereby de ned. The mechanism shall function under the authority, as

appropriate, and guidance of, and be accountable to the Conference of the
Parties for the purposes of this Convention. Its operation shall be entrusted
to one or more entities, including existing international entities, as may be
decided upon by the Conference of the Parties. The mechanism may also
include other entities providing multilateral, regional and bilateral  nancial
and technical assistance. Contributions to the mechanism shall be additional
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2.  ใหภาคีประเทศพัฒนาแลวสนับสนุนทรัพยากรทางการเงินใหมและเพิ่มเติมเพื่อใหภาคี
ประเทศกําลงัพฒันาและภาคีทีม่กีารเปล่ียนผานทางเศรษฐกิจสามารถรับภาระคาใชจายท่ี
ไดตกลงกนัวาจะใหเพ่ิมขึน้ตามลําดบั เพือ่ใหปฏบิตัติามมาตรการซ่ึงจะทาํใหพนัธกรณตีาง ๆ  
ภายใตอนุสัญญานี้ไดรับการปฏิบัติครบถวนสมบูรณ ตามที่ตกลงกันระหวางภาคีผูรับและ
องคภาวะท่ีเขารวมในกลไกท่ีระบุในวรรค 6 ภาคีอืน่ ๆ  อาจสนับสนุนทรัพยากรทางการเงิน
เชนวานัน้ไดบนพืน้ฐานแหงความสมคัรใจและตามขดีความสามารถของตนควรมกีารกระตุน
ใหมีการสนับสนุนจากแหลงอ่ืน ๆ  ดวย การปฏิบัติตามขอผูกพันเหลาน้ี ใหคํานึงถึงความจําเปน
ที่จะตองมีความพอดี การคาดการณไดการไหลเวียนของเงินทุนอยางทันทวงที และ
ความสําคัญของการแบงเบาภาระในบรรดาภาคีที่ชวยสนับสนุน

3.  ภาคีประเทศพัฒนาแลว และภาคีอ่ืน ตามขีดความสามารถและตามแผนลําดับความสําคัญ 
และโครงการแหงชาติของตน อาจสนับสนุนทรัพยากรทางการเงินดวยเชนกัน และภาคีประเทศ
กําลังพัฒนาและภาคีมีการเปล่ียนผานทางเศรษฐกิจอาจแสวงหาแหลงเงินทุนทางการเงินดวย
ตนเองเพ่ือชวยในการอนุวัติตามอนุสัญญาน้ี โดยผานแหลงหรือชองทางทวิภาคีภูมิภาค และ
พหุภาคีอ่ืน ๆ ก็ได

4.  การจะใหภาคีประเทศกําลังพัฒนาปฏิบัติตามพันธกรณีไดอยางมีประสิทธิภาพภายใตอนุสัญญาน้ี
หรือไมขึ้นอยูกับการที่ภาคีประเทศพัฒนาแลวจะปฏิบัติตามพันธกรณีในสวนท่ีเก่ียว
กับทรัพยากรทางการเงิน ความชวยเหลือทางเทคนิคและการถายทอดเทคโนโลยีอยางมี
ประสิทธิภาพภายใตอนุสัญญานี้จะตองคํานึงอยางเต็มท่ีถึงขอเท็จจริงที่วาการพัฒนา
เศรษฐกิจและสังคมที่ยั่งยืนและการขจัดความยากจนเปนความสําคัญลําดับแรกที่สุด และ
จําเปนเหนือสิ่งอื่นใดสําหรับภาคีประเทศกําลังพัฒนา ทั้งนี้ โดยคํานึงอยางเหมาะสมถึง
ความจําเปนที่จะตองคุมครองสุขภาพอนามัยของมนุษยและสิ่งแวดลอม

5.  ใหภาคีตาง ๆ คํานึงอยางเต็มที่ถึงความตองการเฉพาะและสภาวการณพิเศษของประเทศ
พัฒนานอยที่สุด และรัฐกําลังพัฒนาที่เปนเกาะเล็ก ๆ เกี่ยวกับการใหเงินสนับสนุนในการ
ดําเนินการของประเทศเหลานั้น

6.  กลไกสําหรับการจัดหาทรัพยากรทางการเงินที่พอเพียงและย่ังยืนใหแกภาคีประเทศกําลัง
พัฒนา และภาคีที่มีการเปลี่ยนผานทางเศรษฐกิจบนพื้นฐานของการใหหรือการผอนปรน 
เพือ่ใหประเทศเหลานัน้อนวุัติตามอนสุัญญาไดใหมีการกาํหนดขึน้ โดยนยัตอไปนีก้ลไกนัน้
จะตองทาํหนาท่ีภายใตอาํนาจตามทีเ่หมาะสมและคาํแนะนาํของและใหรายงานตอทีป่ระชมุ
รัฐภาคีเพ่ือความมุงประสงคของอนุสัญญานี้ การปฏิบัติหนาที่ของกลไกนั้นใหอยูภายใต
ความรับผิดชอบขององคภาวะหน่ึง หรือมากกวา รวมท้ังองคภาวะระหวางประเทศท่ีมีอยู ตามท่ี 
ท่ีประชุมรัฐภาคีอาจมีมติ กลไกดังกลาวอาจรวมองคภาวะอ่ืน ๆ  ท่ีใหความชวยเหลือทางการเงิน
และทางเทคนิคในระดับพหุภาคี ระดับภูมิภาค และระดับทวิภาคีดวยการใหการอุดหนุน
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 other  nancial transfers to developing country Parties and Parties with
economies in transition as re ected in, and in accordance with, paragraph 2.

7.  Pursuant to the objectives of this Convention and paragraph 6, the Conference 
of the Parties shall at its  rst meeting adopt appropriate guidance to be provided

 to the mechanism and shall agree with the entity or entities participating in the
  nancial mechanism upon arrangements to give effect thereto. The guidance

shall address, inter alia:
(a) The determination of the policy, strategy and programme priorities, as well
 as clear and detailed criteria and guidelines regarding eligibility for access
 to and utilization of  nancial resources including monitoring and evaluation
 on a regular basis of such utilization;
(b) The provision by the entity or entities of regular reports to the Conference
 of the Parties on adequacy and sustainability of funding for activities

relevant to the implementation of this Convention;
(c)  The promotion of multiple-source funding approaches, mechanisms and

arrangements;
(d) The modalities for the determination in a predictable and identi able

manner of the amount of funding necessary and available for the
implementation of this Convention, keeping in mind that the phasing out
of persistent organic pollutants might require sustained funding, and the
conditions under which that amount shall be periodically reviewed; and

(e) The modalities for the provision to interested Parties of assistance with
needs assessment, information on available sources of funds and on
funding patterns in order to facilitate coordination among them.

8.  The Conference of the Parties shall review, not later than its second meeting
 and thereafter on a regular basis, the effectiveness of the mechanism

established under this Article, its ability to address the changing needs of
the developing country Parties and Parties with economies in transition, the
criteria and guidance referred to in paragraph 7, the level of funding as well
as the effectiveness of the performance of the institutional entities entrusted

 to operate the  nancial mechanism. It shall, based on such review, take
appropriate action, if necessary, to improve the effectiveness of the mechanism,

 including by means of recommendations and guidance on measures to ensure
 adequate and sustainable funding to meet the needs of the Parties.
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แกกลไกจะตองเปนสวนที่นอกเหนือไปจากการโอนเงินอื่น ๆ แกภาคีประเทศกําลังพัฒนา
 และภาคีท่ีมีการเปล่ียนผานทางเศรษฐกิจตามท่ีสะทอนใหเห็นใน และท่ีสอดคลองกับวรรค 2

7.  ตามจุดมุงหมายของอนุสัญญานี้ และวรรค 6 ใหที่ประชุมรัฐภาคีในการประชุมสมัยที่หนึ่ง
กาํหนดขอแนะนาํทีเ่หมาะสมทีจ่ะใหแกกลไกดงักลาว และใหตกลงกบัองคภาวะหนึง่ หรอื
หลายองคภาวะท่ีเขารวม ในกลไกทางการเงินหลังจากมีขอตกลงเพ่ือใหมผีลตอกลไกน้ันแลว 
ใหขอแนะนําดังกลาวครอบคลุมถึง นอกเหนือไปจากเรื่องอื่น ๆ

(เอ) การกาํหนดนโยบาย ยทุธศาสตร และลาํดบัความสาํคญัของโครงการตลอดจนหลกัเกณฑ
และขอแนะนําที่ชัดเจนและละเอียด เกี่ยวกับการมีสิทธิเขาถึงและใชประโยชน
จากทรพัยากรทางการเงิน รวมท้ังการติดตามตรวจสอบ และการวัดผลการใชประโยชน
เชนวานั้นอยางสมํ่าเสมอ

(บี) การใหองคภาวะหน่ึงหรอืหลายองคภาวะจัดสงรายงานประจาํใหทีป่ระชุมรฐัภาคใีนเรือ่ง
ความพอดีและความย่ังยืนของการใหทุนสนับสนุนกิจกรรมท่ีเก่ียวเน่ืองกับการอนุวัติ
ตามอนุสัญญานี้

(ซี)  การสงเสรมิแนวทาง กลไก และขอตกลงตาง ๆ  เกีย่วกบัเงนิทนุสนบัสนนุแบบหลายแหลง

(ดี) แบบวิธีการสําหรับการกําหนดจํานวนของการใหเงินทุนสนับสนุนท่ีจําเปนและท่ีจะมี
สําหรับการอนุวัติตามอนุสัญญานี้ในลักษณะท่ีจะทราบลวงหนาไดและจําแนกได
โดยคํานึงวา การกําหนดกรอบเวลาเพื่อเลิกใชสารมลพิษที่ตกคางยาวนานอาจจําเปน
ตองมีการสนับสนุนทางการเงินที่มั่นคง และเงื่อนไขตาง ๆ  ที่จะตองใชในการพิจารณา
ทบทวนจํานวนเงินดังกลาวเปนครั้งคราว และ 

(อี) แบบวิธีการสําหรับจัดสรรความชวยเหลือตามการประเมินความตองการขอสนเทศ
เกีย่วกับแหลงเงินทุนสนับสนุนท่ีมีอยู และเก่ียวกับรูปแบบของการใหทุนสนับสนุนแกภาคี
ทีส่นใจเพื่อชวยใหเกิดการประสานงานระหวางภาคีเหลานั้น

8.  ภายในเวลาไมชาไปกวาการประชุมภาคีสมัยที่สองและหลังจากนั้นอยางสม่ําเสมอให
ที่ประชุมรัฐภาคีพิจารณาทบทวนความมีประสิทธิผลของกลไกที่จัดตั้งขึ้นภายใตขอนี้ 
ความสามารถของกลไกที่จะสนองความตองการที่เปลี่ยนไปของภาคีประเทศกําลังพัฒนา
และภาคีที่มีการเปลี่ยนผานทางเศรษฐกิจตามหลักเกณฑและขอแนะนําที่อางถึงใน
วรรค 7 ระดับของเงินทุนสนับสนุนตลอดจนความมีประสิทธิผลของการปฏิบัติหนาที่
ขององคภาวะสถาบันที่ไดรับมอบหมายใหบริหารกลไกทางการเงินบนพื้นฐานของ
การพิจารณาทบทวนเชนวานั้นใหที่ประชุมรัฐภาคีดําเนินการตามท่ีเหมาะสมถาหาก
จําเปนที่จะปรับปรุงความมีประสิทธิผลของกลไกดังกลาว รวมท้ังโดยการใหขอเสนอแนะ
และขอแนะนําเกี่ยวกับมาตรการที่จะใหมั่นใจไดวามีเงินทุนสนับสนุนที่พอเพียงและยั่งยืน
เพื่อตอบสนองความตองการของภาคีตาง ๆ

41

อน
ุสัญ

ญ
าส
ต
อก

โฮ
ลม

วา
ด
วย
สา
รม
ลพ

ิษ
ท
ี่ต
กค

าง
ยา
วน

าน



42

ST
OC

KH
OL

M
 C

ON
VE

NT
IO

N 
ON

 P
ER

SI
ST

EN
T 

OR
GA

NI
C 

PO
LL

UT
AN

TS

 The institutional structure of the Global Environment Facility, operated in
accordance with the Instrument for the Establishment of the Restructured Global
Environment Facility, shall, on an interim basis, be the principal entity entrusted
with the operations of the  nancial mechanism referred to in Article 13, for the
period between the date of entry into force of this Convention and the  rst meeting
of the Conference of the Parties, or until such time as the Conference of the
Parties decides which institutional structure will be designated in accordance with
Article 13. The institutional structure of the Global Environment Facility should
ful ll this function through operational measures related speci cally to persistent
organic pollutants taking into account that new arrangements for this area may
be needed.

ARTICLE 15  Reporting

1.  Each Party shall report to the Conference of the Parties on the measures it has
 taken to implement the provisions of this Convention and on the effectiveness

of such measures in meeting the objectives of the Convention.
2.  Each Party shall provide to the Secretariat:

(a)  Statistical data on its total quantities of production, import and export of
each of the chemicals listed in Annex A and Annex B or a reasonable
estimate of such data; and

(b)  To the extent practicable, a list of the States from which it has imported
each such substance and the States to which it has exported each such
substance.

3.  Such reporting shall be at periodic intervals and in a format to be decided by
 the Conference of the Parties at its  rst meeting.

ARTICLE 14  Interim  nancial arrangements
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 The institutional structure of the Global Environment Facility, operated in
accordance with the Instrument for the Establishment of the Restructured Global
Environment Facility, shall, on an interim basis, be the principal entity entrusted
with the operations of the  nancial mechanism referred to in Article 13, for the
period between the date of entry into force of this Convention and the  rst meeting
of the Conference of the Parties, or until such time as the Conference of the
Parties decides which institutional structure will be designated in accordance with
Article 13. The institutional structure of the Global Environment Facility should
ful ll this function through operational measures related speci cally to persistent
organic pollutants taking into account that new arrangements for this area may
be needed.

ARTICLE 15  Reporting

1.  Each Party shall report to the Conference of the Parties on the measures it has
 taken to implement the provisions of this Convention and on the effectiveness

of such measures in meeting the objectives of the Convention.
2.  Each Party shall provide to the Secretariat:

(a)  Statistical data on its total quantities of production, import and export of
each of the chemicals listed in Annex A and Annex B or a reasonable
estimate of such data; and

(b)  To the extent practicable, a list of the States from which it has imported
each such substance and the States to which it has exported each such
substance.

3.  Such reporting shall be at periodic intervals and in a format to be decided by
 the Conference of the Parties at its  rst meeting.

ARTICLE 14  Interim  nancial arrangements
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ขอ 14 การจัดการทางการเงินชั่วคราว

 โครงสรางสถาบันของกองทุนสิ่งแวดลอมโลกท่ีไดบริหารตราสารการสถาปนากองทุน
สิ่งแวดลอมโลกตามโครงสรางที่ปรับใหมเปนองคภาวะหลักท่ีไดรับมอบอํานาจใหบริหารกลไก
ทางการเงินที่อางถึงในขอ 13 เปนการเฉพาะกาล ในชวงระยะเวลาระหวางวันที่อนุสัญญานี้มี
ผลบังคับใชและการประชุมรัฐภาคีสมัยที่หนึ่ง หรือจนกวาจะถึงเวลาท่ีที่ประชุมรัฐภาคีมีมติวา
โครงสรางสถาบันใดจะถูกกาํหนดข้ึนตามขอ 13 โครงสรางสถาบันของกองทุนส่ิงแวดลอมโลกควร
จะปฏิบตัหินาทีน่ีใ้หครบถวนสมบูรณ โดยอาศัยมาตรการในการบริหารท่ีเกีย่วของโดยเฉพาะกับ
สารมลพษิทีต่กคางยาวนาน ทัง้นี ้โดยคาํนงึถงึวา อาจจาํเปนตองมกีารจดัการใหม ๆ  สาํหรบัดานนี้

ขอ 15 การรายงาน

1.  ใหแตละภาคีรายงานตอที่ประชุมรัฐภาคีเกี่ยวกับมาตรการที่ตนไดดําเนินการไปเพื่ออนุวัติ
ตามบทบัญญัติตาง ๆ ของอนุสัญญาน้ี และเก่ียวกับความมีประสิทธิผลของมาตรการเชนวาน้ี
ในการที่จะตอบสนองจุดมุงหมายของอนุสัญญานี้

2. ใหแตละภาคีจัดสงรายการตอไปนี้ใหแกสํานักเลขาธิการ

 (เอ) สถิติขอมูลเก่ียวกับปริมาณท้ังหมดของสารเคมีแตละชนิดตามรายช่ือในภาคผนวก เอ และ 
  ภาคผนวก บี ท่ีตนผลิต นําเขา และสงออก หรือตัวเลขประเมินขอมูลเชนวาน้ันท่ีสมเหตุผล
  และ

(บี) รายชื่อของรัฐซึ่งเปนแหลงท่ีตนนําเขาสารเคมีเชนวาน้ันแตละชนิด และรัฐที่ตนไดสง
ออกสารเคมีเชนวานั้นแตละชนิดเทาที่จะปฏิบัติได

3.  ใหจัดทํารายงานเชนวานั้นเปนระยะ ๆ  เปนครั้งคราว และตามรูปแบบที่ที่ประชุมรัฐภาคีจะ
มีมติในการประชุมสมัยที่หนึ่ง
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1.  Commencing four years after the date of entry into force of this Convention,
and periodically thereafter at intervals to be decided by the Conference of the

 Parties, the Conference shall evaluate the effectiveness of this Convention.
2.  In order to facilitate such evaluation, the Conference of the Parties shall, at 

its  rst meeting, initiate the establishment of arrangements to provide itself
 with comparable monitoring data on the presence of the chemicals listed

in Annexes A, B and C as well as their regional and global environmental
transport. These arrangements:
(a)  Should be implemented by the Parties on a regional basis when appropriate,
 in accordance with their technical and  nancial capabilities, using existing
 monitoring programmes and mechanisms to the extent possible and

promoting harmonization of approaches;
(b)  May be supplemented where necessary, taking into account the differences
 between regions and their capabilities to implement monitoring activities;and
(c) Shall include reports to the Conference of the Parties on the results of

the monitoring activities on a regional and global basis at intervals to be
 speci ed by the Conference of the Parties.

3.  The evaluation described in paragraph 1 shall be conducted on the basis
of available scienti c, environmental, technical and economic information,
including:
(a) Reports and other monitoring information provided pursuant to paragraph 2;
(b)  National reports submitted pursuant to Article 15; and
(c) Non-compliance information provided pursuant to the procedures established 

under Article 17.

ARTICLE 17  Non-compliance

 The Conference of the Parties shall, as soon as practicable, develop and
approve procedures and institutional mechanisms for determining non-compliance
with the provisions of this Convention and for the treatment of Parties found to be
in non-compliance.

ARTICLE 16  Effectiveness evaluation
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ขอ 16 การประเมินความมีประสิทธิผล

1. เริม่ตนจากวนัทีอ่นสุญัญานีม้ผีลบังคบัใชไดสีป่ และเปนครัง้คราวหลงัจากนัน้เปนชวง ๆ  ซึง่
ทีป่ระชมุรฐัภาคจีะไดมมีตติอไป ใหทีป่ระชมุรฐัภาคปีระเมนิความมปีระสทิธผิลของอนสุญัญานี้

2.  เพื่อที่จะอํานวยความสะดวกการประเมินเชนวานั้น ใหที่ประชุมรัฐภาคีในการประชุมสมัย
ที่หนึ่งเริ่มตนการจัดการตาง ๆ เพื่อใหที่ประชุมรัฐภาคีมีขอมูลในการติดตามตรวจสอบ
เชงิเปรยีบเทยีบเกีย่วกับการปรากฏของสารเคมีตามรายช่ือในภาคผนวก เอ บ ีและซ ีตลอดจน
การเคล่ือนยายสารเคมีเหลาน้ันในส่ิงแวดลอมในระดับภูมิภาคและระดับโลกการจัดการเหลาน้ี

(เอ) รัฐภาคีควรจะดําเนินการในระดับภูมิภาคตามความเหมาะสมตามขีดความสามารถ
ทางเทคนิคและทางการเงินของตน โดยการใชโครงการและกลไกในการติดตามตรวจสอบ
ที่มีอยูเทาที่จะเปนไปได และโดยการสงเสริมการประสานวิธีการตาง ๆ เขาดวยกัน

(บี) อาจไดรับการดําเนินการเพ่ิมเติมในกรณีที่จําเปนโดยคํานึงถึงความแตกตางระหวาง
ภูมิภาคตาง ๆ และขีดความสามารถของภูมิภาคเหลานั้นในการดําเนินกิจกรรมการ
ติดตามตรวจสอบ และ

(ซี)  จะตองรวบรวมงานที่เสนอตอท่ีประชุมรัฐภาคีเก่ียวกับผลของกิจกรรมการติดตาม
ตรวจสอบในระดับภูมิภาคและระดับโลก ในชวงเวลาที่จะกําหนดโดยที่ประชุมรัฐภาคี

3. ใหทําการประเมินผลตามท่ีระบุไวในวรรค 1 บนพ้ืนฐานของขอสนเทศทางวิทยาศาสตร
สิ่งแวดลอม เทคนิค และทางเศรษฐกิจที่มีอยู รวมทั้ง

(เอ) รายงานและขอสนเทศการติดตามตรวจสอบอื่น ๆ ที่ไดมาตามวรรค 2

(บี) รายงานแหงชาติที่เสนอตามขอ 15 และ

(ซี)  ขอสนเทศเกีย่วกบัการไมปฏบิตัติามท่ีไดมาตามระเบียบวิธกีารทีก่าํหนดขึน้ภายใตขอ 17

ขอ 17  การไมปฏิบัติตาม

 ใหที่ประชุมรัฐภาคีจัดทําและใหความเห็นชอบวิธีดําเนินการและกลไกสถาบันสําหรับ
การกําหนดเร่ืองการไมปฏิบัติตามบทบัญญัติตาง ๆ  ของอนุสัญญาน้ี และสําหรับการปฏิบัติตอภาคีท่ี
พบวาไมปฏิบัติตามโดยเร็วที่สุดเทาที่จะปฏิบัติได
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ARTICLE 18  Settlement of disputes

1.  Parties shall settle any dispute between them concerning the interpretation or
 application of this Convention through negotiation or other peaceful means of

their own choice.
2.  When ratifying, accepting, approving or acceding to the Convention, or

at any time thereafter, a Party that is not a regional economic integration
organization may declare in a written instrument submitted to the depositary
that, with respect to any dispute concerning the interpretation or application
of the Convention, it recognizes one or both of the following means of dispute

 settlement as compulsory in relation to any Party accepting the same
obligation:

 (a)  Arbitration in accordance with procedures to be adopted by the Conference
  of the Parties in an annex as soon as practicable;
 (b)  Submission of the dispute to the International Court of Justice.
3.  A Party that is a regional economic integration organization may make a

declaration with like effect in relation to arbitration in accordance with the
procedure referred to in paragraph 2 (a).

4.  A declaration made pursuant to paragraph 2 or paragraph 3 shall remain in
force until it expires in accordance with its terms or until three months after
written notice of its revocation has been deposited with the depositary.

5.  The expiry of a declaration, a notice of revocation or a new declaration shall
not in any way affect proceedings pending before an arbitral tribunal or the
International Court of Justice unless the parties to the dispute otherwise
agree.

6.  If the parties to a dispute have not accepted the same or any procedure pursuant
 to paragraph 2, and if they have not been able to settle their dispute within

twelve months following noti cation by one party to another that a dispute exists
 between them, the dispute shall be submitted to a conciliation commission at
 the request of any party to the dispute. The conciliation commission shall

render a report with recommendations. Additional procedures relating to the
conciliation commission shall be included in an annex to be adopted by the
Conference of the Parties no later than at its second meeting.
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ARTICLE 18  Settlement of disputes

1.  Parties shall settle any dispute between them concerning the interpretation or
 application of this Convention through negotiation or other peaceful means of

their own choice.
2.  When ratifying, accepting, approving or acceding to the Convention, or

at any time thereafter, a Party that is not a regional economic integration
organization may declare in a written instrument submitted to the depositary
that, with respect to any dispute concerning the interpretation or application
of the Convention, it recognizes one or both of the following means of dispute

 settlement as compulsory in relation to any Party accepting the same
obligation:

 (a)  Arbitration in accordance with procedures to be adopted by the Conference
  of the Parties in an annex as soon as practicable;
 (b)  Submission of the dispute to the International Court of Justice.
3.  A Party that is a regional economic integration organization may make a

declaration with like effect in relation to arbitration in accordance with the
procedure referred to in paragraph 2 (a).

4.  A declaration made pursuant to paragraph 2 or paragraph 3 shall remain in
force until it expires in accordance with its terms or until three months after
written notice of its revocation has been deposited with the depositary.

5.  The expiry of a declaration, a notice of revocation or a new declaration shall
not in any way affect proceedings pending before an arbitral tribunal or the
International Court of Justice unless the parties to the dispute otherwise
agree.

6.  If the parties to a dispute have not accepted the same or any procedure pursuant
 to paragraph 2, and if they have not been able to settle their dispute within

twelve months following noti cation by one party to another that a dispute exists
 between them, the dispute shall be submitted to a conciliation commission at
 the request of any party to the dispute. The conciliation commission shall

render a report with recommendations. Additional procedures relating to the
conciliation commission shall be included in an annex to be adopted by the
Conference of the Parties no later than at its second meeting.
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ขอ 18 การระงับขอพิพาท

1.  ใหภาคีตาง ๆ ระงับขอพิพาทใด ๆ ระหวางกันเก่ียวกับการตีความหรือการใชอนุสัญญาน้ี โดย
อาศัยการเจรจา หรือสันติวิธีอื่น ๆ ตามที่ภาคีเหลานั้นจะเลือก

2.  เมื่อใหสัตยาบันยอมรับ ใหความเห็นชอบ หรือภาคยานุวัติอนุสัญญานี้ หรือในเวลาอื่นใด
หลังจากนั้นภาคีที่มิใชองคการบูรณาการรวมหนวยทางเศรษฐกิจระดับภูมิภาคอาจประกาศ
ในตราสารลายลกัษณอกัษรทีจ่ดัสงใหผูเกบ็รกัษาวาในกรณขีองขอพพิาทเกีย่วกบัการตคีวาม
หรือการใชอนุสัญญานี้ ตนยอมรับวิธีการหนึ่งหรือทั้งสองวิธีตอไปนี้ในการระงับขอพิพาท
ตามที่บังคับกับภาคีที่ยอมรับพันธกรณีเดียวกัน

(เอ) อนญุาโตตลุาการ ตามวธิดีาํเนินการทีท่ีป่ระชมุรฐัภาคจีะไดกาํหนดขึน้ในภาคผนวกใด
ภาคผนวกหนึ่งโดยเร็วที่สุดเทาที่จะทําได

(บี)  การเสนอขอพิพาทนั้นตอศาลยุติธรรมระหวางประเทศ

3.  ภาคทีีเ่ปนองคการบูรณาการรวมหนวยทางเศรษฐกิจระดับภมูภิาคอาจทําคําประกาศในทํานอง
เดียวกันเกี่ยวกับอนุญาโตตุลาการตามวิธีดําเนินการที่อางถึงในวรรค 2 (เอ)

4.  ใหคาํประกาศทีท่าํขึน้ตามวรรค 2 หรอื วรรค 3 บงัคบัใชไปจนกวาจะครบกาํหนดหรอืจนถงึ
สามเดือนนับจากวันที่ไดมีการสงมอบหนังสือแจงการเพิกถอนใหแกผูเก็บรักษา

5.  วนัครบกาํหนดของคาํประกาศหนงัสอืแจงการเพกิถอน หรอืคาํประกาศใหมจะตองไมกระทบ
กระเทอืนไมวาจะโดยวธิใีด ๆ  ตอกระบวนพจิารณาทีย่งัคางอยูกบัอนญุาโตตุลาการหรอืศาล
ยุติธรรมระหวางประเทศ เวนไวแตภาคีในขอพิพาทจะตกลงกันเปนอยางอื่น

6.  ถาหากภาคีในขอพิพาทไมยอมรับวิธีดําเนินการเดียวกันหรือวิธีดําเนินการใด ๆ ตามวรรค 2 
และถาหากภาคีเหลานั้นไมสามารถระงับขอพิพาทภายในสิบสองเดือนหลังจากภาคีหนึ่ง
แจงความไปยังภาคีหนึ่งที่วามีขอพิพาทระหวางกันใหเสนอขอพิพาทนั้นตอคณะกรรมการ
ไกลเกลีย่ตามคาํขอของภาคใีดภาคหีน่ึงในขอพพิาทใหคณะกรรมการไกลเกลีย่จดัทาํรายงาน
พรอมกบัขอเสนอแนะ วธิดีาํเนนิการเพิม่เตมิเก่ียวกับคณะกรรมการไกลเกล่ียจะตองรวมอยู
ในภาคผนวกทีท่ีป่ระชมุรฐัภาคีไดกาํหนดขึน้ ไมชาไปกวาการประชุมรฐัภาคสีมยัทีส่อง
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ARTICLE 19 Conference of the Parties

1.  A Conference of the Parties is hereby established.
2.  The  rst meeting of the Conference of the Parties shall be convened by the

Executive Director of the United Nations Environment Programme no later
than one year after the entry into force of this Convention. Thereafter, ordinary

 meetings of the Conference of the Parties shall be held at regular intervals to
 be decided by the Conference.
3. Extraordinary meetings of the Conference of the Parties shall be held at such

other times as may be deemed necessary by the Conference, or at the written
 request of any Party provided that it is supported by at least one third of the

Parties.
4. The Conference of the Parties shall by consensus agree upon and adopt at its  rst
 meeting rules of procedure and  nancial rules for itself and any subsidiary bodies,
 as well as  nancial provisions governing the functioning of the Secretariat.
5.  The Conference of the Parties shall keep under continuous review and

evaluation the implementation of this Convention. It shall perform the functions
 assigned to it by the Convention and, to this end, shall:

(a) Establish, further to the requirements of paragraph 6, such subsidiary
bodies as it considers necessary for the implementation of the Convention;

(b)  Cooperate, where appropriate, with competent international organizations
 and intergovernmental and non-governmental bodies; and
(c)  Regularly review all information made available to the Parties pursuant to
 Article 15, including consideration of the effectiveness of paragraph 2 (b)

(iii) of Article 3;
(d)  Consider and undertake any additional action that may be required for the
 achievement of the objectives of the Convention.

6.  The Conference of the Parties shall, at its  rst meeting, establish a subsidiary
 body to be called the Persistent Organic Pollutants Review Committee for

the purposes of performing the functions assigned to that Committee by this
 Convention. In this regard:
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ขอ 19 การประชุมรัฐภาคี

1.  การประชุมรัฐภาคีไดรับการจัดตั้งขึ้นตามวรรคนี้

2. ใหผูอํานวยการบริหารของโครงการสิ่งแวดลอมแหงสหประชาชาติจัดการประชุมรัฐภาคี
สมัยที่หน่ึง ไมเกินหนึ่งปนับจากวันท่ีอนุสัญญานี้บังคับใช หลังจากนั้นใหจัดการประชุม
สมัยสามัญของที่ประชุมรัฐภาคีในชวงเวลาปกติตามที่ที่ประชุมฯ จะไดมีมติ

3.  การประชุมสมัยวิสามัญของท่ีประชุมรัฐภาคีใหจัดขึ้นในชวงเวลาตามท่ีที่ประชุมฯ จะ
พิจารณาเห็นความจําเปน หรือตามคํารองขอของภาคีใดภาคีหน่ึง ภายใตเง่ือนไขวา
การประชุมนั้นจะตองไดรับการสนับสนุนจากภาคีตาง ๆ อยางนอยหนึ่งในสาม

4.  ใหทีป่ระชมุรฐัภาคตีกลงกนัโดยฉนัทามต ิและกาํหนดขอบงัคบัการประชมุและขอบงัคบัดาน
การเงินในการประชุมสมัยทีห่นึง่สาํหรับทีป่ระชุมฯ และองคกรยอยอ่ืนใดตลอดจนบทบัญญตัิ
ทางการเงินที่ควบคุมการปฏิบัติงานของสํานักเลขาธิการ

5.  ใหทีป่ระชมุรฐัภาคีพจิารณาทบทวนและประเมนิผลการอนวุตัติามอนสุญัญานีอ้ยางตอเนือ่ง
ใหที่ประชุมฯ ปฏิบัติหนาที่ี่ตามที่อนุสัญญานี้ไดกําหนดไว และเพื่อการนี้ให

(เอ) จดัตัง้องคกรยอยตามทีท่ีป่ระชมุฯ พจิารณาเห็นความจาํเปนเพือ่การอนวุตัติามอนสุญัญา
นอกเหนือจากขอกําหนดตามวรรค 6

(บี) รวมมือกับองคการระหวางประเทศที่มีอํานาจและองคกรระหวางรัฐบาลและองคกร
ที่มิใชของรัฐบาลตามความเหมาะสม และ

(ซี)  พิจารณาทบทวนขอสนเทศทั้งหมดที่มีสําหรับภาคีตาง ๆ ตามขอ 15 อยางสมํ่าเสมอ 
รวมทั้งการพิจารณาความมีประสิทธิผลของขอ 3 วรรค 2 (บี) (3)

(ดี) พิจารณาและดําเนินการใด ๆ  เพ่ิมเติมซ่ึงอาจจําเปนตองกระทําเพ่ือใหบรรลุถึงจุดมุงหมาย
ของอนุสัญญา

6.  ใหทีป่ระชมุรฐัภาคใีนประชมุสมยัทีห่นึง่ จดัตัง้องคกรยอยทีเ่รยีกวาคณะกรรมการพจิารณา
ทบทวนสารมลพษิทีต่กคางยาวนาน เพือ่ความมุงประสงคในการปฏบิตัหินาทีท่ีอ่นสุญัญานี้
ไดกําหนดใหแกคณะกรรมการฯ ในเรื่องนี้
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ขอ 19 การประชุมรัฐภาคี

1.  การประชุมรัฐภาคีไดรับการจัดตั้งขึ้นตามวรรคนี้

2. ใหผูอํานวยการบริหารของโครงการสิ่งแวดลอมแหงสหประชาชาติจัดการประชุมรัฐภาคี
สมัยที่หนึ่ง ไมเกินหนึ่งปนับจากวันท่ีอนุสัญญานี้บังคับใช หลังจากนั้นใหจัดการประชุม
สมัยสามัญของที่ประชุมรัฐภาคีในชวงเวลาปกติตามที่ที่ประชุมฯ จะไดมีมติ

3.  การประชุมสมัยวิสามัญของที่ประชุมรัฐภาคีใหจัดขึ้นในชวงเวลาตามท่ีที่ประชุมฯ จะ
พิจารณาเห็นความจําเปน หรือตามคํารองขอของภาคีใดภาคีหน่ึง ภายใตเง่ือนไขวา
การประชุมนั้นจะตองไดรับการสนับสนุนจากภาคีตาง ๆ อยางนอยหนึ่งในสาม

4.  ใหทีป่ระชมุรฐัภาคตีกลงกนัโดยฉนัทามต ิและกาํหนดขอบงัคบัการประชมุและขอบงัคับดาน
การเงินในการประชุมสมัยทีห่นึง่สาํหรับทีป่ระชุมฯ และองคกรยอยอ่ืนใดตลอดจนบทบัญญตัิ
ทางการเงินที่ควบคุมการปฏิบัติงานของสํานักเลขาธิการ

5.  ใหทีป่ระชุมรฐัภาคพีจิารณาทบทวนและประเมนิผลการอนวุตัติามอนสุญัญานีอ้ยางตอเน่ือง
ใหที่ประชุมฯ ปฏิบัติหนาที่ี่ตามที่อนุสัญญานี้ไดกําหนดไว และเพื่อการนี้ให

(เอ) จดัตัง้องคกรยอยตามทีท่ีป่ระชมุฯ พจิารณาเห็นความจาํเปนเพือ่การอนวุตัติามอนสุญัญา
นอกเหนือจากขอกําหนดตามวรรค 6

(บี) รวมมือกับองคการระหวางประเทศที่มีอํานาจและองคกรระหวางรัฐบาลและองคกร
ที่มิใชของรัฐบาลตามความเหมาะสม และ

(ซี)  พิจารณาทบทวนขอสนเทศทั้งหมดที่มีสําหรับภาคีตาง ๆ ตามขอ 15 อยางสมํ่าเสมอ 
รวมทั้งการพิจารณาความมีประสิทธิผลของขอ 3 วรรค 2 (บี) (3)

(ดี) พิจารณาและดําเนินการใด ๆ  เพ่ิมเติมซ่ึงอาจจําเปนตองกระทําเพ่ือใหบรรลุถึงจุดมุงหมาย
ของอนุสัญญา

6.  ใหทีป่ระชมุรฐัภาคใีนประชมุสมยัทีห่นึง่ จดัตัง้องคกรยอยทีเ่รียกวาคณะกรรมการพจิารณา
ทบทวนสารมลพษิทีต่กคางยาวนาน เพือ่ความมุงประสงคในการปฏบิตัหินาทีท่ีอ่นสุญัญานี้
ไดกําหนดใหแกคณะกรรมการฯ ในเรื่องนี้
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(a)  The members of the Persistent Organic Pollutants Review Committee
shall be appointed by the Conference of the Parties. Membership of the
Committee shall consist of government-designated experts in chemical
assessment or management. The members of the Committee shall be
appointed on the basis of equitable geographical distribution;

(b)  The Conference of the Parties shall decide on the terms of reference,
organization and operation of the Committee; and

(c)  The Committee shall make every effort to adopt its recommendations
by consensus. If all efforts at consensus have been exhausted, and
no consensus reached, such recommendation shall as a last resort be
adopted by a two-thirds majority vote of the members present and voting.

7.  The Conference of the Parties shall, at its third meeting, evaluate the continued
 need for the procedure contained in paragraph 2 (b) of Article 3, including

consideration of its effectiveness.
8.  The United Nations, its specialized agencies and the International Atomic

Energy Agency, as well as any State not Party to this Convention, may be
represented at meetings of the Conference of the Parties as observers. Any
body or agency, whether national or international, governmental or non
governmental, quali ed in matters  covered by the  Convention,  and which  has
informed the Secretariat of its wish to be represented at a meeting of the
Conference of the Parties as an observer may be admitted unless at least
one third of the Parties present object. The admission and participation of
observers shall be subject to the rules of procedure adopted by the Conference

 of the Parties.

ARTICLE 20  Secretariat

1. A Secretariat is hereby established.
2.  The functions of the Secretariat shall be:

(a)  To make arrangements for meetings of the Conference of the Parties and
 its subsidiary bodies and to provide them with services as required;
(b) To facilitate assistance to the Parties, particularly developing country

Parties and Parties with economies in transition, on request, in the
implementation of this Convention;
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(a)  The members of the Persistent Organic Pollutants Review Committee
shall be appointed by the Conference of the Parties. Membership of the
Committee shall consist of government-designated experts in chemical
assessment or management. The members of the Committee shall be
appointed on the basis of equitable geographical distribution;

(b)  The Conference of the Parties shall decide on the terms of reference,
organization and operation of the Committee; and

(c)  The Committee shall make every effort to adopt its recommendations
by consensus. If all efforts at consensus have been exhausted, and
no consensus reached, such recommendation shall as a last resort be
adopted by a two-thirds majority vote of the members present and voting.

7.  The Conference of the Parties shall, at its third meeting, evaluate the continued
 need for the procedure contained in paragraph 2 (b) of Article 3, including

consideration of its effectiveness.
8.  The United Nations, its specialized agencies and the International Atomic

Energy Agency, as well as any State not Party to this Convention, may be
represented at meetings of the Conference of the Parties as observers. Any
body or agency, whether national or international, governmental or non
governmental, quali ed in matters  covered by the  Convention,  and which  has
informed the Secretariat of its wish to be represented at a meeting of the
Conference of the Parties as an observer may be admitted unless at least
one third of the Parties present object. The admission and participation of
observers shall be subject to the rules of procedure adopted by the Conference

 of the Parties.

ARTICLE 20  Secretariat

1. A Secretariat is hereby established.
2.  The functions of the Secretariat shall be:

(a)  To make arrangements for meetings of the Conference of the Parties and
 its subsidiary bodies and to provide them with services as required;
(b) To facilitate assistance to the Parties, particularly developing country

Parties and Parties with economies in transition, on request, in the
implementation of this Convention;
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(เอ)  ใหที่ประชุมรัฐภาคีแตงตั้งกรรมการในคณะกรรมการพิจารณาทบทวนสารมลพิษ
ที่ตกคางยาวนาน องคประกอบสมาชิกของคณะกรรมการฯ จะตองประกอบดวย
ผูเชี่ยวชาญที่รัฐบาลมอบหมายในดานการประเมินหรือจัดการสารเคมี กรรมการใน
คณะกรรมการฯ จะตองไดรับการแตงตั้งบนพื้นฐานของการกระจายทางภูมิศาสตร
อยางเปนธรรม

(บี) ใหที่ประชุมรัฐภาคีมีมติในเรื่องขอบเขตอํานาจการจัดการ และการปฏิบัติหนาที่ของ
คณะกรรมการฯ และ

(ซี)  ใหคณะกรรมการฯ ใชความพยายามทกุวถิทีางท่ีจะขอเสนอแนะโดยฉนัทามตถิาหาก
ไดใชความพยายามทุกอยางเพ่ือใหไดฉันทามติแลว แตยังไมสามารถบรรลุฉันทามติ
ไดใหใชวิธีสุดทายรับรองขอเสนอแนะดังกลาวโดยการลงคะแนนเสียงขางมากสองในสาม
ของกรรมการที่มาประชุมและลงคะแนนเสียง

7. ใหที่ประชุมรัฐภาคีในการประชุมรัฐภาคีสมัยที่สาม วัดผลความตองการตอเนื่องสําหรับ
วิธีดําเนินการที่ปรากฏในขอ 3 วรรค 2 (บี) รวมทั้งขอพิจารณาความประสิทธิผลของวิธี
ดําเนินการดังกลาว

8.  สหประชาชาติ ทบวงการชํานัญพิเศษของสหประชาชาติ และองคการพลังงานปรมาณู
ระหวางประเทศ ตลอดจนรัฐที่ไมใชภาคีแหงอนุสัญญานี้ อาจสงผูแทนเขารวมการประชุม
รัฐภาคีไดในฐานะผูสังเกตการณ องคกรหรือหนวยงานใดไมวาจะเปนระดับชาติหรือระดับ
ระหวางประเทศ รฐับาลหรอืไมใชของรัฐบาลทีม่หีนาทีเ่ก่ียวของในเรือ่งตาง ๆ  ทีค่รอบคลมุ
โดยอนสุญัญานี ้และซึง่ไดแจงใหสาํนกัเลขาธกิารทราบความประสงคทีจ่ะสงผูแทนเขารวม
การประชุมรัฐภาคีในฐานะผูสังเกตการณแลวอาจไดรับอนุญาตใหเขาประชุมเวนแตภาคี
อยางนอยหน่ึงในสามท่ีเขาประชุมคัดคาน การไดรับอนุญาตและการเขารวมประชุมผูสังเกตการณ
ใหขึ้นกับขอบังคับการประชุมซึ่งที่ประชุมรัฐภาคีไดกําหนดขึ้น

ขอ 20 สํานักเลขาธิการ

1.  สํานักเลขาธิการไดรับการจัดตั้งขึ้นโดยวรรคนี้

2.  หนาที่ของสํานักเลขาธิการ ไดแก

(เอ)  การจดัการประชมุตาง ๆ  ของทีป่ระชมุรฐัภาคี และขององคกรยอยตาง ๆ  ของทีป่ระชมุ
รัฐภาคีและการใหบริการที่ประชุมฯ และองคกรยอยเหลานั้น ตามที่จําเปน

(บี)  การอาํนวยความสะดวกในเรือ่งความชวยเหลอืแกภาคโีดยเฉพาะอยางยิง่ภาคปีระเทศ
กําลังพัฒนา และภาคีที่มีการเปล่ียนผานทางเศรษฐกิจ ตามคําขอในการอนุวัติตาม
อนุสัญญานี้

51

อน
ุสัญ

ญ
าส
ต
อก

โฮ
ลม

วา
ด
วย
สา
รม
ลพ

ิษ
ท
ี่ต
กค

าง
ยา
วน

าน



52

ST
OC

KH
OL

M
 C

ON
VE

NT
IO

N 
ON

 P
ER

SI
ST

EN
T 

OR
GA

NI
C 

PO
LL

UT
AN

TS

(c)  To ensure the necessary coordination with the secretariats of other relevant 
international bodies;

(d)  To prepare and make available to the Parties periodic reports based
on information received pursuant to Article 15 and other available
information;

(e)  To enter, under the overall guidance of the Conference of the Parties, into
such administrative and contractual arrangements as may be required for
the effective discharge of its functions; and

(f)  To perform the other secretariat functions speci ed in this Convention
and such other functions as may be determined by the Conference of the

 Parties.
3.  The secretariat functions for this Convention shall be performed by the

Executive Director of the United Nations Environment Programme, unless the
Conference of the Parties decides, by a three-fourths majority of the Parties
present and voting, to entrust the secretariat functions to one or more other
international organizations.

ARTICLE 21 Amendments to the Convention

1.  Amendments to this Convention may be proposed by any Party.
2.  Amendments to this Convention shall be adopted at a meeting of the Conference
 of the Parties. The text of any proposed amendment shall be communicated to
 the Parties by the Secretariat at least six months before the meeting at which

it is proposed for adoption. The Secretariat shall also communicate proposed
amendments to the signatories to this Convention and, for information, to the

 depositary.
3.  The Parties shall make every effort to reach agreement on any proposed

amendment to this Convention by consensus. If all efforts at consensus have
been exhausted, and no agreement reached, the amendment shall as a last
resort be adopted by a three-fourths majority vote of the Parties present and

 voting.
4.  The amendment shall be communicated by the depositary to all Parties for

rati cation, acceptance or approval.
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(ซี)  การประกันวาจะมีการประสานงานท่ีจําเปนกับสํานักเลขาธิการขององคกรระหวางประเทศ 
ที่เกี่ยวเนื่องกันอื่น ๆ

(ดี)  การจัดทํารายงานเปนคร้ังคราว และเตรียมพรอมรายงานเหลานัน้ไวสาํหรับภาคีตาง ๆ  
บนพื้นฐานของขอสนเทศที่ไดรับตามขอ 15 และขอสนเทศที่มีอยูอื่น ๆ

(อี)  การทําขอตกลงดานการบริหารและในรูปของสัญญาตามท่ีเหน็จาํเปนเพือ่ใหการปฏิบตัิ
หนาที่ของตนมีประสิทธิผล ภายใตขอแนะนําทั้งหมดของที่ประชุมรัฐภาคี และ

(เอฟ) การปฏิบัติหนาที่เลขานุการอื่น ๆ  ตามที่ระบุไวในอนุสัญญานี้ และหนาที่อื่น ๆ  ตามที่
ที่ประชุมรัฐภาคีอาจกําหนดขึ้น

3. ใหผูอาํนวยการบรหิารของโครงการสิง่แวดลอมแหงสหประชาชาตปิฏบิตัหินาทีฝ่ายเลขานกุาร
สําหรับอนุสัญญานี้ เวนแตที่ประชุมรัฐภาคีจะมีมติโดยเสียงขางมากสามในสี่ของภาคี
ท่ีเขาประชุมและลงคะแนนเสียงใหมอบหมายหนาท่ีฝายเลขานุการใหองคการระหวางประเทศอ่ืน
องคการหนึ่งหรือมากกวา

ขอ 21 ขอแกไขอนุสัญญา

1.  ขอแกไขอนุสัญญานี้จะเสนอโดยภาคีใดก็ได

2.  ขอแกไขอนุสัญญานี้จะตองไดรับการรับรองในการประชุมของที่ประชุมรัฐภาคีใหสํานัก
เลขาธกิารแจงตวับทของขอเสนอแกไขใหภาคอียางนอยหกเดอืนกอนการประชมุสมยัทีจ่ะ
เสนอใหมีการรับรองขอเสนอแกไขดังกลาว ใหสํานักเลขาธิการแจงขอเสนอแกไขไปยังผูลงนาม
ในอนุสัญญานี้ และแจงผูเก็บรักษาเพื่อทราบดวย

3.  ใหภาคตีาง ๆ  ใชความพยายามทกุวถิทีางทีจ่ะบรรลขุอตกลงในเรือ่งขอเสนอแกไขอนสุญัญานี้
โดยฉนัทามต ิถาหากวาใชความพยายามทกุอยางท่ีจะใหบรรลฉุนัทามตแิลวแตยงัไมสามารถ
บรรลขุอตกลงไดใหใชวธิสีดุทายรบัรองขอแกไขนัน้ โดยการลงคะแนนเสยีงขางมากสามในสี่
ของภาคีที่เขาประชุมและลงคะแนนเสียง

4.  ใหผูเก็บรักษาแจงขอแกไขไปยังภาคีทั้งหมดเพื่อใหสัตยาบันยอมรับ หรือใหความเห็นชอบ
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5.  Rati cation, acceptance or approval of an amendment shall be noti ed to the
depositary in writing. An amendment adopted in accordance with paragraph 3
shall enter into force for the Parties having accepted it on the ninetieth day after
the date of deposit of instruments of rati cation, acceptance or approval by at

 least three-fourths of the Parties. Thereafter, the amendment shall enter into force
 for any other Party on the ninetieth day after the date on which that Party deposits
 its instrument of rati cation, acceptance or approval of the amendment.

ARTICLE 22 Adoption and amendment of annexes

1.  Annexes to this Convention shall form an integral part thereof and, unless
expressly provided otherwise, a reference to this Convention constitutes at the
same time a reference to any annexes thereto.

2.  Any additional annexes shall be restricted to procedural, scienti c, technical
or administrative matters.

3.  The following procedure shall apply to the proposal, adoption and entry into
force of additional annexes to this Convention:
(a)  Additional annexes shall be proposed and adopted according to the

procedure laid down in paragraphs 1, 2 and 3 of Article 21;
(b)  Any Party that is unable to accept an additional annex shall so notify the

depositary, in writing, within one year from the date of communication by
 the depositary of the adoption of the additional annex. The depositary shall
 without delay notify all Parties of any such noti cation received. A Party

may at any time withdraw a previous noti cation of non-acceptance in
respect of any additional annex, and the annex shall thereupon enter into

 force for that Party subject to subparagraph (c); and
(c)  On the expiry of one year from the date of the communication by the

depositary of the adoption of an additional annex, the annex shall enter into
 force for all Parties that have not submitted a noti cation in accordance

with the provisions of subparagraph (b).
4.  The proposal, adoption and entry into force of amendments to Annex A, B

or C shall be subject to the same procedures as for the proposal, adoption
and entry into force of additional annexes to this Convention, except that
an amendment to Annex A, B or C shall not enter into force with respect to
any Party that has made a declaration with respect to amendment to those
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5.  Rati cation, acceptance or approval of an amendment shall be noti ed to the
depositary in writing. An amendment adopted in accordance with paragraph 3
shall enter into force for the Parties having accepted it on the ninetieth day after
the date of deposit of instruments of rati cation, acceptance or approval by at

 least three-fourths of the Parties. Thereafter, the amendment shall enter into force
 for any other Party on the ninetieth day after the date on which that Party deposits
 its instrument of rati cation, acceptance or approval of the amendment.

ARTICLE 22 Adoption and amendment of annexes

1.  Annexes to this Convention shall form an integral part thereof and, unless
expressly provided otherwise, a reference to this Convention constitutes at the
same time a reference to any annexes thereto.

2.  Any additional annexes shall be restricted to procedural, scienti c, technical
or administrative matters.

3.  The following procedure shall apply to the proposal, adoption and entry into
force of additional annexes to this Convention:
(a)  Additional annexes shall be proposed and adopted according to the

procedure laid down in paragraphs 1, 2 and 3 of Article 21;
(b)  Any Party that is unable to accept an additional annex shall so notify the

depositary, in writing, within one year from the date of communication by
 the depositary of the adoption of the additional annex. The depositary shall
 without delay notify all Parties of any such noti cation received. A Party

may at any time withdraw a previous noti cation of non-acceptance in
respect of any additional annex, and the annex shall thereupon enter into

 force for that Party subject to subparagraph (c); and
(c)  On the expiry of one year from the date of the communication by the

depositary of the adoption of an additional annex, the annex shall enter into
 force for all Parties that have not submitted a noti cation in accordance

with the provisions of subparagraph (b).
4.  The proposal, adoption and entry into force of amendments to Annex A, B

or C shall be subject to the same procedures as for the proposal, adoption
and entry into force of additional annexes to this Convention, except that
an amendment to Annex A, B or C shall not enter into force with respect to
any Party that has made a declaration with respect to amendment to those
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5. ใหแจงการใหสัตยาบันการยอมรับ หรือการใหความเห็นชอบขอแกไขแกผูเก็บรักษาเปน
ลายลักษณอักษร ใหขอแกไขที่ไดรับการรับรองตามวรรค 3 มีผลบังคับใชกับภาคีที่ไดรับ
ขอแกไขน้ันในวันท่ีเกาสิบ นับจากวันท่ีภาคีอยางนอยสามในส่ีสงมอบสัตยาบันสาร สารการยอมรับ 
หรือสารใหความเห็นชอบ หลังจากน้ันใหขอแกไขน้ันมีผลบังคับใชกับภาคีอ่ืน ๆ  ในวันท่ีเกาสิบ
นับจากวันท่ีภาคีน้ันสงมอบสัตยาบันสาร สารการยอมรับ หรือสารการใหความเห็นชอบขอแกไขน้ัน

ขอ 22 การรับรองและแกไขภาคผนวกตาง ๆ

1.  ใหภาคผนวกตาง ๆ ของอนุสัญญาน้ีประกอบเปนสวนเดียวกันกับอนุสัญญา และเวนไวแต
จะไดบัญญัติไวเปนอยางอื่นโดยชัดแจงการอางถึงอนุสัญญานี้จะประกอบเปนการอางถึง
ภาคผนวกอื่น ๆ ของอนุสัญญานี้ไปพรอมกันดวย

2.  ภาคผนวกเพ่ิมเติมใด ๆ  ใหจํากัดไวเฉพาะเร่ืองท่ีเก่ียวกับวิธีดําเนินการ วิทยาศาสตร เทคนิค และ
การบริหาร

3.  ใหใชวิธีดําเนินการตอไปน้ีกับขอเสนอ การรับรอง และการมีผลบังคับใชของภาคผนวกเพ่ิมเติม
ในอนุสัญญานี้

(เอ) ใหเสนอและรับรองภาคผนวกเพ่ิมเติมไดตามวิธีดําเนินการท่ีกําหนดไวในขอ 21 วรรค 1, 2 
และ 3

(บี)  ภาคีไมสามารถยอมรับภาคผนวกเพ่ิมเติมจะตองแจงใหผูเก็บรักษาทราบตามน้ันเปน
ลายลักษณอักษรภายในเวลาหน่ึงปนับจากวันท่ีผูเก็บรักษาแจงใหทราบถึงการให
การรับรองภาคผนวกเพ่ิมเติมน้ันใหผูเก็บรักษาแจงหนังสือท่ีไดรับเชนวาน้ันใหภาคีท้ังหมด
ทราบโดยไมชกัชา ภาคีอาจถอนหนังสอืแจงการไมยอมรับเก่ียวกับภาคผนวกเพ่ิมเติม
ฉบับกอนเม่ือใดก็ไดและบนพ้ืนฐานของการดําเนินการน้ันใหภาคผนวกน้ันบังคับใชกับภาคี
นั้นตามอนุวรรค (ซี) และ

(ซี) ในวันครบกําหนดหน่ึงปนับจากวันท่ีผูเก็บรักษาไดแจงใหทราบถึงการรับรองภาคผนวก
เพ่ิมเติม ใหภาคผนวกน้ันมีผลบังคับใชกับภาคีทั้งหมดท่ีไมไดมีหนังสือแจงตาม
บทบัญญัติของอนุวรรค (บี)

4.  ใหขอเสนอการรับรองและการมีผลบังคับใชของขอแกไขภาคผนวก เอ บี หรือ ซี อยูภายใต
วธิดีาํเนนิการเดยีวกนักบัขอเสนอการรบัรอง และการมผีลบังคบัใชของภาคผนวกเพ่ิมเตมิของ
อนุสัญญาน้ี เวนแตวาขอแกไขภาคผนวก เอ บี หรือ ซี จะตองไมบังคับใชกับภาคีท่ีไดทําคําประกาศ
เกีย่วกับขอแกไข ภาคผนวกตาง ๆ  ตามขอ 25 วรรค 4 ซึง่ในกรณีนัน้ใหขอแกไขดังกลาวน้ัน
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Annexes in accordance with paragraph 4 of Article 25, in which case any
such amendment shall enter into force for such a Party on the ninetieth day
after the date of deposit with the depositary of its instrument of rati cation,
acceptance, approval or accession with respect to such amendment.

5.  The following procedure shall apply to the proposal, adoption and entry into
force of an amendment to Annex D, E or F:
(a) Amendments shall be proposed according to the procedure in paragraphs

1 and 2 of Article 21;
(b)  The Parties shall take decisions on an amendment to Annex D, E or F by

consensus; and
(c)  A decision to amend Annex D, E or F shall forthwith be communicated to

the Parties by the depositary. The amendment shall enter into force for all
Parties on a date to be speci ed in the decision.

6.  If an additional annex or an amendment to an annex is related to an
amendment to this Convention, the additional annex or amendment shall
not enter into force until such time as the amendment to the Convention
enters into force.

ARTICLE 23  Right to vote

1.  Each Party to this Convention shall have one vote, except as provided for in
paragraph 2.

2.  A regional economic integration organization, on matters within its competence,
 shall exercise its right to vote with a number of votes equal to the number of its
 member States that are Parties to this Convention. Such an organization shall
 not exercise its right to vote if any of its member States exercises its right to
 vote, and vice versa.

ARTICLE 24  Signature

 This Convention shall be open for signature at Stockholm by all States and regional
economic integration organizations on 23 May 2001, and at the United Nations
Headquarters in New York from 24 May 2001 to 22 May 2002.
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มีผลบังคับใชกับภาคีนั้นในวันที่เกาสิบนับจากวันที่ไดสงมอบสัตยาบันสาร สารการรับรอง
สารการใหความเห็นชอบ หรือภาคยานุวัติสารเกี่ยวกับขอแกไขน้ันใหแกผูเก็บรักษา

5.  ใหใชวิธีดําเนินการตอไปน้ีกับขอเสนอการรับรอง และการมีผลบังคับใชของขอแกไข ภาคผนวก ดี 
อี และเอฟ

(เอ) ใหเสนอขอแกไขตามวิธีดําเนินการในขอ 21 วรรค 1 และ 2

(บี) ใหภาคีตาง ๆ มีมติในเรื่องขอแกไขภาคผนวกดี อี และเอฟ โดยฉันทามติ และ

(ซี) ใหผูเก็บรักษาแจงมติแกไขภาคผนวก ดี อี และ เอฟ ใหภาคีตาง ๆ ทราบทันทีใหขอแกไข
มีผลบังคับใชกับภาคีทั้งหมดในวันที่ไดระบุในมติ

6.  ถาหากภาคผนวกเพ่ิมเติมหรือขอแกไขภาคผนวกใดเก่ียวของกับขอแกไขอนุสัญญาน้ี ภาคผนวก
เพ่ิมเติมหรอืขอแกไขนัน้จะตองไมบงัคบัใชจนกวาจะถงึเวลาทีข่อแกไขอนสุญัญามผีลบงัคบัใช

ขอ 23  สิทธิในการลงคะแนนเสียง

1.  ใหแตละภาคีแหงอนุสัญญานี้มีหนึ่งคะแนนเสียง ยกเวนตามที่บัญญัติไวในวรรค 2

2.  ใหองคการบูรณาการรวมหนวยทางเศรษฐกิจระดับภูมิภาคใชสิทธิในการลงคะแนนเสียง
ในเร่ืองท่ีอยูในกรอบอํานาจขององคการฯ ไดตามจํานวนคะแนนเสียงเทากับจํานวนของ
รัฐสมาชิกขององคการฯ ที่เปนภาคีแหงอนุสัญญานี้ องคการเชนวานั้นจะตองไมใชสิทธิลง
คะแนนเสียง ถาหากรัฐสมาชิกใด ๆ  ขององคการฯ น้ันใชสิทธิลงคะแนนเสียงและในทางกลับกัน

ขอ 24  อนุสัญญานี้จะเปดใหมีการลงนาม 

 อนุสญัญานีจ้ะเปดใหมกีารลงนาม ณ กรุงสตอกโฮลม โดยรฐัและองคการบูรณาการรวมหนวย
ทางเศรษฐกิจระดับภูมิภาคทั้งปวงในวันที่ 23 พฤษภาคม ค.ศ. 2001 และ ณ สํานักงานใหญ
สหประชาชาติ ณ นครนิวยอรก จากวันที่ 24 พฤษภาคม ค.ศ. 2001 ถึงวันที่ 22 พฤษภาคม 
ค.ศ. 2002
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1.  This Convention shall be subject to rati cation, acceptance or approval by
States and by regional economic integration organizations. It shall be open
for accession by States and by regional economic integration organizations
from the day after the date on which the Convention is closed for signature.
Instruments of rati cation, acceptance, approval or accession shall be
deposited with the depositary.

2.  Any regional economic integration organization that becomes a Party to this
Convention without any of its member States being a Party shall be bound by
all the obligations under the Convention. In the case of such organizations, one

 or more of whose member States is a Party to this Convention, the organization
 and its member States shall decide on their respective responsibilities for the

performance of their obligations under the Convention. In such cases, the
organization and the member States shall not be entitled to exercise rights
under the Convention concurrently.

3.  In its instrument of rati cation, acceptance, approval or accession, a regional
economic integration organization shall declare the extent of its competence
in respect of the matters governed by this Convention. Any such organization
shall also inform the depositary, who shall in turn inform the Parties, of any
relevant modi cation in the extent of its competence.

4.  In its instrument of rati cation, acceptance, approval or accession, any Party
may declare that, with respect to it, any amendment to Annex A, B or C
shall enter into force only upon the deposit of its instrument of rati cation,
acceptance, approval or accession with respect thereto.

ARTICLE 26  Entry into force

1.  This Convention shall enter into force on the ninetieth day after the date of 
deposit of the  ftieth instrument of rati cation, acceptance, approval or 
accession.

2.  For each State or regional economic integration organization that rati es,
accepts or approves this Convention or accedes thereto after the deposit of
the  ftieth instrument of rati cation, acceptance, approval or accession, the
Convention shall enter into force on the ninetieth day after the date of deposit

     by such State or regional economic integration organization of its instrument
of rati cation, acceptance, approval or accession.

ARTICLE 25  Rati cation, acceptance, approval or accession

59

อน
ุสัญ

ญา
สต

อก
โฮ
ลม

วา
ดว

ยส
าร
มล

พิษ
ที่ต

กค
าง
ยา
วน

าน

ขอ 25  การใหสัตยาบัน การยอมรับ การใหความเห็นชอบ หรือการภาคยานุวัติ

1.  อนสุญัญานีจ้ะตองไดรบัการใหสตัยาบนั การยอมรบั หรอืการใหความเหน็ชอบจากรัฐตาง ๆ  
และจากองคการบูรณาการรวมหนวยทางเศรษฐกิจระดบัภมูภิาคอนสุญัญาน้ีจะตองเปดให
รัฐและองคการบูรณาการรวมหนวยทางเศรษฐกิจระดับภูมิภาคยานุวัติในวันที่พนจาก
วันที่อนุสัญญานี้ปดสําหรับการลงนามใหสงมอบสัตยาบันสาร สารการยอมรับสารการให
ความเห็นชอบ และภาคยานุวัติสารใหผูเก็บรักษา

2. ใหพันธกรณีทั้งปวงภายใตอนุสัญญานี้ผูกพันองคการบูรณาการรวมหนวยทางเศรษฐกิจ
ระดับภูมิภาคที่เปนภาคีแหงอนุสัญญาน้ีโดยที่ไมมีรัฐสมาชิกของตนเปนภาคีในกรณีของ
องคการเชนวาน้ันถาหากรัฐสมาชิกรัฐหน่ึงหรือมากกวาขององคการน้ันเปนภาคีแหงอนุสัญญาน้ี 
ใหองคการน้ันและรัฐสมาชิกมมีตใินเร่ืองลําดบัความรับผดิชอบขององคการและรัฐสมาชิก
ในการปฏิบตัติามพันธกรณีภายใตอนสุญัญาในกรณีเชนวานัน้ไมใหองคการน้ันและรัฐสมาชิก
ตาง ๆ มีสิทธิในการใชสิทธิตาง ๆ ภายใตอนุสัญญานี้ไปพรอม ๆ กัน

3. ใหองคการบูรณาการรวมหนวยทางเศรษฐกิจระดับภูมิภาคประกาศกรอบอํานาจของตน
เกี่ยวกับเรื่องตาง ๆ ที่อยูภายใตบังคับของอนุสัญญานี้ไวในสัตยาบันสาร สารการยอมรับ 
สารการใหความเห็นชอบ หรอืภาคยานวุตัสิาร ใหองคการเชนวาน้ันแจงใหผูเกบ็รักษาทราบ
เก่ียวกับการปรับเปล่ียนใด ๆ ในเร่ืองขอบเขตกรอบอํานาจของตนซ่ึงในทํานองเดียวกัน 
ใหผูเก็บรักษาแจงใหภาคีตาง ๆ ทราบดวยเชนกัน

4. ในสัตยาบันสาร สารการยอมรับ สารการใหความเห็นชอบ หรือภาคยานุวัติสารภาคีอาจ
ประกาศวาขอแกไขภาคผนวก เอ บ ีหรอื ซ ี ในสวนท่ีเกีย่วกับตน จะมผีลบงัคบัใชกเ็ฉพาะเมือ่ได
สงมอบสัตยาบันสาร สารการยอมรับ สารการใหความเห็นชอบ หรือภาคยานุวัติสาร เก่ียวกับ
ภาคีนั้นเทานั้น

ขอ 26 การมีผลบังคับใช

1.  ใหอนสุญัญานีม้ผีลบงัคบัใชในวนัทีเ่กาสบิหลงัจากวนัทีม่กีารมอบสตัยาบนัสาร สารการยอมรบั 
สารการใหความเห็นชอบ หรือภาคยานุวัติสารฉบับที่หาสิบ

2.  สําหรับแตรัฐหรือองคการบูรณาการรวมหนวยทางเศรษฐกิจระดับภูมิภาคท่ีใหสัตยาบัน ยอมรับ 
หรือใหความเห็นชอบอนุสัญญานี้ หรือภาคยานุวัติเปนภาคีอนุสัญญานี้หลังจากการมอบ
สตัยาบนัสาร สารการยอมรับ สารการใหความเห็นชอบ หรอืภาคยานุวตัสิารฉบับทีห่าสบิแลว 
ใหอนุสัญญานี้มีผลบังคับใชในวันที่เกาสิบหลังจากวันที่รัฐหรือองคการบูรณาการรวมหนวย
ทางเศรษฐกิจระดับภูมิภาคเชนวาน้ันมอบสัตยาบันสาร สารการยอมรับสารการใหความเห็นชอบ 
หรือภาคยานุวัติสาร
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1.  This Convention shall be subject to rati cation, acceptance or approval by
States and by regional economic integration organizations. It shall be open
for accession by States and by regional economic integration organizations
from the day after the date on which the Convention is closed for signature.
Instruments of rati cation, acceptance, approval or accession shall be
deposited with the depositary.

2.  Any regional economic integration organization that becomes a Party to this
Convention without any of its member States being a Party shall be bound by
all the obligations under the Convention. In the case of such organizations, one

 or more of whose member States is a Party to this Convention, the organization
 and its member States shall decide on their respective responsibilities for the

performance of their obligations under the Convention. In such cases, the
organization and the member States shall not be entitled to exercise rights
under the Convention concurrently.

3.  In its instrument of rati cation, acceptance, approval or accession, a regional
economic integration organization shall declare the extent of its competence
in respect of the matters governed by this Convention. Any such organization
shall also inform the depositary, who shall in turn inform the Parties, of any
relevant modi cation in the extent of its competence.

4.  In its instrument of rati cation, acceptance, approval or accession, any Party
may declare that, with respect to it, any amendment to Annex A, B or C
shall enter into force only upon the deposit of its instrument of rati cation,
acceptance, approval or accession with respect thereto.

ARTICLE 26  Entry into force

1.  This Convention shall enter into force on the ninetieth day after the date of 
deposit of the  ftieth instrument of rati cation, acceptance, approval or 
accession.

2.  For each State or regional economic integration organization that rati es,
accepts or approves this Convention or accedes thereto after the deposit of
the  ftieth instrument of rati cation, acceptance, approval or accession, the
Convention shall enter into force on the ninetieth day after the date of deposit

     by such State or regional economic integration organization of its instrument
of rati cation, acceptance, approval or accession.

ARTICLE 25  Rati cation, acceptance, approval or accession
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ขอ 25  การใหสัตยาบัน การยอมรับ การใหความเห็นชอบ หรือการภาคยานุวัติ

1.  อนสุญัญานีจ้ะตองไดรบัการใหสตัยาบนั การยอมรบั หรอืการใหความเห็นชอบจากรัฐตาง ๆ  
และจากองคการบรูณาการรวมหนวยทางเศรษฐกิจระดบัภมูภิาคอนุสญัญานีจ้ะตองเปดให
รัฐและองคการบูรณาการรวมหนวยทางเศรษฐกิจระดับภูมิภาคยานุวัติในวันที่พนจาก
วันที่อนุสัญญานี้ปดสําหรับการลงนามใหสงมอบสัตยาบันสาร สารการยอมรับสารการให
ความเห็นชอบ และภาคยานุวัติสารใหผูเก็บรักษา

2. ใหพันธกรณีทั้งปวงภายใตอนุสัญญานี้ผูกพันองคการบูรณาการรวมหนวยทางเศรษฐกิจ
ระดับภูมิภาคที่เปนภาคีแหงอนุสัญญานี้โดยท่ีไมมีรัฐสมาชิกของตนเปนภาคีในกรณีของ
องคการเชนวาน้ันถาหากรัฐสมาชิกรัฐหน่ึงหรือมากกวาขององคการน้ันเปนภาคีแหงอนุสัญญาน้ี 
ใหองคการน้ันและรัฐสมาชิกมมีตใินเร่ืองลําดบัความรับผดิชอบขององคการและรัฐสมาชิก
ในการปฏิบตัติามพันธกรณีภายใตอนสุญัญาในกรณีเชนวานัน้ไมใหองคการน้ันและรัฐสมาชิก
ตาง ๆ มีสิทธิในการใชสิทธิตาง ๆ ภายใตอนุสัญญานี้ไปพรอม ๆ กัน

3. ใหองคการบูรณาการรวมหนวยทางเศรษฐกิจระดับภูมิภาคประกาศกรอบอํานาจของตน
เกี่ยวกับเรื่องตาง ๆ ที่อยูภายใตบังคับของอนุสัญญานี้ไวในสัตยาบันสาร สารการยอมรับ 
สารการใหความเห็นชอบ หรอืภาคยานวุตัสิาร ใหองคการเชนวาน้ันแจงใหผูเกบ็รักษาทราบ
เก่ียวกับการปรับเปล่ียนใด ๆ ในเร่ืองขอบเขตกรอบอํานาจของตนซ่ึงในทํานองเดียวกัน 
ใหผูเก็บรักษาแจงใหภาคีตาง ๆ ทราบดวยเชนกัน

4. ในสัตยาบันสาร สารการยอมรับ สารการใหความเห็นชอบ หรือภาคยานุวัติสารภาคีอาจ
ประกาศวาขอแกไขภาคผนวก เอ บ ีหรอื ซ ี ในสวนทีเ่ก่ียวกบัตน จะมผีลบังคบัใชกเ็ฉพาะเมือ่ได
สงมอบสัตยาบันสาร สารการยอมรับ สารการใหความเห็นชอบ หรือภาคยานุวัติสาร เก่ียวกับ
ภาคีนั้นเทานั้น

ขอ 26 การมีผลบังคับใช

1.  ใหอนสุญัญานีม้ผีลบงัคบัใชในวันทีเ่กาสบิหลงัจากวันทีม่กีารมอบสัตยาบนัสาร สารการยอมรบั 
สารการใหความเห็นชอบ หรือภาคยานุวัติสารฉบับที่หาสิบ

2.  สําหรับแตรัฐหรือองคการบูรณาการรวมหนวยทางเศรษฐกิจระดับภูมิภาคท่ีใหสัตยาบัน ยอมรับ 
หรือใหความเห็นชอบอนุสัญญานี้ หรือภาคยานุวัติเปนภาคีอนุสัญญานี้หลังจากการมอบ
สตัยาบนัสาร สารการยอมรับ สารการใหความเห็นชอบ หรอืภาคยานุวตัสิารฉบับทีห่าสบิแลว 
ใหอนุสัญญานี้มีผลบังคับใชในวันที่เกาสิบหลังจากวันที่รัฐหรือองคการบูรณาการรวมหนวย
ทางเศรษฐกิจระดับภูมิภาคเชนวาน้ันมอบสัตยาบันสาร สารการยอมรับสารการใหความเห็นชอบ 
หรือภาคยานุวัติสาร
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3.  For the purpose of paragraphs 1 and 2, any instrument deposited by a regional
economic integration organization shall not be counted as additional to those
deposited by member States of that organization.

ARTICLE 27 Reservations

No reservations may be made to this Convention.

ARTICLE 28 Withdrawal

1.  At any time after three years from the date on which this Convention has
entered into force for a Party, that Party may withdraw from the Convention by
giving written noti cation to the depositary.

2.  Any such withdrawal shall take effect upon the expiry of one year from the
date of receipt by the depositary of the noti cation of withdrawal, or on such
later date as may be speci ed in the noti cation of withdrawal.

ARTICLE 29 Depositary

 The Secretary-General of the United Nations shall be the depositary of this
Convention.

ARTICLE 30 Authentic texts

 The original of this Convention, of which the Arabic, Chinese, English, French,
Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the
Secretary-General of the United Nations.
 IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized to that effect,
have signed this Convention.
 Done at Stockholm on this twenty-second day of May, two thousand and one.
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3.  For the purpose of paragraphs 1 and 2, any instrument deposited by a regional
economic integration organization shall not be counted as additional to those
deposited by member States of that organization.

ARTICLE 27 Reservations

No reservations may be made to this Convention.

ARTICLE 28 Withdrawal

1.  At any time after three years from the date on which this Convention has
entered into force for a Party, that Party may withdraw from the Convention by
giving written noti cation to the depositary.

2.  Any such withdrawal shall take effect upon the expiry of one year from the
date of receipt by the depositary of the noti cation of withdrawal, or on such
later date as may be speci ed in the noti cation of withdrawal.

ARTICLE 29 Depositary

 The Secretary-General of the United Nations shall be the depositary of this
Convention.

ARTICLE 30 Authentic texts

 The original of this Convention, of which the Arabic, Chinese, English, French,
Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the
Secretary-General of the United Nations.
 IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized to that effect,
have signed this Convention.
 Done at Stockholm on this twenty-second day of May, two thousand and one.
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3.  เพือ่ความมุงประสงคของวรรค 1 และวรรค 2 สารใด ๆ  ทีอ่งคการบรูณาการรวมหนวยทาง
เศรษฐกิจระดับภูมิภาคไดมอบไว ไมใหนับเปนสวนท่ีเพ่ิมเติมของบรรดาสารตาง ๆ  ท่ีรัฐสมาชิก
ขององคการนั้นไดมอบแลว

ขอ 27 ขอสงวน

 ขอสงวนตาง ๆ ตออนุสัญญานี้จะกระทํามิได

ขอ 28 การถอนตัว

1.  ในเวลาใด ๆ หลังจากครบสามปนับจากวันที่อนุสัญญานี้มีผลบังคับใชกับภาคีใดภาคีนั้นจะ
ถอนตัวออกจากอนุสัญญานี้ก็ได โดยการแจงเปนลายลักษณอักษรไปยังผูเก็บรักษา

2.  การถอนตัวเชนวานั้นจะมีผลหลังจากพนหนึ่งปนับจากวันที่ผูเก็บรักษาไดรับหนังสือแจง
การถอนตัว หรือในวันหลังจากนั้นตามที่ไดระบุไวในหนังสือแจงความถอนตัว

ขอ 29 ผูเก็บรักษา

 ใหเลขาธิการสหประชาชาติเปนผูเก็บรักษาอนุสัญญานี้

ขอ 30 ตัวบทที่ถูกตอง

 ตนฉบบัของอนุสญัญาน้ี ซึง่ตวับทภาษาอาหรับ ภาษาจีน ภาษาอังกฤษ ภาษาฝร่ังเศส ภาษารัสเซยี 
และภาษาสเปน มีความถูกตองเทาเทียมกันใหมอบไวกับเลขาธิการสหประชาชาติ 
 เพือ่เปนพยานแกการนี ้ผูลงนามขางทายนีท้ีไ่ดรบัมอบอํานาจอยางถกูตองเพือ่การน้ันไดลงนาม
ในอนุสัญญานี้ทํา ณ กรุงสตอกโฮลม เมื่อวันที่ยี่สิบสอง พฤษภาคม คริสตศักราชสองพันหนึ่ง
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Annex A   ELIMINATION

Part I

Chemical Activity Specific exemption1

Aldrin* 

CAS No: 309-00-2 

Production None

Use Local ectoparasiticide Insecticid

Alpha hexachlorocyclohexane* 

CAS No: 319-84-6 

Production None

Use None

Beta hexachlorocyclohexane* 

CAS No: 319-85-7 

Production None

Use None

Chlordane*

CAS No: 57-74-9 

Production As allowed for the Parties 

listed in the Register

Use Local ectoparasiticide 

Insecticide 

Termiticide 

Termiticide in buildings and dams 

Termiticide in roads 

Additive in plywood adhesives

Chlordecone*

CAS No: 143-50-0 

Production None

Use None

Dieldrin* 

CAS No: 60-57-1 

Production None

Use In agricultural operations

Endrin* 

CAS No: 72-20-8 

Production None

Use None

Heptachlor* 

CAS No: 76-44-8 

Production None

Use Termiticide 

Termiticide in structures of houses 

Termiticide (subterranean) 

Wood treatment 

In use in underground cable boxes

Hexabromobiphenyl* 

CAS No: 36355-01-8 

Production None

Use None
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ภาคผนวก เอ   การเลิกใช้

ส่วนท่ี 1

สารเคมี กิจกรรม ข้อยกเว้นพิเศษ1

อัลดริน* CAS No: 309-00-2 การผลิต ไม่มี

การใช้ สารกําจัดปรสิตที่อยู่ตามผิวนอกของรางกาย

เฉพาะที ่

สารกําจัดแมลง

แอลฟาเฮกซะคลอโรไซโคลเฮกเซน* 

CAS No: 319-84-6 

การผลิต ไมมี

การใช้ ไมมี

เบตาเฮกซะคลอโรไซโคลเฮกเซน* 

CAS No: 319-85-7 

การผลิต ไม่มี

การใช้ ไมมี

คลอรเดน* 

CAS No: 57-74-9

การผลิต ตามที่ได้รับอนุญาตสําหรับภาคีที่มีชื่อในทะเบียน

การใช้ สารกำ�จัดปรสิตที่อยู่ตามผิวนอกของร่างกาย

เฉพาะที่

สารกําจัดแมลง 

สารกําจัดปลวก 

สารกําจัดปลวกตามอาคารและเขื่อน 

สารกําจัดปลวกตามถนน 

สารเติมแต่งในสารยึดติดไม้อัด

คลอร์ดีโคน* 

CAS No: 143-50-0

การผลิต ไม่มี

การใช้ ไม่มี

ดิลดริน* 

CAS No: 60-57-1 

การผลิต ไม่มี

การใช้ ในกิจกรรมด้านการเกษตร

เอ็นดริน* 

CAS No: 72-20-8

การผลิต ไม่มี

การใช้ ไม่มี

เฮปตาคลอร์* 

CAS No: 76-44-8

การผลิต ไม่มี

การใช้ สารกําจัดปลวก 

สารกําจัดปลวกตามโครงสร้างบาน 

สารกําจัดปลวก (ใต้ดิน) 

การรักษาไม ้

ใช้ในกล่องสายเคเบิลใต้ดิน

เฮกซะโบรโมไบฟนิล* 

CAS No: 36355-01-8

การผลิต ไม่มี

การใช้ ไม่มี
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Chemical Activity Specific exemption1

Hexabromocyclododecane Production As allowed for the parties listed in the 

Register in accordance with the provisions 

of Part VII of this Annex

Use Expanded polystyrene and extruded 

polystyrene in buildings in accordance with 

the provisions of Part VII of this Annex

Hexabromodiphenyl ether* and 

heptabromodiphenyl ether* 

Production None

Use Articles in accordance with the provisions of 

Part IV of this Annex

Hexachlorobenzene 

CAS No: 118-74-1 

Production As allowed for the Parties listed in the 

Register

Use Intermediate 

Solvent in pesticide 

Closed system site limited 

intermediate2

Hexachlorobutadiene

CAS No: 87-68-3

Production None

Use None

Lindane* 

CAS No: 58-89-9 

Production None

Use Human health pharmaceutical for control 

of head lice and scabies as second line 

treatment

Mirex* 

CAS No: 2385-85-5 

Production As allowed for the Parties listed in the 

Register

Use Termiticide

Pentachlorobenzene* 

CAS No: 608-93-5 

Production None

Use None

Pentachlorophenol 

and its salts and esters

Production As allowed for the Parties listed in the 

Register in accordance with the provisions 

of part VIII of this Annex

Use Pentachlorophenol for utility poles and 

cross-arms in accordance with the 

provisions of part VIII of this Annex
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สารเคมี กิจกรรม ข้อยกเว้นพิเศษ1

เฮกซะโบรโมไซโคลโดเดคเคน การผลิต ตามที่ได้รับอนุญาตสำ�หรับภาคีที่มีชื่อในทะเบียน 

ตามข้อกำ�หนดในส่วนที่ 7 ของภาคผนวกนี้

การใช้ โพลีสไตรีน ชนิดขยายตัวและชนิดอัดขึ้นรูปที่ใช้

ในอาคาร ตามข้อกำ�หนดในส่วนที่ 7 ของภาค

ผนวกนี้

เฮกซะโบรโมไดฟนิลอีเธอร์* 

และ เฮปตะโบรโมไดฟนิลอีเธอร์* 

การผลิต ไม่มี

การใช้ ผลิตภัณฑ์ตามข้อกำ�หนดในส่วนที่ 4 ของภาค

ผนวกนี้

เฮกซะคลอโรเบนซีน 

CAS No: 118-74-1 

การผลิต ตามที่ได้รับอนุญาตสําหรับภาคีที่มีชื่อในทะเบียน

การใช้ สารตัวกลาง 

ตัวทําละลายในสารเคมีปองกันกําจัดศัตรูพืช

และสัตว์ 

สารตัวกลางในระบบปิด2

เฮกซะคลอโรบิวทาไดอีน

CAS No: 87-68-3

การผลิต ไม่มี

การใช้ ไม่มี

ลินเดน* 

CAS No: 58-89-9

การผลิต ไม่มี

การใช้ ยา second line treatment ในการรักษาโรค

หิด และเหาในมนุษย

ไมเร็กซ* 

CAS No: 2385-85-5 

การผลิต ตามที่ได้รับอนุญาตสําหรับภาคีที่มีชื่อในทะเบียน

การใช้ สารกําจัดปลวก

เพนตะคลอโรเบนซีน* 

CAS No: 608-93-5

การผลิต ไม่มี

การใช้ ไม่มี

เพนตะคลอโรฟีนอล 

เกลือ และเอสเทอร์ของสารดังกล่าว

การผลิต ตามที่ได้รับอนุญาตสำ�หรับภาคีที่มีชื่อในทะเบียน 

ตามข้อกำ�หนดในส่วนที่ 8 ของภาคผนวกนี้

การใช้ การใช้เพนตะคลอโรฟีนอลในเสาไฟฟ้าและแขน

กางเขนของเสาไฟฟ้า ตามข้อกำ�หนดในส่วนที่ 8 

ของภาคผนวกนี้
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Chemical Activity Specific exemption1

Polychlorinated biphenyls 

(PCB)* 

Production None

Use Articles in use in accordance with the 

provisions of Part II of this Annex

Polychlorinated naphthalenes, 

including 

dichlorinated naphthalenes, 

trichlorinated naphthalenes, 

tetrachlorinated naphthalenes, 

pentachlorinated naphthalenes, 

hexachlorinated naphthalenes, 

heptachlorinated naphthalenes, 

octachlorinated naphthalene

Production Intermediates in production of 

polyfluorinated naphthalenes, including 

octafluoronaphthalene

Use Production of polyfluorinated naphthalenes, 

including octafluoronaphthalene

Technical endosulfan* 

(CAS No: 115-29-7) and its 

related isomers* (CAS No: 959-

98-8 and CAS No: 33213-65-9) 

Production As allowed for the parties listed in the 

Register

Use Crop-pest complexes as listed in 

accordance with the provisions of part VI of 

this Annex

Tetrabromodiphenyl ether* and 

pentabromodiphenyl ether* 

Production None

Use Articles in accordance with the provisions of 

Part V of this Annex

Toxaphene* 

CAS No: 8001-35-2 

Production None

Use None
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Chemical Activity Speci c exemption1

Hexachlorobenzene
CAS No: 118-74-1

Production As allowed for the Parties
listed in the Register

Use Intermediate
Solvent in pesticide
Closed system site limited
intermediate2

Lindane*
CAS No: 58-89-9

Production None
Use Human health pharmaceutical for

control of head lice and scabies
as second line treatment

Mirex*
CAS No: 2385-85-5

Production As allowed for the Parties
listed in the Register

Use Termiticide
Pentachlorobenzene*
CAS No: 608-93-5

Production None
Use None

Polychlorinated
biphenyls (PCB)*

Production None
Use Articles in use in accordance with

the provisions of Part II of this Annex
Technical endosulfan*
(CAS No: 115-29-7) and its related 
isomers* (CAS No: 959-98-8 and 
CAS No: 33213-65-9)  

Production As allowed for the parties listed in the 
Register

Use Crop-pest complexes as listed in accordance 
with the provisions of part VI of this Annex

Tetrabromodiphenyl ether*
and
pentabromodiphenyl ether*

Production None
Use Articles in accordance with the

provisions of Part V of this Annex

Toxaphene*
CAS No: 8001-35-2

Production None

Use None

Notes:
(i)  Except as otherwise speci ed in this Convention, quantities of a

chemical occurring as unintentional trace contaminants in products
and articles shall not be considered to be listed in this Annex;

1  Please note that, as at 17 May 2009, there were no Parties registered for the speci c exemptions 
listed in Annex A pertaining to aldrin, chlordane, dieldrin, heptachlor, hexachlorobenzene, and mirex.
Therefore, in accordance with paragraph 9 of Article 4 of the Convention, no new registrations may bemade 
with respect to such exemptions, which appear in grey text in the table.
2  Please note that, although the speci c exemption for the use of hexachlorobenzene as closed-
system site-limited intermediate is no longer available, this use is still possible in accordance with note
(iii) of Part I of this Annex.
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สารเคมี กิจกรรม ขอยกเวนพิเศษ1

เฮกซะคลอโรเบนซีน
CAS No: 118-74-1

การผลิต ตามที่ไดรับอนุญาตสําหรับภาคีที่มีชื่อในทะเบียน

การใช สารตัวกลาง
ตัวทําละลายในสารเคมีปองกันกําจัดศัตรูพืชและสัตว
สารตัวกลางในระบบปด2

ลินเดน*
CAS No: 58-89-9

การผลิต ไมมี

การใช ยา second line treatment ในการรักษาโรคหิด
และเหาในมนุษย

ไมเร็กซ*
CAS No: 2385-85-5

การผลิต ตามที่ไดรับอนุญาตสําหรับภาคีที่มีชื่อในทะเบียน

การใช สารกําจัดปลวก

เพนตะคลอโรเบนซีน*
CAS No: 608-93-5

การผลิต ไมมี

การใช ไมมี

โพลีคลอริเนตเตดไบฟนิล
(PCB)*

การผลิต ไมมี

การใช ในผลิตภัณฑที่มีการใชอยู ตามขอกําหนดในสวนที่ 2 
ของภาคผนวกนี้

เทคนิคอลเอนโดซัลเเฟน*
(CAS No: 115-29-7) และไอโซเมอร
ที่เกี่ยวของ (CAS No: 959-98-8 
และ CAS No: 33213-65-9)  

การผลิต ตามที่ไดรับอนุญาตสําหรับภาคีที่มีชื่อในทะเบียน

การใช ศัตรูพืชบางชนิดที่ทําลายพืชแตละชนิด
ตามขอกําหนดในสวนที่ 6 ของภาคผนวกนี้

เตตระโบรโมไดฟนิลอีเธอร*
และ เพนตะโบรโมไดฟนิลอีเธอร*

การผลิต ไมมี

การใช ในผลิตภัณฑตามขอกําหนดในสวนที่ 5 ของภาค
ผนวกนี้

ท็อกซาฟน*
CAS No: 8001-35-2

การผลิต ไมมี

การใช ไมมี

หมายเหตุ:
(1)  เวนแตท่ีไดบัญญัติไวเปนอยางอ่ืนในอนุสัญญาน้ีไมไหถือวาปริมาณของสารเคมีท่ีเกิดข้ึน

ในฐานะเปนสารปนเปอนในปริมาณนอยมากโดยไมจงใจในผลิตภัณฑหรือสินคาตาง ๆ 
จะตองถูกกําหนดไวในภาคผนวกนี้

1  ณ วันท่ี 17 พฤษภาคม ค.ศ. 2009 ไมมีภาคีใดข้ึนทะเบียนขอยกเวนพิเศษตามรายการท่ีระบุในภาคผนวก เอ สําหรับสาร 
aldrin, chlordane, dieldrin, heptachlor, hexachlorobenzene และ mirex ดังนั้น ตามวรรค 9 ของขอที่ 4 ของ
อนุสัญญาฯ จะไมสามารถขอขึ้นทะเบียนใหมตอไปสําหรับขอยกเวนพิเศษดังกลาว ซึ่งปรากฏดังเนื้อหาสีเทาในตาราง
2  ถึงแมวาขอยกเวนพิเศษสําหรับการใช hexachlorobenzene เปนสารตัวกลางในระบบปดเฉพาะพ้ืนท่ีจํากัด 
จะไมอนุญาติใหมีการขึ้นทะเบียนแลวแตการใชงานดังกลาวอาจเปนไปไดภายใตบทบัญญัติในหมายเหตุ (2) ของสวนที่ 1 
ของภาคผนวกนี้

สารเคมี กิจกรรม ข้อยกเว้นพิเศษ1

โพลีคลอริเนตเตดไบฟนิล (PCB)* การผลิต ไม่มี

การใช้ ในผลิตภัณฑที่มีการใชอยู่ ตามขอกําหนดในส่วน

ที่ 2 ของภาคผนวนี้

โพลีคลอริเนตเตด แนฟทาลีน  

ครอบคลุมถึง

ไดคลอริเนตเตด แนฟทาลีน,

ไตรคลอริเนตเตด แนฟทาลีน,

เตตระคลอริเนตเตด แนฟทาลีน,

เพนตะคลอริเนตเตด แนฟทาลีน,

เฮกซะคลอริเนตเตด แนฟทาลีน,

เฮปตะคลอริเนตเตด แนฟทาลีน, 

อ๊อกตะคลอริเนตเตด แนฟทาลีน

การผลิต สารตัวกลางในการผลิตโพลีฟลูออริเนตเตด  

แนฟทาลีน รวมทั้งอ๊อกตะฟลูออโรแนฟทาลีน

การใช้ การผลิตโพลีฟลูออริเนตเตด แนฟทาลีน รวมทั้ง 

อ๊อกตะฟลูออโรแนฟทาลีน

เทคนิคอลเอนโดซัลเเฟน* (CAS No: 

115-29-7) และไอโซเมอร 

ที่เกี่ยวของ (CAS No: 959-98-8 และ 

CAS No: 33213-65-9) 

การผลิต ตามที่ไดรับอนุญาตสําหรับภาคีที่มีชื่อในทะเบียน

การใช้ ศัตรูพืชบางชนิดที่ทําลายพืชแต่ละชนิดตามข้อ

กําหนดในสวนที่ 6 ของภาคผนวกนี้

เตตระโบรโมไดฟนิลอีเธอร* และ เพนตะ

โบรโมไดฟนิลอีเธอร*

การผลิต ไม่มี

การใช้ ในผลิตภัณฑตามข้อกําหนดในส่วนท่ี 5 ของภาค 

ผนวกน้ี

ท็อกซาฟีน*

CAS No: 8001-35-2

การผลิต ไม่มี

การใช้ ไม่มี
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(ii)   This note shall not be considered as a production and use speci c
 exemption for purposes of paragraph 2 of Article 3. Quantities of
 a chemical occurring as constituents of articles manufactured or
 already in use before or on the date of entry into force of the relevant
 obligation with respect to that chemical, shall not be considered as
 listed in this Annex, provided that a Party has noti ed the Secretariat
 that a particular type of article remains in use within that Party. The
 Secretariat shall make such noti cations publicly available;

(iii)   This note, which does not apply to a chemical that has an asterisk
 following its name in the Chemical column in Part I of this Annex,
 shall not be considered as a production and use speci c exemption
 for purposes of paragraph 2 of Article 3. Given that no signi cant
 quantities of the chemical are expected to reach humans and the
 environment during the production and use of a closed-system site-
 limited intermediate, a Party, upon noti cation to the Secretariat,
 may allow the production and use of quantities of a chemical listed
 in this Annex as a closed-system site-limited intermediate that is
 chemically transformed in the manufacture of other chemicals that,
 taking into consideration the criteria in paragraph 1 of Annex D,
 do not exhibit the characteristics of persistent organic pollutants.
 This noti cation shall include information on total production and
 use of such chemical or a reasonable estimate of such information
 and information regarding the nature of the closed-system site-
 limited process including the amount of any non-transformed and
 unintentional trace contamination of the persistent organic pollutant-
 starting material in the  nal product. This procedure applies except
 as otherwise speci ed in this Annex. The Secretariat shall make
 such noti cations available to the Conference of the Parties and
 to the public. Such production or use shall not be considered a
 production or use speci c exemption. Such production and use shall
 cease after a ten-year period, unless the Party concerned submits a
 new noti cation to the Secretariat, in which case the period will be
 extended for an additional ten years unless the Conference of the
 Parties, after a review of the production and use decides otherwise.
 The noti cation procedure can be repeated;
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(ii)   This note shall not be considered as a production and use speci c
 exemption for purposes of paragraph 2 of Article 3. Quantities of
 a chemical occurring as constituents of articles manufactured or
 already in use before or on the date of entry into force of the relevant
 obligation with respect to that chemical, shall not be considered as
 listed in this Annex, provided that a Party has noti ed the Secretariat
 that a particular type of article remains in use within that Party. The
 Secretariat shall make such noti cations publicly available;

(iii)   This note, which does not apply to a chemical that has an asterisk
 following its name in the Chemical column in Part I of this Annex,
 shall not be considered as a production and use speci c exemption
 for purposes of paragraph 2 of Article 3. Given that no signi cant
 quantities of the chemical are expected to reach humans and the
 environment during the production and use of a closed-system site-
 limited intermediate, a Party, upon noti cation to the Secretariat,
 may allow the production and use of quantities of a chemical listed
 in this Annex as a closed-system site-limited intermediate that is
 chemically transformed in the manufacture of other chemicals that,
 taking into consideration the criteria in paragraph 1 of Annex D,
 do not exhibit the characteristics of persistent organic pollutants.
 This noti cation shall include information on total production and
 use of such chemical or a reasonable estimate of such information
 and information regarding the nature of the closed-system site-
 limited process including the amount of any non-transformed and
 unintentional trace contamination of the persistent organic pollutant-
 starting material in the  nal product. This procedure applies except
 as otherwise speci ed in this Annex. The Secretariat shall make
 such noti cations available to the Conference of the Parties and
 to the public. Such production or use shall not be considered a
 production or use speci c exemption. Such production and use shall
 cease after a ten-year period, unless the Party concerned submits a
 new noti cation to the Secretariat, in which case the period will be
 extended for an additional ten years unless the Conference of the
 Parties, after a review of the production and use decides otherwise.
 The noti cation procedure can be repeated;
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(2) ไมใหถอืวาหมายเหตนุี ้เปนขอยกเวนพเิศษสาํหรบัการผลติและการใชตามวตัถปุระสงค
ในขอ 3 วรรค 2 ไมใหถอืวาปริมาณของสารเคมีทีเ่กดิขึน้ในฐานะเปนสวนประกอบของ
สนิคาทีผ่ลติหรอืทีใ่ชอยูกอนหรอืในวนัท่ีพนัธกรณีทีเ่กีย่วของกบัสารเคมีนัน้ใชบงัคบัอยู
ตองถูกกําหนดไวในภาคผนวกน้ี ภายใตเง่ือนไขวาภาคีไดแจงใหสํานักเลขาธิการทราบแลววา
ภาคีนั้นยังใชสินคาประเภทนั้นอยู ใหสํานักเลขาธิการเปดเผยแจงความ เชนวานั้น

 (3)  ไมใหถือวาหมายเหตุนี้ ซึ่งไมใชกับสารเคมีที่มีเครื่องหมายดอกจันตอทายช่ือในชอง
สารเคมใีนสวนที ่1 ของภาคผนวกนี ้เปนขอยกเวนพเิศษสาํหรบัการผลติและการใชตาม
วตัถปุระสงคในขอ 3 วรรค 2 ในกรณีทีไ่มมปีรมิาณสารเคมีจาํนวนมากพอท่ีคาดวาอาจ
สงผลตอมนุษยและส่ิงแวดลอมระหวางการผลิตและการใชสารตัวกลางในระบบปด
เฉพาะพ้ืนท่ีจาํกัด ภาคเีม่ือไดแจงใหสาํนักเลขาธิการทราบแลว  อาจอนุญาตใหมกีารผลิต
และใชปรมิาณสารเคมตีามรายชือ่ในภาคผนวกนี ้ ในฐานะเปนสารตวักลางในระบบปด
เฉพาะพ้ืนท่ีจํากัด ซึ่งมีการเปล่ียนรูปทางเคมีในระหวางการผลิตสารเคมีอื่นท่ี
ไมมีคุณสมบัติของสารมลพิษที่ตกคางยาวนาน ทั้งนี้ โดยคํานึงถึงหลักเกณฑ
ตาง ๆ ในภาคผนวก ดี วรรค 1 การแจงใหทราบนี้ ใหรวมถึงขอสนเทศเก่ียวกับ
การผลิตและการใชสารเคมีเชนวานั้นท้ังหมด หรือการประเมินคาที่ใกลเคียงของ
ขอสนเทศเชนวาน้ัน และขอสนเทศเกี่ยวกับธรรมชาติของกระบวนการในระบบ
ปดเฉพาะพื้นที่จํากัดรวมท้ังปริมาณของการปนเปอนที่ไมไดเปลี่ยนรูป และ
โดยไมจงใจในปริมาณนอยมากของวัสดุเริ่มตนของสารมลพิษที่ตกคางยาวนาน
ในผลิตภัณฑสุดทาย ใหนําวิธีการนี้มาใชยกเวนตามที่บัญญัติไวเปนอยางอื่น
ในภาคผนวกน้ี ใหสํานักเลขาธิการมีหนังสือแจงเชนวานั้นสําหรับที่ประชุมรัฐภาคี
และสาธารณชน ไมใหถือวาการผลิตหรือการใชเชนวานั้นเปนขอยกเวนพิเศษ
สําหรับการผลิตหรือการใชใหยุติการผลิตหรือการใชเชนวานั้น หลังจากระยะเวลา
สิบปเวนไวแตภาคีที่เก่ียวของจะสงหนังสือฉบับใหมแจงใหสํานักเลขาธิการทราบ 
ซึ่งในกรณีนี้จะขยายระยะเวลาออกไปไดอีกสิบป เวนแตที่ประชุมรัฐภาคีจะมีมติ
เปนอยางอื่นหลังจากพิจารณาทบทวนการผลิต และการใชแลว วิธีที่ดําเนินการใน
การแจงความสามารถนํามาใชอีกครั้งก็ได
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	 (iv)	All the specifi c exemptions in this Annex may be exercised by Parties  
	 	 that have registered exemptions in respect of them in accordance with  
	 	 Article 4 with the exception of the use of polychlorinated biphenyls in  
	 	 articles in use in accordance with the provisions of Part II, which may  
	 	 be exercised by all Parties, the use of hexabromodiphenyl ether and  
	 	 heptabromodiphenyl ether in accordance with the provisions of Part IV,  
	 	 and the use of tetrabromodiphenyl ether and pentabromodiphenyl  
	 	 ether in accordance with the provisions of Part V of this Annex.
	 (v)	 Technical endosulfan (CAS No: 115-29-7); its related isomers (CAS No: 
	 	 959-98-8 and CAS No: 33213-65-9) and endosulfan sulfate (CAS No:  
	 	 1031-07-8) were assessed and identifi ed as persistent organic pollutants. 
	 (vi)	 Pentachlorophenol (CAS No: 87-86-5), sodium pentachlorophenate (CAS  
	 	 No: 131-52-2 and 27735-64-4 (as monohydrate)) and pentachlorophenyl 
 	 	 laurate (CAS No: 3772-94-9), when considered together with their  
	 	 transformation product pentachloroanisole (CAS No: 1825-21-4), were  
	 	 identified as persistent organic pollutants.
Part II  Polychlorinated biphenyls

	 Each Party shall:
	 (a)	 With regard to the elimination of the use of polychlorinated biphenyls in  
	 	 equipment (e.g. transformers, capacitors or other receptacles containing 
 	 	 liquid stocks) by 2025, subject to review by the Conference of the Parties, 
	 	 take action in accordance with the following priorities:
		  (i)	 Make determined efforts to identify, label and remove from use 
	 	  	 equipment containing greater than 10 per cent polychlorinated  
	 	 	 biphenyls and volumes greater than 5 litres;
		  (ii)	 Make determined efforts to identify, label and remove from use 
 	 	 	 equipment containing greater than 0.05 per cent polychlorinated  
	 	 	 biphenyls and volumes greater than 5 litres;
		  (iii)	 Endeavour to identify and remove from use equipment containing  
	 	 	 greater than 0.005 percent polychlorinated biphenyls and volumes  
	 	 	 greater than 0.05 litres;
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	 (4)	ภาคทีีไ่ดขึน้ทะเบยีนเกีย่วกบัขอยกเวนพเิศษเหลานัน้ตามขอ 4 อาจใชสทิธยิกเวนพเิศษ 

	 	 ทัง้หมดในภาคผนวกนีไ้ด เวนแตในกรณกีารใชโพลคีลอรเินตเตดไบฟนลิ ในสนิคาทีย่งั  

	 	 ใชอยู ตามบทบญัญติัของสวนที ่2 ของภาคผนวกนี ้ซึง่ภาคทีัง้หมดอาจใชสทิธไิด การใช  

	 	 เฮกซะโบรโมไบฟนิลอีเธอร  และเฮปตะโบรโมไบฟนิลอีเธอรในผลิตภัณฑ  ตามขอ 

	 	 กําหนด ในสวนที่ 4 ของภาคผนวกน้ี และการใชเตตระโบรโมไบฟนิลอีเธอร  และ 

	 	 เพนตะ-โบรโมไบฟนลิอเีธอร ในผลติภัณฑ ตามขอกําหนดในสวนที ่5 ของภาคผนวกนี้

	 (5)	 เทคนิคคอลเอนโดซัลแฟน (CAS No: 115-29-7) ไอโซเมอรของเอนโดซัลแฟน  

	 	 ทีเ่กีย่วของ (CAS No: 959-98-8 และ CAS No: 33213-65-9) และเอนโดซลัแฟนซลัเฟต 

	 	 (CAS No: 1031-07-8) ไดรับการประเมินและพบวาเปนสารมลพิษที่ตกคางยาวนาน

	 (6) 	เพนตะคลอโรฟีนอล (CAS No: 87-86-5), โซเดียม เพนตะคลอโรฟีเนต (CAS No:  

	 	 131-52-2 and 27735-64-4 (โมโนไฮเดรต)) และเพนตะคลอโรฟีนิล ลอเรท (CAS 

 	 	 No: 3772-94-9) เมือ่พจิารณาร่วมกบัผลติภณัฑ์ทีเ่ปลีย่นรปูของเพนตะคลอโรแอนโิซล  

	 	 (CAS No: 1825-21-4) พบว่าเป็นสารมลพิษที่ตกค้างยาวนาน 

สวนที่ 2 โพลีคลอริเนตเตดไบฟนิล

	 ใหแตละภาคี

	 (เอ) 	ดาํเนนิการเกีย่วกบัการเลกิการใชโพลคีลอรเินตเตดไบฟนลิในอปุกรณ (เชน หมอแปลง 

	 	 ไฟฟา ตวัเกบ็ประจุไฟฟา หรือภาชนะทีร่องรบัของเหลว) ในป ค.ศ. 2025 โดยใหขึน้อยู  

	 	 กับการพิจารณาทบทวนของที่ประชุมรัฐภาคี ตามลําดับความสําคัญตอไปนี้

		  (1)	 ดาํเนนิความพยายามอยางแนวแนทีจ่ะจําแนก ตดิฉลาก และเลกิใชอปุกรณทีม่ ี 

	 	 	 โพลีคลอริเนตเตดไบฟนิล มากกวารอยละ 10 และมีปริมาตรเกินกวา 5 ลิตร

		  (2)	 ดาํเนนิความพยายามอยางแนวแนทีจ่ะจําแนก ตดิฉลาก และเลกิใชอปุกรณทีม่ ี 

	 	 	 โพลีคลอริเนตเตดไบฟนิล มากกวารอยละ 0.05 และมีปริมาตรเกินกวา 5 ลิตร

		  (3)	 พยายามที่จะจําแนกและเลิกใชอุปกรณท่ีมีโพลีคลอริเนตเตดไบฟนิลมากกวา 

 	 	 	 รอยละ 0.005 และมีปริมาตรเกินกวา 0.05 ลิตร
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(b)  Consistent with the priorities in subparagraph (a), promote the following
measures to reduce exposures and risk to control the use of polychlorinated

 biphenyls:
(i)  Use only in intact and non-leaking equipment and only in areas

where the risk from environmental release can be minimised and
quickly remedied;

(ii)  Not use in equipment in areas associated with the production or
processing of food or feed;

(iii)  When used in populated areas, including schools and hospitals, all
reasonable measures to protect from electrical failure which could
result in a  re, and regular inspection of equipment for leaks;

(c) Notwithstanding paragraph 2 of Article 3, ensure that equipment containing
 polychlorinated biphenyls, as described in subparagraph (a), shall not be

exported or imported except for the purpose of environmentally sound
waste management;

(d) Except for maintenance and servicing operations, not allow recovery for
the purpose of reuse in other equipment of liquids with polychlorinated
biphenyls content above 0.005 per cent;

(e) Make determined efforts designed to lead to environmentally sound
waste management of liquids containing polychlorinated biphenyls
and equipment contaminated with polychlorinated biphenyls having a
polychlorinated biphenyls content above 0.005 per cent, in accordance
with paragraph 1 of Article 6, as soon as possible but no later than 2028,
subject to review by the Conference of the Parties;

(f)  In lieu of note (ii) in Part I of this Annex, endeavour to identify other
articles containing more than 0.005 per cent polychlorinated biphenyls
(e.g. cable-sheaths, cured caulk and painted objects) and manage them
in accordance with paragraph 1 of Article 6;

(g)  Provide a report every  ve years on progress in eliminating polychlorinated
biphenyls and submit it to the Conference of the Parties pursuant to
Article 15;

(h) The reports described in subparagraph (g) shall, as appropriate, be
considered by the Conference of the Parties in its reviews relating to
polychlorinated biphenyls. The Conference of the Parties shall review
progress towards elimination of polychlorinated biphenyls at  ve year
intervals or other period, as appropriate, taking into account such reports.
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(b)  Consistent with the priorities in subparagraph (a), promote the following
measures to reduce exposures and risk to control the use of polychlorinated

 biphenyls:
(i)  Use only in intact and non-leaking equipment and only in areas

where the risk from environmental release can be minimised and
quickly remedied;

(ii)  Not use in equipment in areas associated with the production or
processing of food or feed;

(iii)  When used in populated areas, including schools and hospitals, all
reasonable measures to protect from electrical failure which could
result in a  re, and regular inspection of equipment for leaks;

(c) Notwithstanding paragraph 2 of Article 3, ensure that equipment containing
 polychlorinated biphenyls, as described in subparagraph (a), shall not be

exported or imported except for the purpose of environmentally sound
waste management;

(d) Except for maintenance and servicing operations, not allow recovery for
the purpose of reuse in other equipment of liquids with polychlorinated
biphenyls content above 0.005 per cent;

(e) Make determined efforts designed to lead to environmentally sound
waste management of liquids containing polychlorinated biphenyls
and equipment contaminated with polychlorinated biphenyls having a
polychlorinated biphenyls content above 0.005 per cent, in accordance
with paragraph 1 of Article 6, as soon as possible but no later than 2028,
subject to review by the Conference of the Parties;

(f)  In lieu of note (ii) in Part I of this Annex, endeavour to identify other
articles containing more than 0.005 per cent polychlorinated biphenyls
(e.g. cable-sheaths, cured caulk and painted objects) and manage them
in accordance with paragraph 1 of Article 6;

(g)  Provide a report every  ve years on progress in eliminating polychlorinated
biphenyls and submit it to the Conference of the Parties pursuant to
Article 15;

(h) The reports described in subparagraph (g) shall, as appropriate, be
considered by the Conference of the Parties in its reviews relating to
polychlorinated biphenyls. The Conference of the Parties shall review
progress towards elimination of polychlorinated biphenyls at  ve year
intervals or other period, as appropriate, taking into account such reports.
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(บี)  โดยสอดคลองกับลําดับความสําคัญในอนุวรรค (เอ) สงเสริมมาตรการดังตอไปนี้ 
เพื่อลดการสัมผัสและความเสี่ยงในการควบคุมการใชโพลีคลอริเนตเตดไบฟนิล

(1)  การใชสําหรับอุปกรณที่ยังสมบูรณและไมรั่วเทานั้น และเฉพาะในพื้นที่ที่จะมี
ความเสีย่งจากการปลอยเขาสูสิง่แวดลอมนอยทีส่ดุ และทีจ่ะฟนฟูไดอยางรวดเรว็

(2)  การไมใชอปุกรณในพ้ืนท่ีทีเ่ก่ียวของกับการผลติหรือแปรรูปอาหารหรอือาหารสัตว

(3)  มาตรการที่เหมาะสมทุกอยางที่จะปองกันระบบไฟฟาขัดของ ซึ่งจะกอใหเกิด
ไฟไหม และการตรวจสอบการรั่วของอุปกรณอยางสม่ําเสมอเมื่อใชในพื้นที่
ที่มีประชาชนอาศัย รวมทั้งโรงเรียนและโรงพยาบาล

(ซี)  โดยไมขัดกับขอ 3 วรรค 2 ประกันวาไมใหสงออกหรือนําเขาอุปกรณที่มีโพลีคลอริ-
เนตเตดไบฟนลิ ตามทีก่าํหนดไวในอนวุรรค (เอ) เวนไวแตเพือ่วตัถปุระสงคในการจดัการ
ของเสียที่ไมสงผลกระทบตอสิ่งแวดลอม

(ดี)  เวนไวแตเพ่ือการบาํรงุรกัษาและการใหบรกิารไมอนญุาตใหมกีารนําของเหลวอ่ืน ๆ  ทีม่ี
สวนประกอบของโพลคีลอนเินตเตดไบฟนลิ เกนิกวารอยละ 0.005 ใหคนืรปูเพือ่นํามา
ใชใหมในอุปกรณอื่น ๆ

(อี) ใชความพยายามแนวแนเพ่ือนําไปสูการจัดการของเหลวท่ีมีโพบีคลอริเนตเตดไบฟนิล และ
อุปกรณท่ีปนเปอนโพลีคลอริเนตเตดไบฟนิล โดยมีสวนประกอบโพลีคลอริเนตเตดไบฟนิล
เกินกวารอยละ 0.005 ตามขอ 6 วรรค 1 ใหเปนการจัดการของเสียโดยไมสงผลกระทบ
ตอสิง่แวดลอมโดยเรว็ทีส่ดุท่ีจะทาํไดแตตองไมเกินป ค.ศ. 2028 ทัง้นี ้โดยขึน้อยูกบัการ
พิจารณาทบทวนของที่ประชุมรัฐภาคี

(เอฟ) แทนหมายเหตุขอ (2) ของสวนท่ี 1 ของภาคผนวกน้ี พยายามท่ีจะจําแนกผลิตภัณฑท่ีมี
โพลีคลอริเนตเตดไบฟนิล มากกวารอยละ 0.005 (เชน ปลอกสวมสายเคเบิล สารกันร่ัวซึม 
และวัสดุทาสี) และจัดการผลิตภัณฑเหลานั้นตามขอ 6 วรรค 1

(จี) จัดทํารายงานทุก ๆ หาป เกี่ยวกับการเลิกการใชโพลีคลอริเนตเตดไบฟนิลและเสนอ
ตอที่ประชุมรัฐภาคีตามขอ 15

(เอช) ใหทีป่ระชมุรฐัภาคพีจิารณารายงานตาง ๆ  ตามอนวุรรค (จ)ี ตามทีเ่หมาะสมในระหวาง
การพิจารณาทบทวนเก่ียวกับโพลีคลอริเนตเตดไบฟนิลใหที่ประชุมรัฐภาคีพิจารณา
ทบทวนความกาวหนาเก่ียวกับการเลิกการใชโพลีคลอริเนตเตดไบฟนิลในชวงเวลาหาปหรือ
ระยะเวลาอื่นตามที่เหมาะสม ทั้งนี้ โดยคํานึงรายงานเชนวานั้น
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Part III Definitions

For the purpose of this Annex:
	 (a)	 “Hexabromodiphenyl ether and heptabromodiphenyl ether” means 
 	 	 2,2’,4,4’,5,5’-hexabromodiphenyl ether (BDE-153, CAS No: 68631-49-2),  
	 	 2,2’,4,4’,5,6’-hexabromodiphenyl ether (BDE-154, CAS No: 207122-15-4), 
 	 	 2,2’,3,3’,4,5’,6-heptabromodiphenyl ether (BDE-175, CAS No: 446255- 
	 	 22-7), 2,2’,3,4,4’,5’,6-heptabromodiphenyl ether (BDE-183, CAS No:  
	 	 207122-16-5) and other hexa- and heptabromodiphenyl ethers present in  
	 	 commercial octabromodiphenyl ether.
	 (b)	 “Tetrabromodiphenyl ether and pentabromodiphenyl ether” means  
	 	 2,2’,4,4’-tetrabromodiphenyl ether (BDE-47, CAS No: 5436-43-1) and 
 	 	 2,2’,4,4’,5-pentabromodiphenyl ether (BDE-99, CAS No: 60348-60-9)  
	 	 and other tetra- and pentabromodiphenyl ethers present in commercial 
	  	 pentabromodiphenyl ether.
	 (c) 	“Hexabromocyclododecane” means hexabromocyclododecane (CAS No:  
	 	 25637-99-4),1,2,5,6,9,10-hexabromocyclododecane (CAS No: 3194-55-6)  
	 	 and its main diastereoisomers: alpha-hexabromocyclododecane (CAS No:  
	 	 134237-50-6); beta-hexabromocyclododecane (CAS No: 134237-51-7); and  
	 	 gamma-hexabromocyclododecane (CAS No: 134237-52-8).
Part IV Hexabromodiphenyl ether and heptabromodiphenyl ether

1.	 A Party may allow recycling of articles that contain or may contain  
	 hexabromodiphenyl ether and heptabromodiphenyl ether, and the use and 
 	 final disposal of articles manufactured from recycled materials that contain 
 	 or may contain hexabromodiphenyl ether and heptabromodiphenyl ether, 
 	 provided that:
	 (a)	 The recycling and fi nal disposal is carried out in an environmentally sound  
	 		 manner and does not lead to recovery of hexabromodiphenyl ether and 
 	 		 heptabromodiphenyl ether for the purpose of their reuse;
	 (b)	 The Party takes steps to prevent exports of such articles that contain levels/ 
	 		 concentrations of hexabromodiphenyl ether and heptabromodiphenyl  
	 		 ether exceeding those permitted for the sale, use, import or manufacture  
	 		 of those articles within the territory of the Party; and
	 (c)	 The Party has notifi ed the Secretariat of its intention to make use of this  
	 		 exemption.
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สวนที่ 3 คําจํากัดความ

สําหรับวัตถุประสงคของภาคผนวกนี้

	 (เอ)	“เฮกซะโบรโมไดฟนิลอีเธอรและเฮปตะโบรโมไดฟนิลอีเธอร” หมายถึง 2,2’,4,4’, 

	 	 5,5’-เฮกซะโบรโมไดฟนิลอีเธอร  (บีดีอี-153 CAS No: 68631-49-2), 2,2’,4,4’,  

	 	 5,6’-เฮกซะโบรโมไดฟนิลอีเธอร  (บีดีอี-154 CAS No: 207122-15-4), 2,2’,3,3’,  

	 	 4,5’,6-เฮปตะโบรโมไดฟนิลอีเธอร  (บีดีอี-175 CAS No: 446255-22-7), 2,2’,  

	 	 3,4,4’,5’,6-เฮปตะโบรโมไดฟนิลอีเธอร  (บีดีอี-183 CAS No: 207122-16-5) และ  

	 	 อนุพันธอื่น ๆ  ของเฮกซะ- และเฮปตะโบรโมไดฟนิลอีเธอรที่ปรากฏในอ็อกตะโบรโม- 

	 	 ไดฟนิลอีเธอรเชิงพาณิชย

	 (บี)	 “เตตระโบรโมไดฟนิลอีเธอรและเพนตะโบรโมไดฟนิลอีเธอร” หมายถึง 2,2’,4,4’- 

	 	 เตตระโบรโมไดฟนิลอีเธอร  (บีดีอี-47 CAS No: 5436-43-1), 2,2’,4,4’,5-เพนตะ- 

	 	 โบรโมไดฟนิลอเีธอร (บดีอี-ี99 CAS No: 60348-60-9) และอนพุนัธอืน่ ๆ  ของเตตระ- 

 	 	 และเพนตะโบรโมไดฟนิลอีเธอรที่ปรากฏในเพนตะโบรโมไดฟนิลอีเธอรเชิงพาณิชย

	 (ซี)	 “เฮกซะโบรโมไซโคลโดเดคเคน” หมายถึง เฮกซะโบรโมไซโคลโดเดคเคน (CAS No:  

	 	 25637-99-4), 1,2,5,6,9,10-เฮกซะโบรโมไซโคลโดเดคเคน (CAS No: 3194-55-6) 

 	 	 และไดแอสเตอรโิอไอโซเมอร์ของสารดงักล่าว: แอลฟา-เฮกซะโบรโมไซโคลโดเดคเคน 

	  	 (CAS No: 134237-50-6); เบต้า-เฮกซะโบรโมไซโคลโดเดคเคน (CAS No: 134237- 

	 	 51-7); และ แกมมา-เฮกซะโบรโมไซโคลโดเดคเคน (CAS No: 134237-52-8)

สวนที่ 4 เฮกซะโบรโมไดฟนิลอีเธอรและเฮปตะโบรโมไดฟนิลอีเธอร

1. 	 ภาคีอาจอนุญาตใหมีการรีไซเคิลผลิตภัณฑที่มีหรืออาจมีเฮกซะโบรโมไดฟนิลอีเธอรและ  

	 เฮปตะโบรโมไดฟนิลอีเธอรเปนสวนประกอบ รวมทั้งการใชและการกําจัดขั้นสุดทายของ  

	 ผลิตภัณฑที่ผลิตขึ้นจากวัสดุรีไซเคิลท่ีมีหรืออาจมีเฮกซะโบรโมไดฟนิลอีเธอรและเฮปตะ- 

	 โบรโมไดฟนิลอีเธอรเปนสวนประกอบ ภายใตเงื่อนไขวา

	 (เอ)	การรีไซเคิลและการกําจัดขั้นสุดทายเปนไปในลักษณะที่เปนมิตรตอสิ่งแวดลอมและ

ไมก อใหเกิดสารเฮกซะโบรโมไดฟนิลอีเธอรและเฮปตะโบรโมไดฟนิลอีเธอรสําหรับ 

วัตถุประสงคในการนําไปใชซํ้า

	 (บี)	 ภาคดีาํเนนิมาตรการเพ่ือปองกนัการสงออกผลติภณัฑดงักลาวซึง่มีระดบั/ความเขมขน 

ของเฮกซะโบรโมไดฟนิลอีเธอรและเฮปตะโบรโมไดฟนิลอีเธอรเกินกวาระดับที่ไดรับ อนุญาต

สําหรับการจําหนาย ใช นําเขา หรือการผลิตผลิตภัณฑดังกลาวภายในอาณาเขต ของภาคี และ 

	 (ซี)	 ภาคีไดแจงสํานักเลขาธิการฯ เกี่ยวกับความประสงคในการใชขอยกเวนนี้ 
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2.  At its sixth ordinary meeting and at every second ordinary meeting thereafter
the Conference of the Parties shall evaluate the progress that Parties have made

 towards achieving their ultimate objective of elimination of hexabromodiphenyl
 ether and heptabromodiphenyl ether contained in articles and review the

continued need for this speci c exemption. This speci c exemption shall in
any case expire at the latest in 2030.

Part V Tetrabromodiphenyl ether and pentabromodiphenyl ether

1.  A Party may allow recycling of articles that contain or may contain
tetrabromodiphenyl ether and pentabromodiphenyl ether, and the use and
 nal disposal of articles manufactured from recycled materials that contain
or may contain tetrabromodiphenyl ether and pentabromodiphenyl ether, 
provided that:
(a)  The recycling and  nal disposal is carried out in an environmentally sound
 manner and does not lead to recovery of tetrabromodiphenyl ether and

pentabromodiphenyl ether for the purpose of their reuse;
(b)  The Party does not allow this exemption to lead to the export of articles

containing levels/concentrations of tetrabromodiphenyl ether and
pentabromodiphenyl ether that exceed those permitted to be sold within
the territory of the Party; and

(c)  The Party has noti ed the Secretariat of its intention to make use of this
exemption.

2.  At its sixth ordinary meeting and at every second ordinary meeting thereafter
the Conference of the Parties shall evaluate the progress that Parties have made

 towards achieving their ultimate objective of elimination of tetrabromodiphenyl
 ether and pentabromodiphenyl ether contained in articles and review the

continued need for this speci c exemption. This speci c exemption shall in
any case expire at the latest in 2030.
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2.  ในคราวการประชุมสมัยสามัญ สมัยที่ 6 และทุก ๆ สองสมัยหลังจากนั้น ที่ประชุมรัฐภาคี
จะตองประเมินความกาวหนาของภาคีตาง ๆ ในการดําเนินการเพื่อบรรลุเปาหมายสุดทาย
ในการกําจัดเฮกซะโบรโมไดฟนิลอีเธอรและเฮปตะโบรโมไดฟนิลอีเธอรในผลิตภัณฑ 
และทบทวนความจําเปนในการใชขอยกเวนพิเศษนี้ตอไป ไมวากรณีใด ๆ  ขอยกเวนพิเศษนี้
ตองหมดอายุลงอยางชาที่สุดในป ค.ศ. 2030   

สวนที่ 5 เตตระโบรโมไดฟนิลอีเธอรและเพนตะโบรโมไดฟนิลอีเธอร

1.  ภาคีอาจอนุญาตใหมีการรีไซเคิลผลิตภัณฑที่มีหรืออาจมีเตตระโบรโมไดฟนิลอีเธอรและ
เพนตะโบรโมไดฟนิลอีเธอรเปนสวนประกอบ รวมท้ังการใชและการกําจัดขั้นสุดทายของ
ผลิตภัณฑที่ผลิตขึ้นจากวัสดุรีไซเคิลที่มีหรืออาจมีเฮกซะโบรโมไดฟนิลอีเธอรและเฮปตะ-
โบรโมไดฟนิลอีเธอรเปนสวนประกอบ ภายใตเงื่อนไขวา

(เอ) การรีไซเคิลและการกําจัดข้ันสุดทายเปนไปในลักษณะที่เปนมิตรตอส่ิงแวดลอมและ
ไมกอใหเกิดสารเตตระโบรโมไดฟนิลอีเธอรและเพนตะโบรโมไดฟนิลอีเธอรสําหรับ
วัตถุประสงคในการนําไปใชซํ้า

(บี) ภาคีจะตองไมอนญุาตใหขอยกเวนนีน้าํไปสูการสงออกผลิตภณัฑซึง่มีระดับ/ความเขมขน
 ของเตตระโบรโมไดฟนลิอเีธอรและเพนตะโบรโมไดฟนลิอเีธอรเกินกวาระดับท่ีไดรบัอนุญาต

สําหรับการจําหนายภายในอาณาเขตของภาคี และ

(ซี) ภาคีไดแจงสํานักเลขาธิการฯ เกี่ยวกับความประสงคในการใชขอยกเวนนี้  

2.  ในคราวการประชุมสมัยสามัญ สมัยที่ 6 และทุก ๆ สองสมัยหลังจากนั้น ที่ประชุมรัฐภาคี
จะตองประเมินความกาวหนาของภาคีตาง ๆ  ในการดาํเนนิการเพ่ือบรรลุเปาหมายสุดทาย
ในการกําจัดเตตระโบรโมไดฟนิลอีเธอรและเพนตะโบรโมไดฟนิลอีเธอรในผลิตภัณฑ และ
ทบทวนความจําเปนในการใชขอยกเวนพิเศษนี้ตอไป ไมวากรณีใด ๆ ขอยกเวนพิเศษนี้
ตองหมดอายุลงอยางชาที่สุดในป ค.ศ 2030
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Crop Pest

Apple Aphids

Arhar, gram Aphids, caterpillars, pea semilooper, pod borer

Bean, cowpea Aphids, leaf miner, white ies

Chilli, onion, potato Aphids, jassids

Coffee Berry borer, stein borers

Cotton Aphids, cotton bollworm, jassids, leaf rollers, pink bollworm, thrips, 
white ies

Eggplant, okra Aphids, diamondback moth, jassids, shoot and fruit borer

Groundnut Aphids

Jute Bihar hairy caterpillar, yellow mite

Maize Aphids, pink borer, stem borers

Mango Fruit  ies, hoppers

Mustard Aphids, gall midges

Rice Gall midges, rice hispa, stem borers, white jassid

Tea Aphids, caterpillars,  ushworm mealybugs, scale insects, smaller 
green leafhopper, tea geometrid, tea mosquito bug, thrips

Tobacco Aphids, oriental tobacco budworm

Tomato Aphids, diamondback motsh, jassids, leaf miner, shoot and fruit 
borer, white ies

Wheat Aphids, pink borer, termites

Reference: C.N.703.2011.TREATIES-8 (Depositary Noti cation)

Part VI   Technical endosulfan and its related isomers (endosulfan)

The production and use of endosulfan shall be eliminated except for parties 
that have noti ed the Secretariat of their intention to produce and/or use it in 
accordance with Article 4 of the Convention. Speci c exemptions may be available 
for the use of endosulfan for the following crop-pest complexes:
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Crop Pest

Apple Aphids

Arhar, gram Aphids, caterpillars, pea semilooper, pod borer

Bean, cowpea Aphids, leaf miner, white ies

Chilli, onion, potato Aphids, jassids

Coffee Berry borer, stein borers

Cotton Aphids, cotton bollworm, jassids, leaf rollers, pink bollworm, thrips, 
white ies

Eggplant, okra Aphids, diamondback moth, jassids, shoot and fruit borer

Groundnut Aphids

Jute Bihar hairy caterpillar, yellow mite

Maize Aphids, pink borer, stem borers

Mango Fruit  ies, hoppers

Mustard Aphids, gall midges

Rice Gall midges, rice hispa, stem borers, white jassid

Tea Aphids, caterpillars,  ushworm mealybugs, scale insects, smaller 
green leafhopper, tea geometrid, tea mosquito bug, thrips

Tobacco Aphids, oriental tobacco budworm

Tomato Aphids, diamondback motsh, jassids, leaf miner, shoot and fruit 
borer, white ies

Wheat Aphids, pink borer, termites

Reference: C.N.703.2011.TREATIES-8 (Depositary Noti cation)

Part VI   Technical endosulfan and its related isomers (endosulfan)

The production and use of endosulfan shall be eliminated except for parties 
that have noti ed the Secretariat of their intention to produce and/or use it in 
accordance with Article 4 of the Convention. Speci c exemptions may be available 
for the use of endosulfan for the following crop-pest complexes:
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พืช ศัตรูพืช

แอปเปล เพลี้ยออน

ถั่วดาล ถั่วเขียว เพลี้ยออน หนอนผีเสื้อ หนอนคืบถั่ว หนอนเจาะฝก

ถั่ว ถั่วพุมดํา เพลี้ยออน หนอนชอนใบ แมลงหวี่ขาว

พริก หัวหอม มันฝรั่ง เพลี้ยออน เพลี้ยจั๊กจั่น

กาแฟ มอดเจาะผลกาแฟ หนอนกอ

ฝาย เพล้ียออน หนอนเจาะสมอฝาย เพล้ียจักจ่ัน หนอนมวนใบ หนอนเจาะสมอสีชมพู 
เพลี้ยไฟ แมลงหวี่ขาว

มะเขือยาว กระเจี๊ยบเขียว เพลี้ยออน หนอนใยผัก เพลี้ยจักจั่น หนอนเจาะยอดและผล

ถั่วลิสง เพลี้ยออน

ปอกระเจา หนอนบุง ไรเหลืองสม

ขาวโพด เพลี้ยออน หนอนกอสีชมพู หนอนกอ

มะมวง แมลงหวี่ เพลี้ยกระโดด

มัสตารด เพลี้ยออน แมลงบั่ว

ขาว แมลงบั่ว แมลงดําหนาม หนอนกอ เพลี้ยจั๊กจั่นขาว

ชา เพลี้ยออน หนอนผีเสื้อ หนอนบุงมะมวงแดง เพลี้ยแปง เพลี้ยหอย เพลี้ยจักจั่น 
หนอนคืบใบชา มวนยุง เพลี้ยไฟ

ยาสูบ เพลี้ยออน หนอนผีเสื้อยาสูบ

มะเขือเทศ เพลี้ยออน หนอนใยผัก เพลี้ยจักจั่น หนอนชอนใบ หนอนเจาะยอดและผล 
แมลงหวี่ขาว

ขาวสาลี เพลี้ยออน หนอนกอสีชมพู ปลวก

(อางอิง: หนังสือแจงผูเก็บรักษาอนุสัญญาฯ ที่ C.N.703.2011.TREATIES-8)

สวนที่ 6 เทคนิคอลเอนโดซัลแฟนและไอโซเมอรที่เกี่ยวของ (เอนโดซัลแฟน)

การผลิตและการใชสารเอนโดซัลแฟนจะตองถูกยกเลิกยกเวนภาคีที่ไดแจงสํานักเลขาธิการฯ
เกี่ยวกับความประสงคในการผลิตและ/หรือการใชสารดังกลาวตามขอ 4 ของอนุสัญญา
โดยมีขอยกเวนพิเศษการใชสารเอนโดซัลแฟนสําหรับศัตรูพืชบางชนิดท่ีทําลายพืชแตละชนิด ดังน้ี
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Part VII Hexabromocyclododecane

	 Each Party that has registered for the exemption pursuant to Article 4 for 

the production and use of hexabromocyclododecane for expanded polystyrene 

and extruded polystyrene in buildings shall take necessary measures to ensure 

that expanded polystyrene and extruded polystyrene containing hexabromocy-

clododecane can be easily identified by labeling or other means throughout its 

life cycle.

Reference: C.N.934.2013.TREATIES-XXVII.15 (Depositary Notification)

Part VIII Pentachlorophenol and its salts and esters

	 Each Party that has registered for the exemption pursuant to Article 4 for 

the production and use of pentachlorophenol for utility poles and cross-arms 

shall take the necessary measures to ensure that utility poles and cross-arms 

containing pentachlorophenol can be easily identified by labelling or other means 

throughout their life cycles. Articles treated with pentachlorophenol should not 

be reused for purposes other than those exempted.
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ส่วนที่ 7 เฮกซะโบรโมไซโคลโดเดคเคน

	 แต่ละภาคีที่มีการขึ้นทะเบียนข้อยกเว้นพิเศษ ตามข้อ 4 เพื่อการผลิตและการใช้เฮกซะ

โบรโมไซโคลโดเดคเคน ส�ำหรับโพลีสไตรีน ชนิดขยายตัวและชนิดอัดขึ้นรูปในอาคาร จะต้อง

ด�ำเนินมาตรการที่จ�ำเป็นเพ่ือให้ม่ันใจว่าโพลีสไตรีน ชนิดขยายตัวและชนิดอัดขึ้นรูปในอาคาร

ที่มี่ส่วนประกอบของเฮกซะโบรโมไซโคลโดเดคเคน สามารถบ่งช้ีได้ง่าย โดยการติดฉลากหรือ

วิธีการอื่นตลอดวงจรชีวิตของวัสดุดังกล่าว

(อ้างอิง: หนังสือแจ้งผู้เก็บรักษาอนุสัญญาฯ ที่ C.N.934.2013.TREATIES-XXVII.15) 

ส่วนที่ 8 เพนตะคลอโรฟีนอล เกลือและเอสเทอร์ของสารดังกล่าว  

	 แต่ละภาคีที่มีการขึ้นทะเบียนข้อยกเว้นพิเศษ ตามข้อ 4 เพื่อการผลิตและการใช้เพนตะ

คลอโรฟีนอล ในเสาไฟฟ้าและแขนกางเขนของเสาไฟฟ้า จะต้องด�ำเนินมาตรการที่จ�ำเป็นเพื่อ

ให้ม่ันใจว่าเสาไฟฟ้าและแขนกางเขนของเสาไฟฟ้า ที่มีส่วนประกอบของเพนตะคลอโรฟีนอล 

สามารถบ่งชี้ได้ง่าย โดยการติดฉลากหรือวิธีการอื่นตลอดวงจรชีวิตของวัสดุดังกล่าว  วัสดุที่ปน

เปื้อนด้วยเพนตะคลอโรฟีนอลไม่ควรน�ำไปใช้ซ�้ำเพื่อวัตถุประสงค์อื่นนอกเหนือจากที่ได้รับการ

ยกเว้น
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Annex B   RESTRICTION

Part I

Chemical Activity Acceptable purpose or speci c exemption3

DDT
(1,1,1-trichloro-2,2-bis
(4-chlorophenyl)ethane)
CAS No: 50-29-3

Production Acceptable purpose:
Disease vector control use in
accordance with Part II of this Annex
Speci c exemption:
Intermediate in production of dicofol
Intermediate

Use Acceptable purpose:
Disease vector control in accordance
with Part II of this Annex
Speci c exemption:
Production of dicofol
Intermediate

Per uorooctane
sulfonic acid (CAS No:
1763-23-1), its saltsa

and per uorooctane
sulfonyl  uoride 
(CAS No: 307-35-7)

a For example: potassium
per uorooctane sulfonate
(CAS No: 2795-39-3);
lithium per uorooctane
sulfonate (CAS No:
29457-72-5); ammonium
per uorooctane sulfonate
(CAS No: 29081-56-9);
diethanolammonium
per uorooctane sulfonate
(CAS No: 70225-14-8);
tetraethylammonium
per uorooctane sulfonate
(CAS No: 56773-42-3);
didecyldimethylammonium
per uorooctane sulfonate
(CAS No: 251099-16-8)

Production Acceptable purpose:
In accordance with Part III of this
Annex, production of other chemicals
to be used solely for the uses below.
Production for uses listed below.
Speci c exemption:
As allowed for Parties
listed in the Register.

Use Acceptable purpose:
In accordance with Part III of this
Annex for the following acceptable
purposes, or as an intermediate in
the production of chemicals with
the following acceptable purposes:
• Photo-imaging
• Photo-resist and anti-re ective
  coatings for semi-conductors
• Etching agent for compound semiconductors
  and ceramic  lters
• Aviation hydraulic  uids
• Metal plating (hard metal plating)
  only in closed-loop systems
• Certain medical devices (such
  as ethylene tetra uoroethylene
  copolymer (ETFE) layers and
  radio-opaque ETFE production,
  in-vitro diagnostic medical
  devices, and CCD colour  lters)
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ภาคผนวก บี   การจํากัด

สารเคมี กิจกรรม วัตถุประสงคที่ยอมรับไดหรือขอยกเวนพิเศษ3

ดีดีที
(1,1,1-trichloro-2,2-bis
(4-chlorophenyl)ethane)
CAS No: 50-29-3

การผลิต วัตถุประสงคที่ยอมรับได
การใชควบคุมพาหะนําโรค ตามสวนที่ 2 ของภาคผนวกนี้
ขอยกเวนพิเศษ
สารตัวกลางในการผลิตไดโคโฟล (dicofol)
สารตัวกลาง

การใช วัตถุประสงคที่ยอมรับได
การใชควบคุมพาหะนําโรค ตามสวนที่ 2 ของภาคผนวกนี้
ขอยกเวนพิเศษ
การผลิตไดโคโฟล สารตัวกลาง

กรดเปอรฟลูออโรอ็อกเทน
ซัลโฟนิก 
(CAS No: 1763-23-1), 
เกลือของกรดดังกลาว และ
เปอรฟลูออโรอ็อกเทนซัลโฟนิก
ฟลูออไรด 
(CAS No: 307-35-7)

ตัวอยาง: โพแทสเซียมเปอรฟลู
ออโรอ็อกเทนซัลโฟเนต
(CAS No: 2795-39-3);
ลิเธียมเปอรฟลูออโรอ็อกเท็น
ซัลโฟเนต (CAS No:
29457-72-5); แอมโมเนียม
เปอรฟลูออโรอ็อกเทนซัลโฟเนต
(CAS No: 29081-56-9);
ไดเอทานอลแอมโมเนียมเปอรฟลู
ออโรอ็อกเทนซัลโฟเนต
(CAS No: 70225-14-8);
เตตระเอทิลแอมโมเนียมเปอร
ฟลูออโรอ็อกเทนซัลโฟเนต
(CAS No: 56773-42-3);
ไดดิซิลไดเมทิลแอมโมเนียม
เปอรฟลูออโรอ็อกเทนซัลโฟเนต
(CAS No: 251099-16-8)

การผลิต วัตถุประสงคที่ยอมรับได
ตามบทบัญญัติในสวนที่ 3 ของภาคผนวกนี้ การผลิต
สารเคมีอื่น ๆ เพื่อใชสําหรับรายการขางลางนี้เทานั้น
การผลิตเพื่อใชสําหรับรายการขางลางนี้ 
ขอยกเวนพิเศษ
ตามที่ไดรับอนุญาตสําหรบัภาคีที่มีชื่อในทะเบียน

การใช วัตถุประสงคที่ยอมรับได
ตามบทบัญญัติในสวนที่ 3 ของภาคผนวกน้ี สําหรับ
วัตถุประสงคที่ยอมรับได หรือเปนสารตัวกลางในการผลิต
สารเคมีสําหรับวัตถุประสงคที่ยอมรับได ดังนี้
• การถายภาพ
• การเคลือบกันสะทอนและกันแสงสําหรับสารกึ่งตัวนํา
•  สารกัดผุสําหรับสารกึ่งตัวนําเชิงประกอบและไสกรอง

เซรามิก
• นํ้ามันไฮดรอลิกสําหรับเครื่องบิน
• การชุบโลหะประเภทโลหะหนักในระบบปดเทานั้น
• อุปกรณการแพทยบางชนิด (อาทิ ชั้นโพลิเมอร ETFE 

และการผลิต ETFE แบบทึบแสง อุปกรณวินิจฉัยภายใน 
และแผนกรองสหีนาจอ CCD)

สวนที่ 1
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Annex B   RESTRICTION

Part I

Chemical Activity Acceptable purpose or speci c exemption3

DDT
(1,1,1-trichloro-2,2-bis
(4-chlorophenyl)ethane)
CAS No: 50-29-3

Production Acceptable purpose:
Disease vector control use in
accordance with Part II of this Annex
Speci c exemption:
Intermediate in production of dicofol
Intermediate

Use Acceptable purpose:
Disease vector control in accordance
with Part II of this Annex
Speci c exemption:
Production of dicofol
Intermediate

Per uorooctane
sulfonic acid (CAS No:
1763-23-1), its saltsa

and per uorooctane
sulfonyl  uoride 
(CAS No: 307-35-7)

a For example: potassium
per uorooctane sulfonate
(CAS No: 2795-39-3);
lithium per uorooctane
sulfonate (CAS No:
29457-72-5); ammonium
per uorooctane sulfonate
(CAS No: 29081-56-9);
diethanolammonium
per uorooctane sulfonate
(CAS No: 70225-14-8);
tetraethylammonium
per uorooctane sulfonate
(CAS No: 56773-42-3);
didecyldimethylammonium
per uorooctane sulfonate
(CAS No: 251099-16-8)

Production Acceptable purpose:
In accordance with Part III of this
Annex, production of other chemicals
to be used solely for the uses below.
Production for uses listed below.
Speci c exemption:
As allowed for Parties
listed in the Register.

Use Acceptable purpose:
In accordance with Part III of this
Annex for the following acceptable
purposes, or as an intermediate in
the production of chemicals with
the following acceptable purposes:
• Photo-imaging
• Photo-resist and anti-re ective
  coatings for semi-conductors
• Etching agent for compound semiconductors
  and ceramic  lters
• Aviation hydraulic  uids
• Metal plating (hard metal plating)
  only in closed-loop systems
• Certain medical devices (such
  as ethylene tetra uoroethylene
  copolymer (ETFE) layers and
  radio-opaque ETFE production,
  in-vitro diagnostic medical
  devices, and CCD colour  lters)
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ภาคผนวก บี   การจํากัด

สารเคมี กิจกรรม วัตถุประสงคที่ยอมรับไดหรือขอยกเวนพิเศษ3

ดีดีที
(1,1,1-trichloro-2,2-bis
(4-chlorophenyl)ethane)
CAS No: 50-29-3

การผลิต วัตถุประสงคที่ยอมรับได
การใชควบคุมพาหะนําโรค ตามสวนที่ 2 ของภาคผนวกนี้
ขอยกเวนพิเศษ
สารตัวกลางในการผลิตไดโคโฟล (dicofol)
สารตัวกลาง

การใช วัตถุประสงคที่ยอมรับได
การใชควบคุมพาหะนําโรค ตามสวนที่ 2 ของภาคผนวกนี้
ขอยกเวนพิเศษ
การผลิตไดโคโฟล สารตัวกลาง

กรดเปอรฟลูออโรอ็อกเทน
ซัลโฟนิก 
(CAS No: 1763-23-1), 
เกลือของกรดดังกลาว และ
เปอรฟลูออโรอ็อกเทนซัลโฟนิก
ฟลูออไรด 
(CAS No: 307-35-7)

ตัวอยาง: โพแทสเซียมเปอรฟลู
ออโรอ็อกเทนซัลโฟเนต
(CAS No: 2795-39-3);
ลิเธียมเปอรฟลูออโรอ็อกเท็น
ซัลโฟเนต (CAS No:
29457-72-5); แอมโมเนียม
เปอรฟลูออโรอ็อกเทนซัลโฟเนต
(CAS No: 29081-56-9);
ไดเอทานอลแอมโมเนียมเปอรฟลู
ออโรอ็อกเทนซัลโฟเนต
(CAS No: 70225-14-8);
เตตระเอทิลแอมโมเนียมเปอร
ฟลูออโรอ็อกเทนซัลโฟเนต
(CAS No: 56773-42-3);
ไดดิซิลไดเมทิลแอมโมเนียม
เปอรฟลูออโรอ็อกเทนซัลโฟเนต
(CAS No: 251099-16-8)

การผลิต วัตถุประสงคที่ยอมรับได
ตามบทบัญญัติในสวนที่ 3 ของภาคผนวกนี้ การผลิต
สารเคมีอื่น ๆ เพื่อใชสําหรับรายการขางลางนี้เทานั้น
การผลิตเพื่อใชสําหรับรายการขางลางนี้ 
ขอยกเวนพิเศษ
ตามที่ไดรับอนุญาตสําหรับภาคีที่มีชื่อในทะเบียน

การใช วัตถุประสงคที่ยอมรับได
ตามบทบัญญัติในสวนที่ 3 ของภาคผนวกน้ี สําหรับ
วัตถุประสงคที่ยอมรับได หรือเปนสารตัวกลางในการผลิต
สารเคมีสําหรับวัตถุประสงคที่ยอมรับได ดังนี้
• การถายภาพ
• การเคลือบกันสะทอนและกันแสงสําหรับสารกึ่งตัวนํา
•  สารกัดผุสําหรับสารกึ่งตัวนําเชิงประกอบและไสกรอง

เซรามิก
• นํ้ามันไฮดรอลิกสําหรับเครื่องบิน
• การชุบโลหะประเภทโลหะหนักในระบบปดเทานั้น
• อุปกรณการแพทยบางชนิด (อาทิ ชั้นโพลิเมอร ETFE 

และการผลิต ETFE แบบทึบแสง อุปกรณวินิจฉัยภายใน 
และแผนกรองสหีนาจอ CCD)

สวนท่ี 1
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Chemical Activity Acceptable purpose or speci c exemption3

•  Fire- ghting foam
•  Insect baits for control of
 leaf-cutting ants from Atta spp. 

and Acromyrmex spp.
Speci c exemption:
For the following speci c uses,
or as an intermediate in the
production of chemicals with
the following speci c uses:
•  Photo masks in the
 semiconductor and liquid crystal
 display (LCD) industries
• Metal plating (hard metal plating)
•  Metal plating (decorative plating)
•  Electric and electronic parts
 for some colour printers and
 colour copy machines
•  Insecticides for control of red
 imported  re ants and termites
•  Chemically driven oil production
•  Carpets
•  Leather and apparel
•  Textiles and upholstery
•  Paper and packaging
•  Coatings and coating additives
•  Rubber and plastics

Notes:
(i)  Except as otherwise specified in this Convention, quantities of a

chemical occurring as unintentional trace contaminants in products
and articles shall not be considered to be listed in this Annex;

3 Please note that, as at 17 May 2009, there were no Parties registered for the speci c 
exemptions listed in Annex B pertaining to DDT. Therefore, in accordance with paragraph 9 of 
Article 4 of the Convention, no new registrations may be made with respect to such exemptions, 
which appear in grey text in the table.
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สารเคมี Aกิจกรรม Aวัตถุประสงคที่ยอมรับได หรือขอยกเวนพิเศษ3

• โฟมดับเพลิง
• เหยื่อลอแมลงสําหรับควบคุมมดกัดใบไมสายพันธุ 

Atta spp. และ Acromyrmex spp.
  ขอยกเวนพิเศษ
  สําหรับการใชงานเฉพาะ หรือเปนสารตัวกลางในการ

ผลิตสารเคมีสําหรับการใชงานเฉพาะ ดังนี้
• แผนโฟโตมาสกในอุตสาหกรรมการผลิต LCD และ

สารกึ่งตัวนํา
• การชุบโลหะประเภทชุบโลหะหนัก
• การชุบโลหะประเภทชุบตกแตง
• ชิ้นสวนไฟฟาและอิเล็กทรอนิกสสําหรับเครื่องพิมพสี

และเครื่องถายเอกสารสีบางชนิด
• สารกําจัดแมลงสําหรับควบคุมมดคันไฟอินวิคตาและ

ปลวก
• การผลิตนํ้ามันจากกระบวนการทางเคมี
• พรม
• เครื่องหนังและเครื่องนุงหม
• สิ่งทอและงานหุมเบาะ
• กระดาษและบรรจุภัณฑ
• สารเคลือบและสารเติมแตงการเคลือบ
• ยางและพลาสติก

3  ณ วันที่ 17 พฤษภาคม ค.ศ. 2009 ไมมีภาคีใดขึ้นทะเบียนขอยกเวนพิเศษตามรายการที่ระบุในภาคผนวก บี 
ที่เกี่ยวของกับสาร DDT ดงันั้น ตามวรรค 9 ของขอที่ 4 ของอนุสัญญาฯ จะไมสามารถขอข้ึนทะเบียนใหม
ตอไปสําหรับขอยกเวนพิเศษดังกลาว ซึ่งปรากฏดังเนื้อหาสีเทาในตาราง

หมายเหตุ
(1)  เวนแตท่ีไดบัญญัติไวเปนอยางอ่ืนในอนุสัญญาน้ี ไมใหถือวาปริมาณของสารเคมีท่ีเกิดข้ึน

ในฐานะเปนสารปนเปอนในปริมาณนอยมากโดยไมจงใจในผลิตภัณฑหรือสินคาตาง ๆ 
ตองถูกกําหนดไวในภาคผนวกนี้
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สารเคมี Aกิจกรรม Aวัตถุประสงคที่ยอมรับได หรือขอยกเวนพิเศษ3

• โฟมดับเพลิง
• เหยื่อลอแมลงสําหรับควบคุมมดกัดใบไมสายพันธุ 

Atta spp. และ Acromyrmex spp.
  ขอยกเวนพิเศษ
  สําหรับการใชงานเฉพาะ หรือเปนสารตัวกลางในการ

ผลิตสารเคมีสําหรับการใชงานเฉพาะ ดังนี้
• แผนโฟโตมาสกในอุตสาหกรรมการผลิต LCD และ

สารกึ่งตัวนํา
• การชุบโลหะประเภทชุบโลหะหนัก
• การชุบโลหะประเภทชุบตกแตง
• ชิ้นสวนไฟฟาและอิเล็กทรอนิกสสําหรับเครื่องพิมพสี

และเครื่องถายเอกสารสีบางชนิด
• สารกําจัดแมลงสําหรับควบคุมมดคันไฟอินวิคตาและ

ปลวก
• การผลิตนํ้ามันจากกระบวนการทางเคมี
• พรม
• เครื่องหนังและเครื่องนุงหม
• สิ่งทอและงานหุมเบาะ
• กระดาษและบรรจุภัณฑ
• สารเคลือบและสารเติมแตงการเคลือบ
• ยางและพลาสติก

3  ณ วันที่ 17 พฤษภาคม ค.ศ. 2009 ไมมีภาคีใดขึ้นทะเบียนขอยกเวนพิเศษตามรายการที่ระบุในภาคผนวก บี 
ที่เกี่ยวของกับสาร DDT ดงันั้น ตามวรรค 9 ของขอที่ 4 ของอนุสัญญาฯ จะไมสามารถขอข้ึนทะเบียนใหม
ตอไปสําหรับขอยกเวนพิเศษดังกลาว ซึ่งปรากฏดังเนื้อหาสีเทาในตาราง

หมายเหตุ
(1)  เวนแตท่ีไดบัญญัติไวเปนอยางอ่ืนในอนุสัญญาน้ี ไมใหถือวาปริมาณของสารเคมีท่ีเกิดข้ึน

ในฐานะเปนสารปนเปอนในปริมาณนอยมากโดยไมจงใจในผลิตภัณฑหรือสินคาตาง ๆ 
ตองถูกกําหนดไวในภาคผนวกนี้
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(ii)  This note shall not be considered as a production and use acceptable
purpose or speci c exemption for purposes of paragraph 2 of
Article 3. Quantities of a chemical occurring as constituents of
articles manufactured or already in use before or on the date of entry
into force of the relevant obligation with respect to that chemical,
shall not be considered as listed in this Annex, provided that a Party
has noti ed the Secretariat that a particular type of article remains in
use within that Party. The Secretariat shall make such noti cations
publicly available;

(iii)  This note shall not be considered as a production and use speci c
exemption for purposes of paragraph 2 of Article 3. Given that no
signi cant quantities of the chemical are expected to reach humans
and    the    environment    during    the    production   and   use   of   a   closed-system
site-limited intermediate, a Party, upon noti cation to the Secretariat,
may allow the production and use of quantities of a chemical listed
in this Annex as a closed-system site-limited intermediate that is
chemically transformed in the manufacture of other chemicals that,
taking into consideration the criteria in paragraph 1 of Annex D,
do not exhibit the characteristics of persistent organic pollutants.
This noti cation shall include information on total production and
use of such chemical or a reasonable estimate of such information
and information regarding the nature of the closed-system site
limited process including the amount of any non-transformed and 
unintentional trace contamination of the persistent organic pollutant-
starting material in the  nal product. This procedure applies except

 as otherwise speci ed in this Annex. The Secretariat shall make
such noti cations available to the Conference of the Parties and
to the public. Such production or use shall not be considered a
production or use speci c exemption. Such production and use shall

 cease after a ten-year period, unless the Party concerned submits a
 new noti cation to the Secretariat, in which case the period will be

extended for an additional ten years unless the Conference of the
Parties, after a review of the production and use decides otherwise.
The noti cation procedure can be repeated;

(iv)  All the speci c exemptions in this Annex may be exercised by Parties
 that have registered in respect of them in accordance with Article 4.
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(2)  ไมใหถือวาหมายเหตุนี้ เปนขอยกเวนพิเศษสําหรับการผลิตและการใชตาม
วัตถุประสงคในขอ 3 วรรค 2 ไมใหถือวาปริมาณของสารเคมีที่เกิดขึ้นในฐานะ
เปนสวนประกอบของผลิตภัณฑที่ผลิตหรือท่ีใชอยูกอนหรือในวันที่พันธกรณี
ท่ีเก่ียวของกับสารเคมีน้ันใชบังคับอยูตองถูกกําหนดไวในภาคผนวกน้ีภายใตเง่ือนไข
วาภาคีไดแจงใหสํานักเลขาธิการทราบแลววาภาคีน้ันยังใชผลิตภัณฑประเภทน้ันอยู
ใหสํานักเลขาธิการเปดเผยแจงความ เชนวานั้น

(3)  ไมใหถือวาหมายเหตุนี้ เปนขอยกเวนพิเศษสําหรับการผลิตและการใชตาม
วตัถุประสงคในขอ 3 วรรค 2 ในกรณทีีไ่มมปีริมาณสารเคมีจาํนวนมากพอท่ีคาดวา
อาจสงผลตอมนุษยและส่ิงแวดลอมระหวางการผลิตและการใชสารตัวกลางใน
ระบบปดเฉพาะพ้ืนท่ีจํากัด ภาคีเม่ือไดแจงใหสํานักเลขาธิการทราบแลวอาจอนุญาต
ใหมีการผลิต และใชปริมาณสารเคมีตามรายช่ือในภาคผนวกน้ี ในฐานะเปนสาร
ตัวกลางในระบบปด เฉพาะพ้ืนท่ีจํากัดซ่ึงมีการเปล่ียนรูปทางเคมีในระหวางการผลิต
สารเคมีอื่นที่ไมมีคุณสมบัติของสารมลพิษท่ีตกคางยาวนาน ทั้งน้ี โดยคํานึง
หลักเกณฑตาง ๆ  ในภาคผนวกดี วรรค 1 การแจงใหทราบนี้ใหรวมถึงขอสนเทศ
เก่ียวกับการผลิตและการใชสารเคมีเชนวาน้ันท้ังหมด หรือการประเมินคาท่ีใกลเคียง
ของขอสนเทศเชนวานั้น และขอสนเทศเกี่ยวกับธรรมชาติของกระบวนการ
ในระบบปดเฉพาะพ้ืนท่ีจํากัด รวมท้ังปริมาณของการปนเปอนท่ีไมไดเปล่ียนรูป และ
โดยไมจงใจในปริมาณนอยมากของวัสดุเร่ิมตนของสารมลพิษที่ตกคางยาวนาน
ในผลิตภัณฑสุดทายใหนําวิธีการนี้มาใชยกเวนตามที่บัญญัติไวเปนอยางอื่น
ในภาคผนวกนี ้ใหสาํนักเลขาธกิารมหีนังสอืแจงเชนวานัน้สําหรบัทีป่ระชมุรฐัภาคี
และสาธารณชน ไมใหถือวาการผลิตหรือการใชเชนวานั้นเปนขอยกเวนพิเศษ
สาํหรบัการผลติหรอืการใชใหยตุกิารผลติหรอืการใชเชนวานัน้ หลงัจากระยะเวลา
สบิปเวนไวแตภาคทีีเ่ก่ียวของจะสงหนงัสือฉบบัใหมแจงใหสาํนกัเลขาธกิารทราบ
ซึง่ในกรณีนีจ้ะขยายระยะเวลาออกไปไดอกีสบิปเวนแตทีป่ระชุมรฐัภาคีมมีตเิปน
อยางอื่นหลังจากพิจารณาทบทวนการผลิต และการใชแลววิธีดําเนินการในการ
แจงความนํามาใชอีกครั้งก็ได

(4)  ภาคีทีไ่ดขึน้ทะเบยีนเกีย่วกบัขอยกเวนพเิศษเหลานัน้ตามขอ 4 อาจใชสทิธยิกเวน
พิเศษทั้งหมดในภาคผนวกนี้ได
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1.  The production and use of DDT shall be eliminated except for Parties that
have noti ed the Secretariat of their intention to produce and/or use it. A
DDT Register is hereby established and shall be available to the public. The
Secretariat shall maintain the DDT Register.

2.  Each Party that produces and/or uses DDT shall restrict such production
and/or use for disease vector control in accordance with the World Health
Organization recommendations and guidelines on the use of DDT and when
locally safe, effective and affordable alternatives are not available to the Party

 in question.
3.  In the event that a Party not listed in the DDT Register determines that it

requires DDT for disease vector control, it shall notify the Secretariat as soonas 
possible in order to have its name added forthwith to the DDT Register. It
shall at the same time notify the World Health Organization.

4. Every three years, each Party that uses DDT shall provide to the Secretariat and
 the World Health Organization information on the amount used, the conditions
 of such use and its relevance to that Party’s disease management strategy, in
 a format to be decided by the Conference of the Parties in consultation with

the World Health Organization.
5.  With the goal of reducing and ultimately eliminating the use of DDT, the

Conference of the Parties shall encourage:
(a)  Each Party using DDT to develop and implement an action plan as part

of the implementation plan speci  ed in Article 7. That action plan shall
include:
(i)  Development of regulatory and other mechanisms to ensure that

DDT use is restricted to disease vector control;
(ii)  Implementation of suitable alternative products, methods and

strategies, including resistance management strategies to ensure the
continuing effectiveness of these alternatives;

(iii)  Measures to strengthen health care and to reduce the incidence of
the disease.

(b)  The Parties, within their capabilities, to promote research and development
of safe alternative chemical and non-chemical products, methods and
strategies for Parties using DDT, relevant to the conditions of those
countries and with the goal of decreasing the human and economic
burden of disease. Factors to be promoted when considering alternatives
or combinations of alternatives shall include the human health risks and

Part II  DDT (1,1,1-trichloro-2,2-bis(4-chlorophenyl)ethane)
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1.  The production and use of DDT shall be eliminated except for Parties that
have noti ed the Secretariat of their intention to produce and/or use it. A
DDT Register is hereby established and shall be available to the public. The
Secretariat shall maintain the DDT Register.

2.  Each Party that produces and/or uses DDT shall restrict such production
and/or use for disease vector control in accordance with the World Health
Organization recommendations and guidelines on the use of DDT and when
locally safe, effective and affordable alternatives are not available to the Party

 in question.
3.  In the event that a Party not listed in the DDT Register determines that it

requires DDT for disease vector control, it shall notify the Secretariat as soonas 
possible in order to have its name added forthwith to the DDT Register. It
shall at the same time notify the World Health Organization.

4. Every three years, each Party that uses DDT shall provide to the Secretariat and
 the World Health Organization information on the amount used, the conditions
 of such use and its relevance to that Party’s disease management strategy, in
 a format to be decided by the Conference of the Parties in consultation with

the World Health Organization.
5.  With the goal of reducing and ultimately eliminating the use of DDT, the

Conference of the Parties shall encourage:
(a)  Each Party using DDT to develop and implement an action plan as part

of the implementation plan speci  ed in Article 7. That action plan shall
include:
(i)  Development of regulatory and other mechanisms to ensure that

DDT use is restricted to disease vector control;
(ii)  Implementation of suitable alternative products, methods and

strategies, including resistance management strategies to ensure the
continuing effectiveness of these alternatives;

(iii)  Measures to strengthen health care and to reduce the incidence of
the disease.

(b)  The Parties, within their capabilities, to promote research and development
of safe alternative chemical and non-chemical products, methods and
strategies for Parties using DDT, relevant to the conditions of those
countries and with the goal of decreasing the human and economic
burden of disease. Factors to be promoted when considering alternatives
or combinations of alternatives shall include the human health risks and

Part II  DDT (1,1,1-trichloro-2,2-bis(4-chlorophenyl)ethane)
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สวนที่ 2 ดีดีที (1,1,1-trichloro -2,2-bit (4-chlorophenyl) ethane)

1.  ใหเลกิการผลติและการใชดดีที ียกเวนสาํหรบัภาคทีีไ่ดแจงใหสาํนกัเลขาธกิารทราบถงึเจตนา
ทีต่นจะผลิต และ/หรอืใชดดีทีนีัน้ใหมกีารข้ึนทะเบียนดีดทีโีดยความขอนีแ้ละใหสาธารณชน
สามารถเขาถึงทะเบียนนั้นไดใหสํานักเลขาธิการเปนผูรักษาทะเบียนดีดีที

2. ใหแตละภาคีที่ผลิต และ/หรือใชดีดีที จํากัดการผลิตและ/หรือการใชสําหรับการควบคุม
พาหะนําโรคตามขอเสนอแนะและขอแนะนําขององคการอนามัยโลกในเร่ืองการใชดดีที ีและ 
เมื่อภาคีที่เกี่ยวของไมมีสารทดแทนที่ปลอดภัยเฉพาะที่มีประสิทธิผลและสามารถซื้อได

3.  ในกรณีทีภ่าคีทีไ่มมชีือ่ในทะเบียนดีดที ีกาํหนดแนนอนวา ตนตองการดีดทีสีาํหรบัการควบคุม
พาหะนําโรค ใหภาคีนั้นแจงใหสํานักเลขาธิการทราบโดยเร็วที่สุดที่จะกระทําไดเพื่อที่จะให
เพ่ิมช่ือของตนเขาในทะเบียนดีดีทีในทันที ในเวลาเดียวกันใหภาคีน้ันแจงใหองคการอนามัยโลก
ทราบดวย

4.  ทุก ๆ สามปใหแตละภาคีที่ใชดีดีทีจัดสงขอสนเทศเกี่ยวกับจํานวนท่ีใช เงื่อนไขที่ใชและ
ความเก่ียวเน่ืองกันกับยุทธศาสตรในการจัดการโรคของภาคีน้ันใหสํานักเลขาธิการและองคการ
อนามัยโลกตามรูปแบบท่ีท่ีประชุมรัฐภาคีจะไดกําหนดข้ึน โดยการหารือกับองคการอนามัยโลก

5. โดยมีเปาหมายในการลดและเลิกการใชดีดีทีในที่สุดใหที่ประชุมรัฐภาคีกระตุน

(เอ) แตละภาคีที่ใชดีดีทีใหพัฒนาและปฏิบัติตามแผนปฏิบัติการในฐานะเปนสวนหนึ่งของ
แผนอนุวัติการตามที่ระบุไวในขอ 7 ใหแผนปฏิบัติการนั้นรวมถึง
(1)  การพฒันากลไกลทางดานการควบคมุและกลไกอืน่ ๆ  เพือ่ใหมัน่ใจวาการใชดดีทีี

จํากัดเฉพาะการควบคุมพาหะนําโรค
(2)  การใชผลิตภัณฑทดแทนท่ีเหมาะสม วิธีการ และยุทธศาสตรรวมท้ังยุทธศาสตร

การจัดการการตานทาน เพื่อใหมั่นใจในความมีประสิทธิผลอยางตอเน่ือง
ของสารทดแทนเหลานี้

(3)  มาตรการที่จะเสริมสรางการดูแลสุขภาพอนามัยและเพื่อลดการเกิดโรค

(บี)  ภาคีตาง ๆ ภายในขีดความสามารถของตน ใหสงเสริมการวิจัยและพัฒนาผลิตภัณฑที่
ใชสารเคมีทดแทนท่ีปลอดภัยและปลอดสารเคมี วิธีการและยุทธศาสตรสําหรับภาคีที่
ใชดดีที ีโดยสมัพนัธกบัเงือ่นไขของประเทศเหลานัน้และโดยมเีปาหมายในการลดภาระ
สําหรับมนุษยและภาระทางเศรษฐกิจอันมีสาเหตุมาจากโรค ปจจัยตาง ๆ ที่จะไดรับ
การสงเสริมเม่ือพิจารณาผลิตภัณฑทดแทนหรือกลุมผลิตภัณฑทดแทนจะตองรวมถึง
ความเสี่ยงตอสุขภาพอนามัยของมนุษยและผลกระทบทางดานส่ิงแวดลอมจาก
ผลิตภัณฑทดแทนเหลาน้ันดวย ผลิตภัณฑทดแทนดีดีทีท่ีมีความเปนไปไดจริงจะตองมี
ความเส่ียงตอสุขภาพอนามัยของมนุษยและส่ิงแวดลอมนอยกวาเหมาะสําหรับ
การควบคุมโรค
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environmental implications of such alternatives. Viable alternatives to DDT
shall pose less risk to human health and the environment, be suitable
for disease control based on conditions in the Parties in question and be
supported with monitoring data.

6.  Commencing at its  rst meeting, and at least every three years thereafter, the
 Conference of the Parties shall, in consultation with the World Health Organization,
 evaluate the continued need for DDT for disease vector control on the basis

of available scienti c, technical, environmental and economic information,
including:
(a)  The production and use of DDT and the conditions set out in paragraph 2;
(b)  The availability, suitability and implementation of the alternatives to DDT;
 and
(c) Progress in strengthening the capacity of countries to transfer safely to

reliance on such alternatives.
7.  A Party may, at any time, withdraw its name from the DDT Registry upon
 written noti cation to the Secretariat. The withdrawal shall take effect on the
 date speci ed in the noti cation.

Part III  Perfluorooctane sulfonic acid, its salts, and perfluorooctane 
 sulfonyl uoride

1.  The production and use of per uorooctane sulfonic acid (PFOS), its salts and
 per uorooctane sulfonyl  uoride (PFOSF) shall be eliminated by all Parties

except as provided in Part I of this Annex for Parties that have noti ed the
Secretariat of their intention to produce and/or use them for acceptable
purposes. A Register of Acceptable Purposes is hereby established and
shall be available to the public. The Secretariat shall maintain the Register
of Acceptable Purposes. In the event that a Party not listed in the Register
determines that it requires the use of PFOS, its salts or PFOSF for the
acceptable purposes listed in Part I of this Annex it shall notify the Secretariat

 as soon as possible in order to have its name added forthwith to the Register.
2.  Parties that produce and/or use these chemicals shall take into account, as

appropriate, guidance such as that given in the relevant parts of the general
guidance on best available techniques and best environmental practices given

 in Part V of Annex C of the Convention.
3.  Every four years, each Party that uses and/or produces these chemicals shall
 report on progress made to eliminate PFOS, its salts and PFOSF and submit

information on such progress to the Conference of the Parties pursuant to and
 in the process of reporting under Article 15 of the Convention.
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1. การผลติและการใชกรดเปอรฟลอูอโรออ็กเทนซลัโฟนกิ (PFOS) เกลอืของกรดดงักลาว และ
เปอรฟลูออโรอ็อกเทนซัลโฟนิลฟลูออไรด (PFOSF) ตองถูกยกเลิกโดยทุกภาคี ยกเวนตาม
ท่ีไดระบุในสวนท่ี 1 ของภาคผนวกน้ีสําหรับภาคีท่ีไดแจงสํานักเลขาธิการ เก่ียวกับความประสงค
ในการผลิตและ/หรือใชสารกลุมดังกลาวสําหรับวัตถุประสงคที่ยอมรับได โดยตองมี
การจัดทาํทะเบยีนการใชงานสาํหรบัวตัถปุระสงคทีย่อมรบัได รวมทัง้เผยแพรใหสาธารณชน
ทราบ สํานักเลขาธิการตองเปนผูดูแลทะเบียนการใชงานสําหรับวัตถุประสงคที่ยอมรับได
ดงักลาว ในกรณทีีภ่าคใีดภาคหีนึง่ซึง่ไมมรีายชือ่ในทะเบยีนดงักลาว พบวามคีวามจาํเปนตอง
ใชสารกลุม PFOS, เกลือของกรดดังกลาว และ PFOSF สําหรับวัตถุประสงคที่ยอมรับได
ตามรายการในสวนที่ 1 ของภาคผนวกนี้ ภาคีดังกลาวจะตองแจงสํานักเลขาธิการ ในทันที
ท่ีเปนไปได เพื่อที่จะไดเพิ่มเติมรายชื่อภาคีในทะเบียนดังกลาว 

2. ภาคีที่ผลิตและ/หรือใชสารกลุมดังกลาวตองคํานึงถึงคําแนะนําตาง ๆ ตามความเหมาะสม 
อาทิ ตามที่ระบุในสวนที่เกี่ยวของในแนวทางทั่วไปดานเทคนิคที่ดีที่สุดและแนวปฏิบัติดาน
สิ่งแวดลอมที่ดีที่สุด ในสวนที่ 5 ของภาคผนวก ซี ของอนุสัญญาฯ

3.  ทุก ๆ 4 ป แตละภาคีที่ใชและ/หรือผลิตสารกลุมดังกลาวตองรายงานความกาวหนาในการ
ดําเนินการกําจัด PFOS, its salts and PFOSF และยื่นขอมูลความกาวหนาดังกลาวตอ
ที่ประชุมรัฐภาคีตามขอกําหนดและกระบวนการรายงานภายใตขอ15 ของอนุสัญญาฯ

สวนท่ี 3 กรดเปอรฟลูออโรอ็อกเทนซัลโฟนิก เกลือของกรดดังกลาว และเปอรฟลูออโรอ็อกเทน 
 ซัลโฟนิลฟลูออไรด

โดยขึ้นอยูกับสภาพการณใด ๆ ในภาคีทีเกี่ยวของและมีขอมูลในการติดตามตรวจสอบ
เปนตัวสนับสนุน

6.  เริ่มตน ณ การประชุมรัฐภาคีครั้งที่หนึ่ง และอยางนอยที่สุดสามปหลังจากนั้นใหที่ประชุม
รัฐภาคี โดยการหารือกับองคการอนามัยโลก ประเมินความตองการดีดีทีที่มีอยูสําหรับ
การควบคมุพาหะนําโรค บนพืน้ฐานของขอสนเทศทางวทิยาศาสตร ทางเทคนคิสิง่แวดลอม 
และเศรษฐกิจที่มีอยู รวมทั้ง

(เอ) การผลิตและการใชดีดีที และเงื่อนไขทีร่ะบุไวในวรรค 2

(บี) การมีอยู ความเหมาะสม และการใชสารทดแทนดีดีที และ

(ซี) ความกาวหนาในการเสริมสรางขีดความสามารถของประเทศตาง ๆ เพื่อใหไปพึงพา
ผลิตภัณฑทดแทนเชนวานั้นไดอยางปลอดภัย

7.  ภาคอีาจถอนช่ือตนออกจากทะเบียนดดีทีใีนเวลาใดก็ได ภายหลังจากไดแจงเปนลายลักษณ
อักษรใหสํานักเลขาธิการทราบแลว ใหการถอนตัวออกมีผลในวันที่ระบุไวในหนังสือแจง
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4. With the goal of reducing and ultimately eliminating the production and/or use
 of these chemicals, the Conference of the Parties shall encourage:

(a)  Each Party using these chemicals to take action to phase out uses when
 suitable alternatives substances or methods are available;
(b) Each Party using and/or producing these chemicals to develop and

implement an action plan as part of the implementation plan speci ed in
Article 7 of the Convention;

(c) The Parties, within their capabilities, to promote research on and
development of safe alternative chemical and non-chemical products and

 processes, methods and strategies for Parties using these chemicals,
relevant to the conditions of those Parties. Factors to be promoted when
considering alternatives or combinations of alternatives shall include the
human health risks and environmental implications of such alternatives.

5. The Conference of the Parties shall evaluate the continued need for these
chemicals for the various acceptable purposes and speci c exemptions
on the basis of available scienti c, technical, environmental and economic
information, including:
(a)  Information provided in the reports described in paragraph 3;
(b)  Information on the production and use of these chemicals;
(c)  Information on the availability, suitability and implementation of alternatives 

to these chemicals;
(d) Information on progress in building the capacity of countries to transfer

 safely to reliance on such alternatives.
6.  The evaluation referred to in the preceding paragraph shall take place no later
 than in 2015 and every four years thereafter, in conjunction with a regular

meeting of the Conference of the Parties.
7.  Due to the complexity of the use and the many sectors of society involved in

the use of these chemicals, there might be other uses of these chemicals of
which countries are not presently aware. Parties which become aware of other

 uses are encouraged to inform the Secretariat as soon as possible.
8.  A Party may, at any time, withdraw its name from the Register of acceptable

purposes upon written noti cation to the Secretariat. The withdrawal shall take
 effect on the date speci ed in the noti cation.
9.  The provisions of note (iii) of Part I of Annex B shall not apply to these

chemicals.
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4.  เพ่ือเปาหมายในการลดและทายท่ีสุดกําจัดการผลิตและ/หรือการใชสารกลุมดังกลาวใหหมดไป 
ที่ประชุมรัฐภาคีตองสงเสริมให

(เอ) แตละภาคีที่ใชสารกลุมดังกลาว ดําเนินมาตรการลดและเลิกการใช หากมีสารหรือ
วิธีการทดแทนที่เหมาะสม

(บี) แตละภาคีท่ีใชและ/หรือผลิตสารกลุมดังกลาว พัฒนาแผนจัดการรวมท้ังการนําไปปฏิบัติ
โดยเปนสวนหนึ่งของแผนจัดการระดับชาติตามที่กําหนดในขอ 7 ของอนุสัญญาฯ

(ซี) ภาคีตาง ๆ ภายใตขีดความสามารถของตน สงเสริมการวิจัยและพัฒนายุทธศาสตร 
วิธีการ กระบวนการ และผลิตภัณฑทดแทนท่ีปลอดภัยทั้งท่ีเปนสารเคมีและไมใช
สารเคมี สําหรับภาคีท่ีใชสารกลุมดังกลาวโดยคํานึงถึงสภาวะของภาคีดังกลาว ปจจัยท่ีจะ
ไดรบัการสงเสริมในการพิจารณาทางเลือกทดแทนหรือการผสมผสานทางเลือกทดแทน
ตองครอบคลมุถึงความเสีย่งตอสุขภาพอนามยัของมนษุยและประเดน็ดานสิง่แวดลอม
ของทางเลือกทดแทนดังกลาว

5.  ทีป่ระชมุรฐัภาคจีะตองประเมนิความจาํเปนของสารกลุมดงักลาวตอไปสาํหรบัวตัถปุระสงค
ท่ียอมรับไดและขอยกเวนพิเศษตาง ๆ  บนพ้ืนฐานของขอมูลดานวิทยาศาสตร เทคนิค ส่ิงแวดลอม
และดานเศรษฐศาสตรที่มีอยู รวมทั้ง

(เอ) ขอมูลที่มีการแจงในรายงานตามที่ระบุในวรรค 3

(บี)  ขอมูลการผลิตและการใชสารกลุมดังกลาว
(ซี) ขอมูลทางเลือกทดแทนสารกลุมดังกลาวท่ีมีอยู การพิจารณาความเหมาะสม และ

การนําทางเลือกทดแทนไปใช

(ดี)  ขอมูลความกาวหนาในการเสริมสรางขีดความสามารถของประเทศตาง ๆ  ในการปรับ
เปลี่ยนไปพึ่งพาทางเลือกทดแทนสารดังกลาวอยางปลอดภัย  

6.  การประเมินตามท่ีอางถึงในวรรคกอนหนาน้ีจะตองเกิดขึ้นอยางชาท่ีสุดในป ค.ศ 2015
และทุก ๆ 4 ป หลังจากนั้น พรอมกับการประชุมรัฐภาคีสมัยสามัญ

7. เนื่องจากการใชสารกลุมดังกลาวมีความซับซอนและเก่ียวของกับหลายภาคสวน จึงอาจมี
การใชงานประเภทอื่น ๆ ภายในประเทศที่ยังไมทราบขอมูล ภาคีที่ไดรับทราบเกี่ยวกับ
การใชงานประเภทอื่น ๆ ในภายหลังควรแจงสํานักเลขาธิการ ในทันทีที่เปนไปได

8.  ภาคี ณ เวลาใด ๆ  อาจถอนรายชื่อจากทะเบียนการใชงานสําหรับวัตถุประสงคที่ยอมรับได
โดยการแจงสํานักเลขาธิการอยางเปนลายลักษณอักษร การถอนรายชื่อจะมีผลบังคับใช
ตามวันที่ระบุในหนังสือแจงดังกลาว

9.  ขอกําหนดในหมายเหตุ (3) ของสวนที่ 1 ของภาคผนวก บี จะไมบังคับใชกับสารในกลุมนี้
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4.  เพ่ือเปาหมายในการลดและทายท่ีสุดกําจัดการผลิตและ/หรือการใชสารกลุมดังกลาวใหหมดไป 
ที่ประชุมรัฐภาคีตองสงเสริมให

(เอ) แตละภาคีที่ใชสารกลุมดังกลาว ดําเนินมาตรการลดและเลิกการใช หากมีสารหรือ
วิธีการทดแทนที่เหมาะสม

(บี) แตละภาคีท่ีใชและ/หรือผลิตสารกลุมดังกลาว พัฒนาแผนจัดการรวมท้ังการนําไปปฏิบัติ
โดยเปนสวนหนึ่งของแผนจัดการระดับชาติตามที่กําหนดในขอ 7 ของอนุสัญญาฯ

(ซี) ภาคีตาง ๆ ภายใตขีดความสามารถของตน สงเสริมการวิจัยและพัฒนายุทธศาสตร 
วิธีการ กระบวนการ และผลิตภัณฑทดแทนท่ีปลอดภัยทั้งที่เปนสารเคมีและไมใช
สารเคมี สําหรับภาคีท่ีใชสารกลุมดังกลาวโดยคํานึงถึงสภาวะของภาคีดังกลาว ปจจัยท่ีจะ
ไดรบัการสงเสริมในการพิจารณาทางเลือกทดแทนหรือการผสมผสานทางเลือกทดแทน
ตองครอบคลมุถึงความเสีย่งตอสุขภาพอนามยัของมนษุยและประเดน็ดานส่ิงแวดลอม
ของทางเลือกทดแทนดังกลาว

5.  ทีป่ระชมุรฐัภาคจีะตองประเมนิความจาํเปนของสารกลุมดงักลาวตอไปสาํหรบัวัตถปุระสงค
ท่ียอมรับไดและขอยกเวนพิเศษตาง ๆ  บนพ้ืนฐานของขอมูลดานวิทยาศาสตร เทคนิค ส่ิงแวดลอม
และดานเศรษฐศาสตรที่มีอยู รวมทั้ง

(เอ) ขอมูลที่มีการแจงในรายงานตามที่ระบุในวรรค 3

(บี)  ขอมูลการผลิตและการใชสารกลุมดังกลาว
(ซี) ขอมูลทางเลือกทดแทนสารกลุมดังกลาวท่ีมีอยู การพิจารณาความเหมาะสม และ

การนําทางเลือกทดแทนไปใช

(ดี)  ขอมูลความกาวหนาในการเสริมสรางขีดความสามารถของประเทศตาง ๆ  ในการปรับ
เปลี่ยนไปพึ่งพาทางเลือกทดแทนสารดังกลาวอยางปลอดภัย  

6.  การประเมินตามท่ีอางถึงในวรรคกอนหนานี้จะตองเกิดขึ้นอยางชาที่สุดในป ค.ศ 2015
และทุก ๆ 4 ป หลังจากนั้น พรอมกับการประชุมรัฐภาคีสมัยสามัญ

7. เนื่องจากการใชสารกลุมดังกลาวมีความซับซอนและเก่ียวของกับหลายภาคสวน จึงอาจมี
การใชงานประเภทอื่น ๆ ภายในประเทศที่ยังไมทราบขอมูล ภาคีที่ไดรับทราบเกี่ยวกับ
การใชงานประเภทอื่น ๆ ในภายหลังควรแจงสํานักเลขาธิการ ในทันทีที่เปนไปได

8.  ภาคี ณ เวลาใด ๆ  อาจถอนรายชื่อจากทะเบียนการใชงานสําหรับวัตถุประสงคที่ยอมรับได
โดยการแจงสํานักเลขาธิการอยางเปนลายลักษณอักษร การถอนรายชื่อจะมีผลบังคับใช
ตามวันที่ระบุในหนังสือแจงดังกลาว

9.  ขอกําหนดในหมายเหตุ (3) ของสวนที่ 1 ของภาคผนวก บี จะไมบังคับใชกับสารในกลุมนี้

93

อน
ุสัญ

ญ
าส
ต
อก

โฮ
ลม

วา
ด
วย
สา
รม
ลพ

ิษ
ท
ี่ต
กค

าง
ยา
วน

าน



Annex C UNINTENTIONAL PRODUCTION

Part I Persistent organic pollutants subject to the requirements of Article

	 This Annex applies to the following persistent organic pollutants when 

formed and released unintentionally from anthropogenic sources:

Chemical

Hexachlorobenzene (HCB) (CAS No: 118-74-1)

Pentachlorobenzene (PeCB) (CAS No: 608-93-5)

Polychlorinated biphenyls (PCB)

Polychlorinated dibenzo-p-dioxins and dibenzofurans (PCDD/PCDF)

Polychlorinated naphthalenes, including 

dichlorinated naphthalenes, 

trichlorinated naphthalenes, 

tetrachlorinated naphthalenes,

pentachlorinated naphthalenes, 

hexachlorinated naphthalenes, 

heptachlorinated naphthalenes, 

octachlorinated naphthalene

Part II Source categories

	 Hexachlorobenzene, pentachlorobenzene, polychlorinated biphenyls, and  

polychlorinated dibenzo-p-dioxins and dibenzofurans, polychlorinated naphthalenes, 

including dichlorinated naphthalenes, trichlorinated naphthalenes, tetrachlorinated  

naphthalenes, pentachlorinated naphthalenes, hexachlorinated naphthalenes,  

heptachlorinated naphthalenes and octachlorinated naphthalene are unintentionally  

formed and released from thermal processes involving organic matter and  

chlorine as a result of incomplete combustion or chemical reactions. The following 

industrial source categories have the potential for comparatively high formation 

and release of these chemicals to the environment:
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ภาคผนวก ซี การผลิตโดยไม่จงใจ

ส่วนที่ 1 สารมลพิษที่ตกค้างยาวนานภายใต้ข้อก�ำหนดของข้อ 5

	 ภาคผนวกนีใ้ช้กบัสารมลพษิทีต่กค้างยาวนานทีก่่อรปูโดยไม่จงใจหรอืปล่อยจากแหล่งก�ำเนดิ  

ที่เกิดจากการกระท�ำของมนุษย์ ดังต่อไปนี้

สารเคมี

เฮกซะคลอโรเบนซีน (Hexachlorobenzene; HCB) (CAS No. 118-74-1)

เพนตะคลอโรเบนซีน (Pentachlorobenzene; PeCB) (CAS NO 608-93-5)

โพลีคลอริเนตเตดไบฟนิล (Polychlorinated biphenyls; PCB)

ไดออกซินและฟวแรน (Polychlorinated dibenzo-p-dioxins and dibenzofurans-PCDD/PCDF)

โพลีคลอริเนตเตด แนฟทาลีน (Polychlorinated naphthalenes) ครอบคลุมถึง

ไดคลอริเนตเตด แนฟทาลีน (dichlorinated naphthalenes), 

ไตรคลอริเนตเตด แนฟทาลีน (trichlorinated naphthalenes),

เตตระคลอริเนตเตด แนฟทาลีน (tetrachlorinated naphthalenes), 

เพนตะคลอริเนตเตด แนฟทาลีน (pentachlorinated naphthalenes),

เฮกซะคลอริเนตเตด แนฟทาลีน (hexachlorinated naphthalenes),

เฮปตะคลอริเนตเตด แนฟทาลีน (heptachlorinated naphthalenes), 

อ๊อกตะคลอริเนตเตด แนฟทาลีน (octachlorinated naphthalene)

ส่วนที่ 2 ประเภทแหลงกําเนิด

	 เฮกซะคลอโรเบนซนี เพนตะคลอโรเบนซนี โพลคีลอรเินตเตดไบฟีนิล ไดออกซนิและฟิวแรน  
โพลคีลอรเินตเตด แนฟทาลนี ครอบคลุมถงึ ไดคลอรเินตเตด แนฟทาลนี ไตรคลอรเินตเตด แนฟทาลนี  
เตตระคลอริเนตเตด แนฟทาลีน เพนตะคลอริเนตเตด แนฟทาลนี เฮกซะคลอรเินตเตด แนฟทาลีน 
เฮปตะคลอรเินตเตด แนฟทาลนี และ อ๊อกตะคลอรเินตเตด แนฟทาลนี (Hexachlorobenzene,  
Pentachlorobenzene, Polychlorinated biphenyls, Polychlorinated dibenzo-p-dioxins and 
dibenzofurans, Polychlorinated naphthalenes, including dichlorinated naphthalenes,  
trichlorinated naphthalenes, tetrachlorinated naphthalenes, pentachlorinated 
naphthalenes, hexachlorinated naphthalenes, heptachlorinated naphthalenes and 
octachlorinated naphthalene) ไมไดมกีารจงใจใหเกดิขึน้และถกูปลอยจากกระบวนการทาง
ความร้อนที่เกี่ยวข้องกับสารอินทรีย์กับคลอรีน อันเป็นผลมาจากการเผาไหมที่ไมสมบูรณหรือ
ปฏกิริิยาทางเคมปีระเภทแหลงกาํเนดิทางอุตสาหกรรมตอไปนี ้มศัีกยภาพทีจ่ะทาํใหสารเคมเีหลานี้ 
กอรูปและปลอยเขาสูสิง่แวดลอมคอนขางสงู
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	 (a) Waste incinerators, including co-incinerators of municipal, hazardous or 
medical waste or of sewage sludge;

	 (b) Cement kilns firing hazardous waste;

	 (c) Production of pulp using elemental chlorine or chemicals generating 
elemental chlorine for bleaching;

	 (d) The following thermal processes in the metallurgical industry:

	 	 (i)	 Secondary copper production;

		  (ii)	 Sinter plants in the iron and steel industry;

		  (iii)	 Secondary aluminium production;

		  (iv)	 Secondary zinc production.

Part III Source categories

	 Hexachlorobenzene, pentachlorobenzene, polychlorinated biphenyls, and 

polychlorinated dibenzo-p-dioxins dibenzofurans polychlorinated naphthalenes, 

including dichlorinated naphthalenes, trichlorinated naphthalenes, tetrachlorinated  

naphthalenes, pentachlorinated naphthalenes, hexachlorinated naphthalenes, 

heptachlorinated naphthalenes and octachlorinated naphthalene may also 

be unintentionally formed and released from the following source categories, 

including:

	 (a)	Open burning of waste, including burning of landfill sites;

	 (b)	Thermal processes in the metallurgical industry not mentioned in Part II;

	 (c)	 Residential combustion sources;

	 (d)	Fossil fuel-fired utility and industrial boilers;

	 (e)	Firing installations for wood and other biomass fuels;

	 (f)	 Specific chemical production processes releasing unintentionally formed 

persistent organic pollutants, especially production of chlorophenols and chloranil;

	 (g)	 Crematoria;

	 (h)	Motor vehicles, particularly those burning leaded gasoline;

96

ST
OC

KH
OL

M
 C

ON
VE

NT
IO

N 
ON

 P
ER

SI
ST

EN
T 

OR
GA

NI
C 

PO
LL

UT
AN

TS



	 (เอ)	เตาเผาขยะ รวมถงึเตาเผาร่วมส�ำหรบัขยะจากเทศบาล ของเสียอนัตรายหรือของเสีย
ทางการแพทย์ หรอืสลดัจ์จากน้ําเสยี

	 (บี) เตาซเีมนต์ท่ีใช้เผาของเสยีอนัตราย

	 (ซี)	การผลิตเย่ือกระดาษโดยใช้คลอรีนเป็นส่วนประกอบส�ำคัญหรือสารเคมีที่ก่อให้เกิด
คลอรีนซึง่เป็นส่วนประกอบส�ำคญัส�ำหรบัการฟอกจาง

	 (ดี)	กระบวนการความร้อนในอุตสาหกรรมโลหการ ดงัต่อไปนี้

		  (1)	 การผลติทองแดงขัน้ทติุยภมูิ

		  (2)	 โรงหลอมอตุสาหกรรมเหลก็และโลหะ

		  (3)	 การผลติอลมูเินยีมขัน้ทติุยภมูิ

		  (4)	 การผลติสงักะสขีัน้ทติุยภมูิ

ส่วนที่ 3 ประเภทแหลงกําเนิด

	 เฮกซะคลอโรเบนซนี เพนตะคลอโรเบนซนี โพลคีลอรเินตเตดไบฟีนลิ ไดออกซนิและฟิวแรน  

โพลีคลอริเนตเตด แนฟทาลีน ครอบคลุมถึง ไดคลอริเนตเตด แนฟทาลีน ไตรคลอริเนตเตด 

แนฟทาลีน เตตระคลอริเนตเตด แนฟทาลีน เพนตะคลอริเนตเตด แนฟทาลีน เฮกซะคลอริ

เนตเตด แนฟทาลีน เฮปตะคลอริเนตเตด แนฟทาลีน และ อ๊อกตะคลอริเนตเตด แนฟทาลีน  

(Hexachlorobenzene, Pentachlorobenzene, Polychlorinated biphenyls,  

Polychlorinated dibenzo-p-dioxins and dibenzofurans, Polychlorinated naphthalenes,  

including dichlorinated naphthalenes, trichlorinated naphthalenes, tetrachlorinated  

naphthalenes, pentachlorinated naphthalenes, hexachlorinated naphthalenes, 

heptachlorinated naphthalenes and octachlorinated naphthalene) อาจก่อรูปโดย

ไม่จงใจหรือปล่อยจากแหล่งก�ำเนิดต่อไปนี้

	 (เอ)	การเผาขยะในท่ีโล่งแจ้ง รวมถงึการเผาขยะในสถานทีฝั่งกลบ

	 (บี)	กรรมวธิคีวามร้อนในอตุสาหกรรมโลหการทีไ่ม่ได้ระบไุว้ในส่วนที ่2

	 (ซี) แหล่งเผาไหม้ในที่อยู่อาศัย

	 (ดี) อุปกรณ์ที่ใช้ฟอสซิลเป็นเชื้อเพลิงให้ความร้อนและหม้อไอนํ้าที่ใช้ในอุตสาหกรรม

	 (อี) เครื่องติดตั้งให้ความร้อนส�ำหรับไม้ และเชื้อเพลิงชีวมวลอื่น

	 (เอฟ)	กระบวนการผลิตสารเคมีพิเศษท่ีปล่อยสารมลพิษท่ีตกค้างยาวนานซึ่งก่อรูปขึ้นโดย
ไม่จงใจ โดยเฉพาะอย่างยิ่งการผลิตคลอโรฟินอล และคลอรานิล
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Part IV Definitions

1.	 For the purposes of this Annex:

	 (a)	“Polychlorinated biphenyls” means aromatic compounds formed in such 

a manner that the hydrogen atoms on the biphenyl molecule (two benzene 

rings bonded together by a single carbon-carbon bond) may be replaced by up 

to ten chlorine atoms; and

	 (b)	“Polychlorinated dibenzo-p-dioxins” and “polychlorinated dibenzofu-

rans” are tricyclic, aromatic compounds formed by two benzene rings connected 

by two oxygen atoms in polychlorinated dibenzo-p-dioxins and by one oxygen 

atom and one carbon-carbon bond in polychlorinated dibenzofurans and the 

hydrogen atoms of which may be replaced by up to eight chlorine atoms.

	 (i)	 Destruction of animal carcasses;

	 (j)	 Textile and leather dyeing (with chloranil) and finishing (with alkaline 

extraction);

	 (k)	Shredder plants for the treatment of end of life vehicles;

	 (l)	 Smouldering of copper cables;

	 (m) Waste oil refineries.

Reference: C.N.681.2015.TREATIES-XXVII.15 (Depositary Notification)
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สวน 4  คํานิยาม

1.	 เพื่อความมุงประสงคของภาคผนวกนี	้

	 (เอ)	“Polychlorinated biphenyls” หมายถึง สารประกอบอะโรมาติกที่เกิดขึ้นใน

ลักษณะที่อะตอมไฮโดรเจนในโมเลกุลไบฟนิล (วงแหวนเบนซีนสองวงกอพันธะเขาดวยกันเปน 

พันธะเดี่ยวคารบอน-คารบอน) อาจเขามาแทนที่โดยอะตอมคลอรีนถึงสิบตัว และ

	 (บี)	คอืสารประกอบอะโรมาตกิสามวงเกดิจากวงแหวนเบนซนีสองวงเช่ือมตอโดยอะตอม 

ออกซิเจนสองตัวในไดออกซินและโดยอะตอมออกซิเจนหน่ึงตัวและพันธะเด่ียว คารบอน-

คารบอนในฟวแรน และอะตอมไฮโดรเจนซึ่งอาจเขามาแทนที่โดยอะตอม คลอรีนถึงแปดตัว

	 (จี)	เตาเผาศพ

	 (เอช)	ยานพาหนะทีใ่ช้เครือ่งยนต์ โดยเฉพาะอย่างยิง่ยานพาหนะทีเ่ผาไหม้ด้วยนํา้ทีม่สีารตะกัว่

	 (ไอ)	การเผาท�ำลายซากสตัว์

	 (เจ)	 การย้อม (ด้วยคลอรานลิ) และการตกแต่งข้ันสดุท้าย (ด้วยการแยกด่าง) สิง่ทอและ  

หนังสตัว์

	 (เค)	 โรงงานแยกชิน้ส่วนยานพาหนะเพือ่การก�ำจดัท�ำลาย

	 (แอล)	การอบสายเคเบ้ิลทองแดง

	 (เอ็ม)	ของเสยีจากโรงกลัน่น้ํามนั

(อ้างองิ: หนงัสอืแจ้งผูเ้กบ็รักษาอนสุญัญาฯ ที ่C.N.681.2015.TREATIES-XXVII.15)

99

อน
ุสัญ

ญ
าส
ต
อก

โฮ
ลม

วา
ด
วย
สา
รม
ลพ

ิษ
ท
ี่ต
กค

าง
ยา
วน

าน



94

ST
OC

KH
OL

M
 C

ON
VE

NT
IO

N 
ON

 P
ER

SI
ST

EN
T 

OR
GA

NI
C 

PO
LL

UT
AN

TS

2.  In this Annex, the toxicity of polychlorinated dibenzo-p-dioxins and
dibenzofurans is expressed using the concept of toxic equivalency which
measures the relative dioxin-like toxic activity of different congeners
of polychlorinated dibenzo-p-dioxins and dibenzofurans and coplanar
polychlorinated biphenyls in comparison to 2,3,7,8-tetrachlorodibenzo
p-dioxin. The toxic equivalent factor values to be used for the purposes of
this Convention shall be consistent with accepted international standards,
commencing with the World Health Organization 1998 mammalian
toxic equivalent factor values for polychlorinated dibenzo-p-dioxins and
dibenzofurans and coplanar polychlorinated biphenyls. Concentrations are
expressed in toxic equivalents.

Part V  General     guidance     on     best     available     techniques     and  best     environmental
 practices

 This Part provides general guidance to Parties on preventing or reducing
releases of the chemicals listed in Part I.
A.  General prevention measures relating to both best available techniques
 and best environmental practices
 Priority should be given to the consideration of approaches to prevent the
formation and release of the chemicals listed in Part I. Useful measures could
include:

(a)  The use of low-waste technology;
(b)  The use of less hazardous substances;
(c)  The promotion of the recovery and recycling of waste and of substances

generated and used in a process;
(d)  Replacement of feed materials which are persistent organic pollutants or

where there is a direct link between the materials and releases of persistent
 organic pollutants from the source;
(e)  Good housekeeping and preventive maintenance programmes;
(f)  Improvements in waste management with the aim of the cessation of

open and other uncontrolled burning of wastes, including the burning of
land ll sites. When considering proposals to construct new waste disposal

 facilities, consideration should be given to alternatives such as activities
     to minimize the generation of municipal and medical waste, including

resource recovery, reuse, recycling, waste separation and promoting
products that generate less waste. Under this approach, public health
concerns should be carefully considered;
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2.  In this Annex, the toxicity of polychlorinated dibenzo-p-dioxins and
dibenzofurans is expressed using the concept of toxic equivalency which
measures the relative dioxin-like toxic activity of different congeners
of polychlorinated dibenzo-p-dioxins and dibenzofurans and coplanar
polychlorinated biphenyls in comparison to 2,3,7,8-tetrachlorodibenzo
p-dioxin. The toxic equivalent factor values to be used for the purposes of
this Convention shall be consistent with accepted international standards,
commencing with the World Health Organization 1998 mammalian
toxic equivalent factor values for polychlorinated dibenzo-p-dioxins and
dibenzofurans and coplanar polychlorinated biphenyls. Concentrations are
expressed in toxic equivalents.

Part V  General     guidance     on     best     available     techniques     and  best     environmental
 practices

 This Part provides general guidance to Parties on preventing or reducing
releases of the chemicals listed in Part I.
A.  General prevention measures relating to both best available techniques
 and best environmental practices
 Priority should be given to the consideration of approaches to prevent the
formation and release of the chemicals listed in Part I. Useful measures could
include:

(a)  The use of low-waste technology;
(b)  The use of less hazardous substances;
(c)  The promotion of the recovery and recycling of waste and of substances

generated and used in a process;
(d)  Replacement of feed materials which are persistent organic pollutants or

where there is a direct link between the materials and releases of persistent
 organic pollutants from the source;
(e)  Good housekeeping and preventive maintenance programmes;
(f)  Improvements in waste management with the aim of the cessation of

open and other uncontrolled burning of wastes, including the burning of
land ll sites. When considering proposals to construct new waste disposal

 facilities, consideration should be given to alternatives such as activities
     to minimize the generation of municipal and medical waste, including

resource recovery, reuse, recycling, waste separation and promoting
products that generate less waste. Under this approach, public health
concerns should be carefully considered;
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2. ในภาคผนวกนี้ความเปนพิเศษของไดออกซินและฟวแรนแสดงใหเห็นไดโดยการใชแนวคิด
เกีย่วกบัคาเปรยีบเทยีบความเปนพษิซึง่วดัความเปนพษิซึง่วดัความเปนพิษท่ีคลายไดออกซนิ
ของคอนเจนเนอรตาง ๆ กันของไดออกซินและฟวแรน และพีซีบีที่เกิดดวยกัน ในการ
เปรยีบเทยีบกบัเตตตระคลอรเินตเตดไดออกซนิ (2,3,7,8-tetrachlorodibenzo-p-dioxin) 
คาเปรียบเทียบความเปนพิษท่ีจะใชเพ่ือความมุงประสงคของอนุสญัญาน้ี จะตองสอดคลอง
กบัมาตรฐานระหวางประเทศทีย่อมรบักัน เริม่ตนจากคาเปรยีบเทยีบความเปนพษิของสตัว
เล้ียงลูกดวยนมขององคการอนามัยโลก ป ค.ศ.1998 สําหรับไดออกซินและฟวแรน และพีซีบี
ที่เกิดดวยกันความเขมขนปรากฏใหเห็นในคาเปรียบเทียบความเปนพิษ

สวนท่ี 5  ขอเสนอแนะท่ัวไปเก่ียวกับเทคนิคที่ดีที่สุดที่มีอยูและแนวปฏิบัติดานส่ิงแวดลอม
 ที่ดีที่สุด

 สวนนี้เปนการใหขอแนะนําทั่วไปแกภาคีในการปองกันและลดการปลอยสารเคมีตาง ๆ 
ที่กําหนดในสวนที่ 1

เอ. มาตรการปองกันท่ัวไปเกี่ยวกับทั้งหมดเทคนิคที่ดีที่สุดที่มีอยูและแนวปฏิบัติดาน
สิ่งแวดลอมที่ดีที่สุด

 ควรใหความสําคัญกับการพิจารณาเก่ียวกับแนวทางในการปองกันการเกิดและการปลอย
ของสารเคมีที่กําหนดในสวนที่ 1 มาตรการที่มีประโยชนควรรวมถึง

(เอ) การใชเทคโนโลยีที่มีของเสียตํ่า

(บี) การใชสารอันตรายใหนอยลง

(ซี)  การสงเสริมการนําของเสียและสารที่เกิดขึ้นและใชในกระบวนการใหกลับคืนสูสภาพ
เดิมและการนํากลับมาใชใหม

(ดี) การเปลี่ยนวัสดุปอนซึ่งเปนสารมลพิษท่ีตกคางยาวนาน หรือในกรณีที่วัสดุปอนนั้น
เกี่ยวของโดยตรงกับการปลอยสารมลพิษที่ตกคางยาวนานจากแหลงกําเนิด

(อี)  โครงการรักษาความสะอาดและการบํารุงรักษาในเชิงปองกันที่ดี

(เอฟ) การปรับปรุงการจัดการของเสีย โดยมุงท่ีจะหามการเผาขยะในท่ีโลงและโดยปราศจาก
การควบคุมอื่น ๆ รวมทั้งการเผาสถานที่ฝงกลบ เม่ือพิจารณาขอเสนอที่จะกอสราง
โรงกําจัดของเสียแหงใหมควรจะตองพิจารณาถึงทางเลือกตาง ๆ เชน กิจกรรมตาง ๆ 
ที่จะลดการกอใหเกิดของเสียจากเทศบาลและทางการแพทย รวมทั้งการฟนฟู
ทรพัยากร การนาํมาใชใหม การใชหมนุเวยีน การแยกของเสีย และการสงเสริมผลติภณัฑ
ซึ่งจะกอใหเกิดของเสียนอย ภายใตวิธีการนี้ขอหวงใยในเรื่องสุขภาพอนามัยของ
ประชาชนควรจะไดรับการพิจารณาอยางรอบคอบ
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(g)  Minimization of these chemicals as contaminants in products;
(h)  Avoiding elemental chlorine or chemicals generating elemental chlorine for
 bleaching.

B.  Best available techniques
 The concept of best available techniques is not aimed at the prescription of
any speci c technique or technology, but at taking into account the technical
characteristics of the installation concerned, its geographical location and the local
environmental conditions. Appropriate control techniques to reduce releases of
the chemicals listed in Part I are in general the same. In determining best available
techniques, special consideration should be given, generally or in speci c cases,
to the following factors, bearing in mind the likely costs and bene  ts of a measure
and consideration of precaution and prevention:

(a) General considerations:
(i)  The nature, effects and mass of the releases concerned: techniques
 may vary depending on source size;
(ii)  The commissioning dates for new or existing installations;
(iii)  The time needed to introduce the best available technique;
(iv)  The consumption and nature of raw materials used in the process

and its energy ef ciency;
(v)  The need to prevent or reduce to a minimum the overall impact of the
 releases to the environment and the risks to it;
(vi)  The need to prevent accidents and to minimize their consequences

for the environment;
(vii)  The need to ensure occupational health and safety at workplaces;
(viii) Comparable processes, facilities or methods of operation which have
 been tried with success on an industrial scale;
(ix) Technological advances and changes in scienti c knowledge and

understanding.
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(จี)  การใหสารเคมีเหลานี้เปนสารปนเปอนในผลิตภัณฑตาง ๆ นอยที่สุด

(เอช) หลีกเลี่ยงคลอรีนอันเปนสวนประกอบสําคัญ หรือ สารเคมีที่เกิดจากคลอรีนเปน
สวนประกอบสําคัญสําหรับการฟอกจาง

บี. เทคนิคที่ดีทีสุดที่มีอยู
 แนวคิดเกี่ยวกับเทคนิคท่ีดีที่สุดที่มีอยูไมไดมุงที่จะชี้นําเทคนิคหรือเทคโนโลยีเฉพาะ
อนัใดอันหน่ึง แตโดยคํานึงถงึลกัษณะทางเทคนิคของส่ิงตดิตัง้ทีเ่กีย่วของ ทีต่ัง้ทางภูมศิาสตรและ
เง่ือนไขทางดานส่ิงแวดลอมเฉพาะแหง เทคนิคการควบคุมท่ีเหมาะสมในการลดการปลอยสารเคมี
ตามรายช่ือในสวนท่ี 1 โดยท่ัว ๆ  ไปจะเหมือนกันการกําหนดเทคนิคท่ีดีท่ีสุดท่ีมีอยู ควรจะไดพิจารณา
เปนพิเศษถึงปจจัยตาง ๆ ดังตอไปนี้ในกรณีทั่ว ๆ ไป หรือเฉพาะกรณี โดยคํานึงถึงความคุมทุน
ของมาตรการและขอพิจารณาในการระมัดระวังและการปองกัน

(เอ) ขอพิจารณาทั่วไป:

(1)  ลักษณะ ผลกระทบ และมวลสารของการปลอยที่เกี่ยวของ เทคนิคตาง ๆ อาจ
แตกตางกัน ขึ้นอยูกับขนาดของแหลงกําเนิด

(2)  วันที่สิ่งติดตั้งใหมหรือที่ใชงานอยูเปดดําเนินการ

(3)  เวลาที่ตองการสําหรับการใหคําแนะนําเทคนิคที่ดีที่สุดที่มีอยู

(4)  การบริโภคและลักษณะของวัตถุดิบท่ีใชในกระบวน และการใชพลังงานอยางประหยัด

(5)  ความจาํเปนในการปองกนัหรอืลดผลกระทบทัง้หมดจาการปลอยเขาสูสิง่แวดลอม 
และความเสี่ยงตาง ๆ ตอสิ่งแวดลอม

(6)  ความจําเปนในการปองกันอุบัติเหตุและผลกระทบของอุบัติเหตุเหลาน้ันตอส่ิงแวดลอม

(7)  ความจําเปนในการประกันสุขภาพและความปลอดภัยในสถานที่ทํางาน

(8)  กระบวนการ สิง่อํานวยความสะดวก หรือวิธกีารของการปฏบิตักิารท่ีเปรยีบเทียบ

กันได ซึ่งไดถูกนํามาทดลองใชดวยความสําเร็จในระดับอุตสาหกรรม

(9)  ความกาวหนาและการเปลีย่นแปลงทางเทคโนโลยเีกีย่วกบัความรูและความเขาใจ
ทางวิทยาศาสตร
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(จี)  การใหสารเคมีเหลานี้เปนสารปนเปอนในผลิตภัณฑตาง ๆ นอยที่สุด

(เอช) หลีกเลี่ยงคลอรีนอันเปนสวนประกอบสําคัญ หรือ สารเคมีที่เกิดจากคลอรีนเปน
สวนประกอบสําคัญสําหรับการฟอกจาง

บี. เทคนิคที่ดีทีสุดที่มีอยู
 แนวคิดเกี่ยวกับเทคนิคท่ีดีที่สุดท่ีมีอยูไมไดมุงที่จะชี้นําเทคนิคหรือเทคโนโลยีเฉพาะ
อนัใดอันหน่ึง แตโดยคํานงึถึงลกัษณะทางเทคนิคของส่ิงตดิตัง้ทีเ่กีย่วของ ทีต่ัง้ทางภูมศิาสตรและ
เง่ือนไขทางดานส่ิงแวดลอมเฉพาะแหง เทคนิคการควบคุมท่ีเหมาะสมในการลดการปลอยสารเคมี
ตามรายช่ือในสวนท่ี 1 โดยท่ัว ๆ  ไปจะเหมือนกันการกําหนดเทคนิคท่ีดีท่ีสุดท่ีมีอยู ควรจะไดพิจารณา
เปนพิเศษถึงปจจัยตาง ๆ ดังตอไปนี้ในกรณีทั่ว ๆ ไป หรือเฉพาะกรณี โดยคํานึงถึงความคุมทุน
ของมาตรการและขอพิจารณาในการระมัดระวังและการปองกัน

(เอ) ขอพิจารณาทั่วไป:

(1)  ลักษณะ ผลกระทบ และมวลสารของการปลอยที่เกี่ยวของ เทคนิคตาง ๆ อาจ
แตกตางกัน ขึ้นอยูกับขนาดของแหลงกําเนิด

(2)  วันที่สิ่งติดตั้งใหมหรือที่ใชงานอยูเปดดําเนินการ

(3)  เวลาที่ตองการสําหรับการใหคําแนะนําเทคนิคที่ดีที่สุดที่มีอยู

(4)  การบริโภคและลักษณะของวัตถุดิบท่ีใชในกระบวน และการใชพลังงานอยางประหยัด

(5)  ความจาํเปนในการปองกนัหรอืลดผลกระทบทัง้หมดจาการปลอยเขาสูสิง่แวดลอม 
และความเสี่ยงตาง ๆ ตอสิ่งแวดลอม

(6)  ความจําเปนในการปองกันอุบัติเหตุและผลกระทบของอุบัติเหตุเหลาน้ันตอส่ิงแวดลอม

(7)  ความจําเปนในการประกันสุขภาพและความปลอดภัยในสถานที่ทํางาน

(8)  กระบวนการ สิง่อํานวยความสะดวก หรือวิธกีารของการปฏิบตักิารท่ีเปรียบเทียบ

กันได ซึ่งไดถูกนํามาทดลองใชดวยความสําเร็จในระดับอุตสาหกรรม

(9)  ความกาวหนาและการเปลีย่นแปลงทางเทคโนโลยเีกีย่วกบัความรูและความเขาใจ
ทางวิทยาศาสตร
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(b) General release reduction measures: When considering proposals to
construct new facilities or signi cantly modify existing facilities using
processes that release chemicals listed in this Annex, priority consideration

 should be given to alternative processes, techniques or practices that
have similar usefulness but which avoid the formation and release of such

 chemicals. In cases where such facilities will be constructed or signi cantly
 modi ed, in addition to the prevention measures outlined in section A

of Part V the following reduction measures could also be considered in
determining best available techniques:
(i)  Use of improved methods for  ue-gas cleaning such as thermal or

catalytic oxidation, dust precipitation, or adsorption;
(ii)  Treatment of residuals, wastewater, wastes and sewage sludge by,

for example, thermal treatment or rendering them inert or chemical
processes that detoxify them;

(iii)  Process changes that lead to the reduction or elimination of releases,
 such as moving to closed systems;
(iv)  Modi cation of process designs to improve combustion and prevent

formation of the chemicals listed in this Annex, through the control of
parameters such as incineration temperature or residence time.

C.  Best environmental practices
 The Conference of the Parties may develop guidance with regard to best
environmental practices.
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(บี) มาตรการลดการปลอยโดยทั่วไป: เมื่อพิจารณาขอเสนอที่จะสรางอุปกรณไมหรือ
ปรับเปล่ียนอุปกรณท่ีมีอยูเกือบท้ังหมดโดยใชกระบวนการซ่ึงปลอยสารเคมีท่ีกําหนดใน
ภาคผนวกนีค้วรจะไดความสาํคญัในการพจิารณาถงึกระบวนการ เทคนคิ หรอืสามารถ
เลี่ยงการเกิดขึ้น และการปลอยสารเคมีเชนวานั้นไดในกรณีที่จะตองกอสรางหรือ
ปรบัเปลีย่นอปุกรณ เชนวานัน้เกอืบทัง้หมด ควรนาํมาตรการลงดงัตอไปนี ้มาพจิารณา
ในการกาํหนดเทคนคิทีด่ทีีส่ดุทีม่อียูดวย นอกเหนอืจากมาตรการปองกนัทีไ่ดระบไุวใน
สวนที่ 5 เอ

(1) การใชวิธีการทําความสะอาดทอกาซที่ปรับปรุงดีแลว เชน ออกซิเดชั่นความรอน 
หรือเรงปฏิกิริยาการตกตะกอนของฝุน หรือปฏิกิริยาการดูดซับ

(2)  การบําบัดกาก นํ้าเสีย ของเสีย และสลัดจจากน้ําเสีย เชน โดยการบําบัดดวย
ความรอน หรอืปลอยใหสารเหลานัน้เกดิความเฉ่ือย หรอืใชกระบวนการทางเคมีที่
ทําใหปลอดภัย

(3)  การเปลี่ยนแปลงกระบวนการซึ่งจะนําไปสูการลดหรือการขจัดการปลอย เชน 

การยายไปทําในระบบปด

(4) การปรับเปลี่ยนการออกแบบกระบวนการเพื่อทําใหการเผาไหมดีขึ้นและ
การปองกันการกอรปูของสารเคมีตามรายช่ือในผนวกน้ี โดยผานมาตรการควบคุม
พารามิเตอร เชน อุณหภูมิการเผาไหม หรือระยะเวลาของการเผาไหม

ซี. แนวปฏิบัติทางดานสิ่งแวดลอมที่ดีที่สุด
 ที่ประชุมรัฐภาคีอาจทําขอแนะนําเกี่ยวกับแนวปฏิบัติทางดานสิ่งแวดลอมที่ดีที่สุด
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(บี) มาตรการลดการปลอยโดยทั่วไป: เมื่อพิจารณาขอเสนอที่จะสรางอุปกรณไมหรือ
ปรับเปล่ียนอุปกรณท่ีมีอยูเกือบท้ังหมดโดยใชกระบวนการซ่ึงปลอยสารเคมีท่ีกําหนดใน
ภาคผนวกนีค้วรจะไดความสาํคญัในการพจิารณาถงึกระบวนการ เทคนิค หรอืสามารถ
เลี่ยงการเกิดขึ้น และการปลอยสารเคมีเชนวานั้นไดในกรณีที่จะตองกอสรางหรือ
ปรบัเปลีย่นอปุกรณ เชนวาน้ันเกอืบทัง้หมด ควรนาํมาตรการลงดงัตอไปนี ้มาพจิารณา
ในการกาํหนดเทคนคิทีด่ทีีส่ดุทีม่อียูดวย นอกเหนอืจากมาตรการปองกนัทีไ่ดระบไุวใน
สวนที่ 5 เอ

(1) การใชวิธีการทําความสะอาดทอกาซที่ปรับปรุงดีแลว เชน ออกซิเดชั่นความรอน 
หรือเรงปฏิกิริยาการตกตะกอนของฝุน หรือปฏิกิริยาการดูดซับ

(2)  การบําบัดกาก นํ้าเสีย ของเสีย และสลัดจจากน้ําเสีย เชน โดยการบําบัดดวย
ความรอน หรอืปลอยใหสารเหลาน้ันเกดิความเฉ่ือย หรอืใชกระบวนการทางเคมีที่
ทําใหปลอดภัย

(3)  การเปลี่ยนแปลงกระบวนการซึ่งจะนําไปสูการลดหรือการขจัดการปลอย เชน 

การยายไปทําในระบบปด

(4) การปรับเปล่ียนการออกแบบกระบวนการเพื่อทําใหการเผาไหมดีขึ้นและ
การปองกันการกอรปูของสารเคมีตามรายช่ือในผนวกน้ี โดยผานมาตรการควบคุม
พารามิเตอร เชน อุณหภูมิการเผาไหม หรือระยะเวลาของการเผาไหม

ซี. แนวปฏิบัติทางดานสิ่งแวดลอมที่ดีที่สุด
 ที่ประชุมรัฐภาคีอาจทําขอแนะนําเกี่ยวกับแนวปฏิบัติทางดานสิ่งแวดลอมที่ดีที่สุด
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1.  A Party submitting a proposal to list a chemical in Annexes A, B and/or C
shall identify the chemical in the manner described in subparagraph (a) and
provide the information on the chemical, and its transformation products
where relevant, relating to the screening criteria set out in subparagraphs (b)

 to (e):
 (a) Chemical identity:

(i)  Names, including trade name or names, commercial name or names
and synonyms, Chemical Abstracts Service (CAS) Registry number,
International Union of Pure and Applied Chemistry (IUPAC) name;
and

(ii)  Structure, including speci cation of isomers, where applicable, and
the structure of the chemical class;

(b) Persistence:
(i)  Evidence that the half-life of the chemical in water is greater than two
 months, or that its half-life in soil is greater than six months, or that
 its half-life in sediment is greater than six months; or
(ii)  Evidence that the chemical is otherwise suf ciently persistent to

justify its consideration within the scope of this Convention;
(c) Bio-accumulation:

(i)  Evidence that the bio-concentration factor or bio-accumulation factor
 in aquatic species for the chemical is greater than 5,000 or, in the

absence of such data, that the log Kow is greater than 5;
(ii)  Evidence that a chemical presents other reasons for concern, such

as high bio-accumulation in other species, high toxicity or ecotoxicity;
 or
(iii)  Monitoring data in biota indicating that the bio-accumulation potential
 of the chemical is suf cient to justify its consideration within the

scope of this Convention;

Annex D     INFORMATION REQUIREMENTS AND SCREENING
 CRITERIA
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1.  A Party submitting a proposal to list a chemical in Annexes A, B and/or C
shall identify the chemical in the manner described in subparagraph (a) and
provide the information on the chemical, and its transformation products
where relevant, relating to the screening criteria set out in subparagraphs (b)

 to (e):
 (a) Chemical identity:

(i)  Names, including trade name or names, commercial name or names
and synonyms, Chemical Abstracts Service (CAS) Registry number,
International Union of Pure and Applied Chemistry (IUPAC) name;
and

(ii)  Structure, including speci cation of isomers, where applicable, and
the structure of the chemical class;

(b) Persistence:
(i)  Evidence that the half-life of the chemical in water is greater than two
 months, or that its half-life in soil is greater than six months, or that
 its half-life in sediment is greater than six months; or
(ii)  Evidence that the chemical is otherwise suf ciently persistent to

justify its consideration within the scope of this Convention;
(c) Bio-accumulation:

(i)  Evidence that the bio-concentration factor or bio-accumulation factor
 in aquatic species for the chemical is greater than 5,000 or, in the

absence of such data, that the log Kow is greater than 5;
(ii)  Evidence that a chemical presents other reasons for concern, such

as high bio-accumulation in other species, high toxicity or ecotoxicity;
 or
(iii)  Monitoring data in biota indicating that the bio-accumulation potential
 of the chemical is suf cient to justify its consideration within the

scope of this Convention;

Annex D     INFORMATION REQUIREMENTS AND SCREENING
 CRITERIA
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ภาคผนวก ดี   ความตองการขอสนเทศและหลักเกณฑการตรวจสอบ

1. ภาคีท่ีสงขอเสนอเพ่ือกําหนดช่ือสารเคมีบางชนิดในภาคผนวก เอ บี และ/หรือ ซี จะตองจําแนก
สารเคมีชนิดนั้น ตามที่ไดระบุไวในอนุวรรค (เอ) และใหขอสนเทศเกี่ยวกับสารเคมีนั้น และ
ผลิตภัณฑที่เปลี่ยนรูปมาจากสารเคมีนั้นในกรณีที่เกี่ยวของในสวนท่ีสัมพันธกับหลักเกณฑ
การตรวจสอบตามที่ไดกําหนดไวในอนุวรรค (บี) ถึง (อี)

(เอ) ลักษณะเฉพาะของสารเคมี
(1) ชื่อ รวมทั้งชื่อทางการคาชื่อเดียว หรือหลายชื่อ ชื่อทางพาณิชยชื่อเดียว 

หรอืหลายชือ่ คาํเหมือน หมายเลขทะเบยีน Chemical Abstracts Service (CAS) 
ชื่อ International Union of Pure and Applied Chemistry (IUPAC) และ

(2) โครงสราง รวมทัง้คณุลกัษณะเฉพาะของไอโซเมอร ในกรณทีีใ่ชกนัไดและโครงสราง
ของประเภทสารเคมี

(บี) การตกคางยาวนาน
(1)  หลักฐานวา ครึ่งชีวิตในนํ้าของสารเคมีนั้นยาวนานกวาสองเดือนหรือวาครึ่งชีวิต

ในดนิของสารเคมนีัน้ยาวนานกวาหกเดอืน หรอืวาครึง่ชวีติของสารเคมนีัน้ในตะกอน
ยาวนานกวาหกเดือน หรือ

(2)  หลักฐานวา สารเคมีนั้นตกคางยาวนานเพียงพอที่จะยืนยันใหเห็นวาตองไดรับ
การพิจารณาภายในกรอบของอนุสัญญานี้

 (ซี) การสะสมในสิ่งมีชีวิต
(1)  หลกัฐานวา ปจจยัความเขมขนทางชีวภาพ หรอืปจจยัการสะสมในส่ิงมชีวีติในชนิด

พันธุสัตวนํ้าสําหรับสารเคมีนั้นสูงกวา 5,000 หรือ ในกรณีที่ไมมีขอมูลเชนวานั้น 
วา log K

ow
สูงกวา 5

(2)  หลกัฐานวา สารเคมีกอใหเกิดเหตุผลอ่ืนทีต่องคํานงึถงึ เชน การสะสมในส่ิงมชีวีติ
ที่สูงในชนิดพันธุอื่น มีความเปนพิษหรือมีความเปนพิษตอระบบนิเวศสูง หรือ

(3)  ขอมูลการติดตามตรวจสอบในชีวชาติ ที่ระบุวาความเปนไปไดที่สารเคมีนั้น
จะสะสมในสิง่มชีวีติมีเพยีงพอทีจ่ะเปนเหตผุลยนืยนัวาจะตองพจิารณาสารเคมีนัน้
ภายในกรอบของอนุสัญญานี้
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(d) Potential for long-range environmental transport:
(i)  Measured levels of the chemical in locations distant from the sources
 of its release that are of potential concern;
(ii)  Monitoring data showing that long-range environmental transport of

the chemical, with the potential for transfer to a receiving environment,
may have occurred via air, water or migratory species; or

(iii)  Environmental fate properties and/or model results that demonstrate
 that the chemical has a potential for long-range environmental

transport through air, water or migratory species, with the potential
for transfer to a receiving environment in locations distant from the
sources of its release. For a chemical that migrates signi cantly
through the air, its half-life in air should be greater than two days;
and

(e)  Adverse effects:
(i)  Evidence of adverse effects to human health or to the environment

that justi es consideration of the chemical within the scope of this
Convention; or

(ii)  Toxicity or ecotoxicity data that indicate the potential for damage to
human health or to the environment.

2.  The proposing Party shall provide a statement of the reasons for concern
including, where possible, a comparison of toxicity or ecotoxicity data with
detected or predicted levels of a chemical resulting or anticipated from its
long-range environmental transport, and a short statement indicating the need

 for global control.
3.  The proposing Party shall, to the extent possible and taking into account

its capabilities, provide additional information to support the review of the
proposal referred to in paragraph 6 of Article 8. In developing such a proposal,

 a Party may draw on technical expertise from any source.
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 (ดี) ความเปนไปไดสําหรับการเคลื่อนยายในสิ่งแวดลอมในระยะไกล
(1)  ระดบัของสารเคมทีีว่ดัไดจากทาํเลทีไ่กลไปจากแหลงทีป่ลอย เปนสิง่ทีค่วรคาํนงึถงึ
(2)  ขอมูลการตดิตามตรวจสอบทีแ่สดงวาสารเคมนีัน้สามารถเคลือ่นยายในสิง่แวดลอม

ในระยะไกล พรอมกบัความเปนไปไดทีจ่ะถายไปยงัสิง่แวดลอมผูรบั อาจเกดิขึน้แลว
โดยทางอากาศ นํ้าหรือชนิดพันธุ โยกยายถิ่น หรือ

(3)  ความเปนไปในส่ิงแวดลอม และ / หรือผลจากแบบจําลองท่ีแสดงใหเหน็วาสารเคมีนัน้
มแีนวโนมทีจ่ะเคลือ่นยายในสิง่แวดลอมในระยะไกลทางอากาศ นํา้ หรอืชนดิพนัธุ
โยกยายถิน่ โดยมแีนวโนมการเคลืน่ยายไปยงัสิง่แวดลอมผูรบัในทาํเลทีไ่กลจากแหลง
ทีป่ลอย สาํหรบัสารเคมทีีส่วนใหญเคลือ่นยายทางอากาศครึง่ชวีติของสารเคมนีัน้
ควรจะยาวนานกวาสองวัน และ

(อี)  ผลกระทบรายแรง
(1)  หลักฐานของผลกระทบรายแรงตอสุขภาพของมนุษยหรือตอส่ิงแวดลอมที่เปน

เหตผุลยนืยันวาสารเคมนีัน้จะตองไดรบัพจิารณาภายในกรอบของอนสุญัญานี ้หรอื
(2)  ขอมูลความเปนพิษ หรือความเปนพิษตอระบบนิเวศที่ระบุแนวโนมวาจะเกิด

ความเสียหายตอสุขภาพอนามัยของมนุษย หรือตอสิ่งแวดลอม

2. ภาคีทีเ่สนอจะตองจัดทาํถอยแถลงเหตผุลของความหวงกงัวล รวมทัง้การเปรยีบเทยีบขอมลู
ความเปนพิษ หรือความเปนพิษตอระบบนิเวศท่ีตรวจสอบหรืออนุมานระดับสารเคมีได 
อันเปนผลหรือประมาณการไดจากการเคล่ือนยายในส่ิงแวดลอมในระยะไกล ในกรณีท่ีเปนไปได
และถอยแถลงสั้น ๆ ระบุถึงความจําเปนที่จะตองมีการควบคุมในระดับโลก

3. ภาคทีีเ่สนอจะตองใหขอสนเทศเพ่ิมเตมิ เพ่ือสนบัสนนุการพจิารณาทบทวนขอเสนอท่ีอางถงึ
ในขอ 8 วรรค 6 ภายในบริบทท่ีเปนไปไดและโดยคํานึงถึงขีดความสามารถของตนในการจัดทํา
ขอเสนอเชนวานั้น ภาคีอาจใชความเชี่ยวชาญทางเทคนิคจากแหลงใดก็ได
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 (ดี) ความเปนไปไดสําหรับการเคลื่อนยายในสิ่งแวดลอมในระยะไกล
(1)  ระดบัของสารเคมทีีว่ดัไดจากทําเลทีไ่กลไปจากแหลงทีป่ลอย เปนสิง่ทีค่วรคาํนงึถงึ
(2)  ขอมูลการตดิตามตรวจสอบทีแ่สดงวาสารเคมีนัน้สามารถเคลือ่นยายในสิง่แวดลอม

ในระยะไกล พรอมกบัความเปนไปไดทีจ่ะถายไปยงัสิง่แวดลอมผูรบั อาจเกดิขึน้แลว
โดยทางอากาศ นํ้าหรือชนิดพันธุ โยกยายถิ่น หรือ

(3)  ความเปนไปในส่ิงแวดลอม และ / หรือผลจากแบบจําลองท่ีแสดงใหเหน็วาสารเคมีนัน้
มแีนวโนมทีจ่ะเคลือ่นยายในสิง่แวดลอมในระยะไกลทางอากาศ นํา้ หรอืชนดิพันธุ
โยกยายถ่ิน โดยมแีนวโนมการเคลืน่ยายไปยงัสิง่แวดลอมผูรบัในทาํเลทีไ่กลจากแหลง
ทีป่ลอย สาํหรบัสารเคมทีีส่วนใหญเคลือ่นยายทางอากาศครึง่ชีวติของสารเคมนีัน้
ควรจะยาวนานกวาสองวัน และ

(อี)  ผลกระทบรายแรง
(1)  หลักฐานของผลกระทบรายแรงตอสุขภาพของมนุษยหรือตอส่ิงแวดลอมท่ีเปน

เหตผุลยนืยนัวาสารเคมนีัน้จะตองไดรบัพจิารณาภายในกรอบของอนสุญัญานี ้หรอื
(2)  ขอมูลความเปนพิษ หรือความเปนพิษตอระบบนิเวศที่ระบุแนวโนมวาจะเกิด

ความเสียหายตอสุขภาพอนามัยของมนุษย หรือตอสิ่งแวดลอม

2. ภาคทีีเ่สนอจะตองจดัทาํถอยแถลงเหตผุลของความหวงกงัวล รวมทัง้การเปรยีบเทยีบขอมลู
ความเปนพิษ หรือความเปนพิษตอระบบนิเวศท่ีตรวจสอบหรืออนุมานระดับสารเคมีได 
อันเปนผลหรือประมาณการไดจากการเคล่ือนยายในส่ิงแวดลอมในระยะไกล ในกรณีท่ีเปนไปได
และถอยแถลงสั้น ๆ ระบุถึงความจําเปนที่จะตองมีการควบคุมในระดับโลก

3. ภาคทีีเ่สนอจะตองใหขอสนเทศเพ่ิมเติม เพ่ือสนับสนนุการพจิารณาทบทวนขอเสนอท่ีอางถงึ
ในขอ 8 วรรค 6 ภายในบริบทท่ีเปนไปไดและโดยคํานึงถึงขีดความสามารถของตนในการจัดทํา
ขอเสนอเชนวานั้น ภาคีอาจใชความเชี่ยวชาญทางเทคนิคจากแหลงใดก็ได
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 The purpose of the review is to evaluate whether the chemical is likely, as
a result of its long-range environmental transport, to lead to signi cant adverse
human health and/or environmental effects, such that global action is warranted.
For this purpose, a risk pro le shall be developed that further elaborates on, and
evaluates, the information referred to in Annex D and includes, as far as possible,
the following types of information:

(a)  Sources, including as appropriate:
(i)  Production data, including quantity and location;
(ii)  Uses; and
(iii)  Releases, such as discharges, losses and emissions;

(b) Hazard assessment for the endpoint or endpoints of concern, including
a consideration of toxicological interactions involving multiple chemicals;

(c) Environmental fate, including data and information on the chemical and
physical properties of a chemical as well as its persistence and how they
are linked to its environmental transport, transfer within and between
environmental compartments, degradation and transformation to other
chemicals. A determination of the bio-concentration factor or bio-
accumulation factor, based on measured values, shall be available, except
when monitoring data are judged to meet this need;

(d)  Monitoring data;
(e)  Exposure in local areas and, in particular, as a result of long-range

environmental transport, and including information regarding bio-
availability;

(f) National and international risk evaluations, assessments or pro les and
labelling information and hazard classi cations, as available; and

(g)  Status of the chemical under international conventions.

Annex E     INFORMATION REQUIREMENTS FOR THE RISK PROFILE
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 The purpose of the review is to evaluate whether the chemical is likely, as
a result of its long-range environmental transport, to lead to signi cant adverse
human health and/or environmental effects, such that global action is warranted.
For this purpose, a risk pro le shall be developed that further elaborates on, and
evaluates, the information referred to in Annex D and includes, as far as possible,
the following types of information:

(a)  Sources, including as appropriate:
(i)  Production data, including quantity and location;
(ii)  Uses; and
(iii)  Releases, such as discharges, losses and emissions;

(b) Hazard assessment for the endpoint or endpoints of concern, including
a consideration of toxicological interactions involving multiple chemicals;

(c) Environmental fate, including data and information on the chemical and
physical properties of a chemical as well as its persistence and how they
are linked to its environmental transport, transfer within and between
environmental compartments, degradation and transformation to other
chemicals. A determination of the bio-concentration factor or bio-
accumulation factor, based on measured values, shall be available, except
when monitoring data are judged to meet this need;

(d)  Monitoring data;
(e)  Exposure in local areas and, in particular, as a result of long-range

environmental transport, and including information regarding bio-
availability;

(f) National and international risk evaluations, assessments or pro les and
labelling information and hazard classi cations, as available; and

(g)  Status of the chemical under international conventions.

Annex E     INFORMATION REQUIREMENTS FOR THE RISK PROFILE
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ภาคผนวก อี     ความตองการขอสนเทศเกี่ยวกับสถานภาพความเสี่ยง

 ความมุงประสงคของการพิจารณาทบทวน คือ เพื่อวัดผลวาจากผลของการเคลื่อนยายใน
ส่ิงแวดลอมระยะไกล สารเคมีน้ันมีแนวโนมท่ีจะนําไปสูผลกระทบรายแรงและมากมายตอสุขภาพ
อนามัยของมนุษยและ/หรือทางดานส่ิงแวดลอมจนถึงข้ันท่ีจําเปนตองมีการดําเนินการในระดับโลก
หรือไม เพ่ือความมุงประสงคนี้ ใหมีการจัดทําสถานภาพความเส่ียง ซึ่งบรรจุรายละเอียด
ในเรื่องนี้ และวัดผลขอสนเทศที่อางถึงในภาคผนวก ดี และรวมถึงประเภทของขอเสนอสนเทศ
ดังตอไปนี้ เทาที่จะมากได

(เอ) แหลงกําเนิด รวมทั้งตามความเหมาะสม
(1)  ขอมูลการผลิต รวมทั้งปริมาณและทําเลที่ตั้ง
(2)  การใช และ

(3)  การปลดปลอย เชน การระบาย การสูญสลาย และการปลอยออก

(บี) การประเมินอันตรายสําหรับจุดจบของความหวงกังวลจุดหน่ึงหรือหลายจุดรวมทั้ง
ขอพิจารณาเกี่ยวกับปฏิกิริยาทางพิษวิทยาที่เกี่ยวกับสารเคมีหลายตัว

(ซี)  ความเปนไปไดในส่ิงแวดลอมรวมท้ังขอมลูและขอสนเทศเก่ียวกับคณุสมบัตทิางเคมีและ
ทางกายภาพของสารเคมี ตลอดจนการตกคางยาวนานของสารเคมีดงักลาวและเหตุผล
ทีค่ณุสมบตัติาง ๆ  เหลาน้ันสมัพนัธกบัการเคล่ือนยายในสิง่แวดลอม การถายโอนภายใน
และระหวางสวนประกอบทางส่ิงแวดลอม การยอยสลายและการเปล่ียนรูปไปเปน
สารเคมีอื่น ๆ การกําหนดองคประกอบของปจจัยความเขมขนทางชีวภาพ หรือปจจัย
การสะสมในสิ่งมีชีวิตบนพ้ืนฐานของคาท่ีวัดไดจะตองมีไว ยกเวนเม่ือมีการตัดสิน
ใหขอมูลการติดตามตรวจสอบเปนไปตามความตองการนี้

(ดี)  การติดตามตรวจสอบขอมูล

(อี)  การสัมผัสในพ้ืนท่ีเฉพาะแหง และโดยเฉพาะอยางย่ิงในฐานะท่ีเปนผลของการเคล่ือนยาย
ในสิ่งแวดลอม และรวมทั้งขอเสนอสนเทศเกี่ยวกับการมีอยูในสิ่งมีชีวิต

(เอฟ) การวัด การประเมิน หรือสถานภาพความเส่ียงและขอสนเทศบนฉลาก ในระดับ
ประเทศและระหวางประเทศ และการจัดกลุมอันตรายเทาที่มี และ

(จี)  สถานะของสารเคมีนั้นภายใตอนุสัญญาระหวางประเทศ
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 An evaluation should be undertaken regarding possible control measures for
chemicals under consideration for inclusion in this Convention, encompassing the
full range of options, including management and elimination. For this purpose,
relevant information should be provided relating to socio-economic considerations
associated with possible control measures to enable a decision to be taken by
the Conference of the Parties. Such information should re ect due regard for
the differing capabilities and conditions among the Parties and should include
consideration of the following indicative list of items:

(a) Ef cacy and ef ciency of possible control measures in meeting risk
reduction goals:
(i)  Technical feasibility; and
(ii)  Costs, including environmental and health costs;

(b) Alternatives (products and processes):
(i)  Technical feasibility;
(ii)  Costs, including environmental and health costs;
(iii)  Ef cacy;
(iv) Risk;
(v)  Availability; and
(vi)  Accessibility;

(c) Positive and/or negative impacts on society of implementing possible
control measures:
(i)  Health, including public, environmental and occupational health;
(ii)  Agriculture, including aquaculture and forestry;
(iii) Biota (biodiversity);
(iv)  Economic aspects;
(v)  Movement towards sustainable development; and
(vi)  Social costs;

Annex F     INFORMATION ON SOCIO-ECONOMIC CONSIDERATIONS
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 An evaluation should be undertaken regarding possible control measures for
chemicals under consideration for inclusion in this Convention, encompassing the
full range of options, including management and elimination. For this purpose,
relevant information should be provided relating to socio-economic considerations
associated with possible control measures to enable a decision to be taken by
the Conference of the Parties. Such information should re ect due regard for
the differing capabilities and conditions among the Parties and should include
consideration of the following indicative list of items:

(a) Ef cacy and ef ciency of possible control measures in meeting risk
reduction goals:
(i)  Technical feasibility; and
(ii)  Costs, including environmental and health costs;

(b) Alternatives (products and processes):
(i)  Technical feasibility;
(ii)  Costs, including environmental and health costs;
(iii)  Ef cacy;
(iv) Risk;
(v)  Availability; and
(vi)  Accessibility;

(c) Positive and/or negative impacts on society of implementing possible
control measures:
(i)  Health, including public, environmental and occupational health;
(ii)  Agriculture, including aquaculture and forestry;
(iii) Biota (biodiversity);
(iv)  Economic aspects;
(v)  Movement towards sustainable development; and
(vi)  Social costs;

Annex F     INFORMATION ON SOCIO-ECONOMIC CONSIDERATIONS
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ภาคผนวก เอฟ    ขอสนเทศเกี่ยวกับขอพิจารณาทางดานสังคม-เศรษฐกิจ

 ควรทําการประเมินผลเกี่ยวกับมาตรการควบคุมที่อาจนํามาใชสําหรับสารเคมีที่อยูใน
ระหวางการพิจารณา เพ่ือรวมไวในอนุสัญญาน้ี โดยใหครอบคลุมถึงทางเลือกตางๆ อยางครบถวน 
รวมทั้งการจัดการและการเลิกใช เพื่อความมุงประสงคนี้ควรจัดหาขอสนเทศที่สอดคลองกัน
เกี่ยวกับขอพิจารณาทางสังคม-เศรษฐกิจที่เชื่อมโยงกับมาตรการควบคุมที่อาจนํามาใชเพื่อให
ที่ประชุมรัฐภาคีมีมติออกมา ขอสนเทศเชนวานั้นควรจะสะทอนการคํานึงถึงความสามารถ
และเงื่อนไขที่แตกตางระหวางภาคีตาง ๆ และควรรวมขอพิจารณาบัญชีรายการที่เปนตัวบงชี้ 
ดังตอไปนี้

(เอ) ประสิทธิผลและประสิทธิภาพของมาตรการควบคุมที่อาจนมาใชในการตอบสนอง
เปาหมายการลดความเสี่ยง
(1)  ความเปนไปไดจริงทางเทคนิค และ
(2) คาใชจาย รวมทั้งคาใชจายทางดานสิ่งแวดลอมและทางดานสุขภาพอนามัย

(บี) สารทดแทน (ผลิตภัณฑและกระบวนการ)
(1)  ความเปนไปไดจริงทางเทคนิค
(2)  คาใชจาย รวมทั้งคาใชจายทางดานสิ่งแวดลอมและทางดานสุขภาพอนามัย
(3)  ความมีประสิทธิผล
(4)  ความเสี่ยง
(5)  ความมีอยู และ
(6)  การที่จะเขาถึงได

(ซี) ผลกระทบในทางบวก และ/หรอืทางลบตอสงัคมจากการดาํเนนิมาตรการควบคมุทีอ่าจ
นํามาใช
(1)  สุขภาพอนามัย รวมท้ังสุขภาพอนามัยประชาชน ดานส่ิงแวดลอมและดานอาชีวอนามัย
(2)  เกษตรกรรม รวมทั้งการเพาะเลี้ยงสัตวนํ้าและปาไม
(3)  ชีวภาพ (ความหลากหลายทางชีวภาพ)
(4)  ประเด็นทางเศรษฐกิจ
(5) กระบวนการเพื่อการพัฒนาที่ยั่งยืน และ
(6)  คาทางสังคม

ประสิทธิผลและประสิทธิภาพของมาตรการควบคุมที่อาจน�ำมาใช้ในการตอบสนอง
เป้าหมายการลดความเสี่ยง
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(d)  Waste and disposal implications (in particular, obsolete stocks of pesticides
 and clean-up of contaminated sites):

(i)  Technical feasibility; and
(ii)  Cost;

(e)  Access to information and public education;
(f)  Status of control and monitoring capacity; and
(g) Any national or regional control actions taken, including information on
 alternatives, and other relevant risk management information.
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(ดี) ของเสีย และผลกระทบจากการท้ิง (โดยเฉพาะอยางยิง่สารเคมีปองกันกาํจดัศัตรพูชืและสตัว
หมดอายุ และการฟนฟูสถานที่ปนเปอน)

(1)  ความเปนไปไดจริงทางเทคนิค และ
(2)  คาใชจาย

(อี)  การเขาถึงขอสนเทศและการใหความรูแกสาธารณชน

(เอฟ) สถานะของความสามารถในการควบคุมและติดตามตรวจสอบ และ

(จี)  การดําเนินการควบคุมระดับชาติหรือระดับภูมิภาคใด ๆ ที่ดําเนินการไปแลวรวมทั้งขอมูล
เกี่ยวกับสารทดแทน และขอมูลการจัดการความเสี่ยงที่เกี่ยวเนื่องกันอื่น ๆ
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Part I  Arbitration procedure

 The arbitration procedure for purposes of paragraph 2 (a) of Article 18 of the
Convention shall be as follows:
Article 1
1. A Party may initiate recourse to arbitration in accordance with Article 18 of the
 Convention by written noti cation addressed to the other party to the dispute.
 The noti cation shall be accompanied by a statement of the claim, together

with any supporting documents, and state the subject-matter of arbitration
and include, in particular, the articles of the Convention the interpretation or
application of which are at issue.

2.  The claimant party shall notify the Secretariat that the parties are referring
a dispute to arbitration pursuant to Article 18. The noti cation shall be
accompanied by the written noti cation of the claimant party, the statement
of claim and the supporting documents referred to in paragraph 1 above. The

 Secretariat shall forward the information thus received to all Parties.
Article 2
1.  If a dispute is referred to arbitration in accordance with Article 1 above, an

arbitral tribunal shall be established. It shall consist of three members.
2.  Each of the parties to the dispute shall appoint an arbitrator and the two

arbitrators so appointed shall designate by common agreement the third
arbitrator, who shall be the President of the tribunal. The President of the
tribunal shall not be a national of one of the parties to the dispute, nor have his

 or her usual place of residence in the territory of one of those parties, nor be
 employed by any of them, nor have dealt with the case in any other capacity.
3.  In disputes between more than two parties, parties in the same interest shall
 appoint one arbitrator jointly by agreement.
4.  Any vacancy shall be  lled in the manner prescribed for the initial appointment.
5.  If the parties do not agree on the subject-matter of the dispute before the

President of the arbitral tribunal is designated, the arbitral tribunal shall
determine the subject-matter.

Annex G     ARBITRATION AND CONCILIATION PROCEDURES FOR
                SETTLEMENT OF DISPUTES

(Decision SC-1/2 of the Conference of the Parties)
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สวนที่ 1 : วิธีดําเนินการอนุญาโตตุลาการ

 วธิดีาํเนนิการอนญุาโตตลุาการตามวตัถุประสงคในวรรค 2 (เอ) ของขอ 18 ตามอนสุญัญาฯ 
มีดังนี้

ขอ 1

1.  ภาคอีาจเร่ิมกระบวนการอนญุาโตตลุาการทีเ่ปนไปตามขอ 18 ของอนสุญัญาฯ โดยมกีารแจง
อยางเปนลายลักษณอักษรใหภาคีอื่นทราบถึงประเด็นขอพิพาทน้ัน การแจงใหทราบน้ัน
ตองแนบใบแสดงการรองขอพรอมดวยเอกสารสนับสนุนและประเด็นการพิจารณาสําหรับ
อนุญาโตตุลาการ รวมท้ังขออื่นของอนุสัญญาฯ ที่ระบุการตีความหรือการประยุกตใช
เมื่อเกิดประเด็นขอพิพาท

2.  ภาคีผูอางสิทธติองแจงสาํนกัเลขาธิการวาภาคีไดโตแยงประเด็นขอพพิาทตอการตัดสินโดย
อนุญาโตตุลาการตามขอ 18 การแจงใหทราบของภาคีผูอางสิทธิจะประกอบดวยใบแสดง
การรองขอ และเอกสารสนับสนุนตามวรรค 1 ขางตน สํานักเลขาธิการตองแจงขอมูล
ที่ไดรับใหทุกภาคีทราบ

ขอ 2

1.  หากมกีารนาํประเดน็ขอพพิาทเขาสูกระบวนการอนญุาโตตลุาการตามขอ 1 ขางตน จะตอง
มีการแตงตั้งคณะอนุญาโตตุลาการขึ้น ประกอบดวยสมาชิกจํานวน 3 คน

2.  ภาคีแตละฝายที่มีประเด็นขอพิพาทจะตองแตงตั้งอนุญาโตตุลาการและอนุญาโตตุลาการ
สองคนทีไ่ดรบัการแตงตัง้ตองทําความตกลงรวมกนัในการแตงตัง้อนุญาโตตลุาการคนทีส่าม
ขึน้เปนประธาน ซึง่ประธานของคณะอนญุาโตตลุาการตองไมใชคนชาติหน่ึงชาตใิดของภาคี
ที่มีสวนเกี่ยวของกับประเด็นขอพิพาทหรือไมมีถิ่นพํานักโดยปกติในเขตแดนของภาคีหนึ่ง
ทีม่ปีระเด็นขอพพิาทและไมไดรบัจางงานโดยภาคีใดภาคีหน่ึงและไมเกีย่วของในฐานะใด ๆ  

3.  ในกรณปีระเดน็ขอพพิาทระหวางภาคมีมีากกวาสองภาคขีึน้ไป ภาคทีีม่คีวามเหน็ฝายเดยีวกนั
จะตองแตงตั้งอนุญาโตตุลาการหนึ่งคนโดยจัดทําขอตกลงรวมกัน

4.  เมื่อตําแหนงอนุญาโตตุลาการวางลง สามารถสรรหาโดยการแตงตั้งใหครบตามจํานวน
ในลักษณะเดียวกันกับการแตงตั้งในครั้งแรก

5. กรณีภาคีไมเห็นดวยเกี่ยวกับสาระของประเด็นขอพิพาทกอนที่จะมีการแตงตั้งประธาน
คณะอนญุาโตตลุาการ คณะอนญุาโตตุลาการจะตองกาํหนดสาระของประเด็นขอพพิาทนัน้

ภาคผนวก จี  วิธีดําเนินการอนุญาโตตุลาการและการไกลเกลี่ยสําหรับการยุติ  
  ขอพิพาท

(มติขอตัดสินใจที่ SC-1/2 ในการประชุมรัฐภาคี)
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Article 3
1.  If one of the parties to the dispute does not appoint an arbitrator within two

months of the date on which the respondent party receives the noti cation of
the arbitration, the other party may inform the Secretary-General of the United

 Nations, who shall make the designation within a further two-month period.
2.  If the President of the arbitral tribunal has not been designated within two

months of the date of the appointment of the second arbitrator, the Secretary-
General of the United Nations shall, at the request of a party, designate the
President within a further two-month period.

Article 4
 The arbitral tribunal shall render its decisions in accordance with the provisions
of the Convention and international law.
Article 5
 Unless the parties to the dispute otherwise agree, the arbitral tribunal shall
determine its own rules of procedure.
Article 6
 The arbitral tribunal may, at the request of one of the parties, indicate essential
interim measures of protection.
Article 7
 The parties to the dispute shall facilitate the work of the arbitral tribunal and,
in particular, using all means at their disposal, shall:

(a)  Provide it with all relevant documents, information and facilities; and
(b)  Enable it, when necessary, to call witnesses or experts and receive their

evidence.
Article 8
 The parties and the arbitrators are under an obligation to protect the
con dentiality of any information they receive in con dence during the proceedings
of the arbitral tribunal.
Article 9
 Unless the arbitral tribunal determines otherwise because of the particular
circumstances of the case, the costs of the tribunal shall be borne by the parties
to the dispute in equal shares. The tribunal shall keep a record of all its costs, and
shall furnish a  nal statement thereof to the parties.
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Article 3
1.  If one of the parties to the dispute does not appoint an arbitrator within two

months of the date on which the respondent party receives the noti cation of
the arbitration, the other party may inform the Secretary-General of the United

 Nations, who shall make the designation within a further two-month period.
2.  If the President of the arbitral tribunal has not been designated within two

months of the date of the appointment of the second arbitrator, the Secretary-
General of the United Nations shall, at the request of a party, designate the
President within a further two-month period.

Article 4
 The arbitral tribunal shall render its decisions in accordance with the provisions
of the Convention and international law.
Article 5
 Unless the parties to the dispute otherwise agree, the arbitral tribunal shall
determine its own rules of procedure.
Article 6
 The arbitral tribunal may, at the request of one of the parties, indicate essential
interim measures of protection.
Article 7
 The parties to the dispute shall facilitate the work of the arbitral tribunal and,
in particular, using all means at their disposal, shall:

(a)  Provide it with all relevant documents, information and facilities; and
(b)  Enable it, when necessary, to call witnesses or experts and receive their

evidence.
Article 8
 The parties and the arbitrators are under an obligation to protect the
con dentiality of any information they receive in con dence during the proceedings
of the arbitral tribunal.
Article 9
 Unless the arbitral tribunal determines otherwise because of the particular
circumstances of the case, the costs of the tribunal shall be borne by the parties
to the dispute in equal shares. The tribunal shall keep a record of all its costs, and
shall furnish a  nal statement thereof to the parties.
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ขอ 3
1.  หากหนึ่งในภาคีที่มีประเด็นขอพิพาทไมดําเนินการแตงตั้งอนุญาโตตุลาการภายใน 2 เดือน

นับตั้งแตวันที่ภาคีไดรับแจงเก่ียวกับอนุญาโตตุลาการ ภาคีคูกรณีอีกฝายอาจแจงตอ
เลขาธิการสหประชาชาติ ซึ่งจะเปนผูแตงตั้งภายในระยะเวลาอีก 2 เดือนตอไป

2. หากประธานของคณะอนุญาโตตุลาการไมไดรับการแตงตั้งภายใน 2 เดือนนับตั้งแตวันที่มี
การแตงตั้งอนุญาโตตุลาการคนที่สอง เลขาธิการสหประชาชาติโดยการรองขอจากภาคีใด
ภาคีหนึ่ง ตองแตงตั้งประธานภายในระยะเวลาอีก 2 เดือนตอไป

ขอ 4
 คณะอนุญาโตตุลาการจะตองตัดสินตามบทบัญญัติของอนุสัญญาน้ี และกฎหมายระหวาง
 ประเทศ

ขอ 5
 คณะอนุญาโตตุลาการตองกําหนดระเบียบวิธีอนุญาโตตุลาการของตน เวนแตภาคีที่มี
ประเด็นขอพิพาทเห็นชอบเปนอยางอื่น

ขอ 6
 กรณีไดรับการรองขอโดยภาคีใดภาคีหนึ่ง คณะอนุญาโตตุลาการอาจกําหนดมาตรการ
คุมครองชั่วคราวที่จําเปนได

ขอ 7
 ภาคีท่ีมีประเด็นขอพิพาทตองอํานวยความสะดวกตอการดําเนินงานของคณะอนุญาโตตุลาการ 
รวมทั้งจะตองใหการสนับสนุนทุกวิถีทางภายใตขอบเขตอํานาจตน โดยเฉพาะในประเด็นดังนี้

(เอ) ใหการสนับสนุนเอกสาร ขอมูล และสิ่งอํานวยความสะดวกที่เกี่ยวของ และ

(บี) อาํนวยความสะดวกในกรณทีีจ่าํเปน ในการเรยีกพยานหรอืผูเชีย่วชาญ รวมทัง้การขอ
หลักฐานเพิ่มเติม

ขอ 8
 ภาคีและอนุญาโตตุลาการอยูภายใตขอบญัญตัิเพือ่ปกปองขอมลูใด ๆ  ทีเ่ปนความลบัซึง่อยู
ในระหวางการดําเนินการกระบวนการพิจารณาโดยคณะอนุญาโตตุลาการ

ขอ 9
 เวนแตคณะอนุญาโตตุลาการจะไดมีการตัดสินเปนอยางอื่นโดยพิจารณาจากพฤติการณ
แหงคดี คาใชจายของคณะอนุญาโตตุลาการตองอยูในความรับผิดชอบของภาคีที่เปนคูกรณี
ในจํานวนทีเ่ทากนั คณะอนญุาโตตุลาการจะเกบ็หลกัฐานคาใชจายทัง้หมดไว และจดัสงหลักฐาน
ครั้งสุดทายใหแกภาคีตอไป
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Article 10
 A party that has an interest of a legal nature in the subject matter of the
dispute which may be affected by the decision in the case may intervene in the
proceedings with the consent of the tribunal.
Article 11
 The tribunal may hear and determine counterclaims arising directly out of the
subject matter of the dispute.
Article 12
 Decisions both on procedure and substance of the arbitral tribunal shall be
taken by a majority vote of its members.
Article 13
1.  If one of the parties to the dispute does not appear before the arbitral tribunal
 or fails to defend its case, the other party may request the tribunal to continue

the proceedings and to make its award. Absence of a party or a failure of a
party to defend its case shall not constitute a bar to the proceedings.

2.  Before rendering its  nal decision, the arbitral tribunal must satisfy itself that
the claim is well founded in fact and law.

Article 14
 The tribunal shall render its  nal decision within  ve months of the date on
which it is fully constituted unless it  nds it necessary to extend the time limit for
a period which should not exceed  ve more months.
Article 15
 The  nal decision of the arbitral tribunal shall be con  ned to the subject matter
of the dispute and shall state the reasons on which it is based. It shall contain the
names of the members who have participated and the date of the  nal decision.
Any member of the tribunal may attach a separate or dissenting opinion to the
 nal decision.
Article 16
 The award shall be binding on the parties to the dispute. The interpretation of
the Convention given by the award shall also be binding upon a Party intervening
under Article 10 above insofar as it relates to matters in respect of which that Party
intervened. The award shall be without appeal unless the parties to the dispute
have agreed in advance to an appellate procedure.
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ขอ 10
 ภาคีใดท่ีมีสวนไดสวนเสียในดานกฎหมายเก่ียวกับประเด็นขอพิพาท ซ่ึงอาจไดรับผลกระทบจาก
คาํตดัสนิในคดอีาจเขารวมในกระบวนการพจิารณาคดโีดยการยนิยอมของคณะอนญุาโตตลุาการ

ขอ 11
 คณะอนุญาโตตุลาการอาจไตสวน และกําหนดคําเรียกรองแยงทีเ่กดิขึน้โดยตรงจากประเด็น
ขอพิพาท

ขอ 12
 คาํตดัสนิของคณะอนญุาโตตลุาการทัง้ทีเ่กีย่วของกบัระเบยีบวธิ ีและเนือ้หาสาระตองไดรบั
การชี้ขาดจากมติเสียงสวนใหญของสมาชิก

ขอ 13

1. กรณีภาคีใดภาคีหนึ่งท่ีมีประเด็นขอพิพาทไมปรากฏตัวตอคณะอนุญาโตตุลาการหรือไม
สามารถตอสูคดี ภาคีคูกรณีอาจรองขอคณะอนุญาโตตุลาการเพ่ือใหดําเนินกระบวนการ
พิจารณาตอไปและมีคําชี้ขาด การไมปรากฏตัวหรือการไมสูคดีของภาคีคูพิพาทตองไมถือ
เปนสิ่งกีดขวางตอกระบวนการพิจารณาคดี

2. กอนท่ีจะมีการตัดสินช้ีขาด คณะอนุญาโตตุลาการจะตองมีการตรวจสอบคํารองใหเปนไปตาม
ขอเท็จจริงและตามกฎหมาย

ขอ 14
 คณะอนุญาโตตุลาการตองมีคําตัดสินชี้ขาดภายใน 5 เดือน นับแตวันที่ไดมีการแตงตั้ง
องคประกอบของคณะอนุญาโตตุลาการครบจํานวน เวนแตวามคีวามจําเปนทีจ่ะตองขยายกําหนด
เวลาออกไปอีกชวงระยะหนึ่งซึ่งไมควรเกินอีกหาเดือน

ขอ 15
 การตัดสินช้ีขาดของคณะอนุญาโตตุลาการตองจํากัดอยูในสาระสําคัญของประเด็นขอพิพาท 
และจะตองระบุถึงเหตุผลที่เปนพื้นฐานของคําตัดสินนั้น คําตัดสินตองระบุรายชื่อคณะ
อนุญาโตตุลาการท่ีเขารวมและวันท่ีตัดสิน สมาชิกใด ๆ  ของคณะอนุญาโตตุลาการอาจแนบคําวินิจฉัย
แยกหรือความเห็นตางจากคําตัดสินชี้ขาดเพิ่มเติม

ขอ 16
 คาํชีข้าดของอนญุาโตตลุาการจะมผีลบงัคบักบัภาคคีูพพิาท การตคีวามของอนสุญัญาฯ ซึง่
เปนคําชี้ขาดของอนุญาโตตุลาการจะมีผลผูกพันกับภาคีที่เขารวมในกระบวนการพิจารณาตาม
ขอ 10 ขางตน ในประเด็นทีภ่าคีดงักลาวแสดงเจตจํานงคเขารวม คาํชีข้าดของอนุญาโตตุลาการ
นั้นจะไมมีการอุทธรณใด ๆ เวนแตคูกรณีที่มีประเด็นขอพิพาทไดทําความตกลงไวลวงหนา
เกี่ยวกับขั้นตอนการอุทธรณ
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ขอ 10
 ภาคีใดท่ีมีสวนไดสวนเสียในดานกฎหมายเก่ียวกับประเด็นขอพิพาท ซ่ึงอาจไดรับผลกระทบจาก
คาํตดัสนิในคดอีาจเขารวมในกระบวนการพจิารณาคดโีดยการยนิยอมของคณะอนญุาโตตลุาการ

ขอ 11
 คณะอนุญาโตตุลาการอาจไตสวน และกําหนดคําเรียกรองแยงทีเ่กดิขึน้โดยตรงจากประเด็น
ขอพิพาท

ขอ 12
 คาํตดัสนิของคณะอนญุาโตตลุาการทัง้ทีเ่กีย่วของกบัระเบยีบวธิ ีและเนือ้หาสาระตองไดรบั
การชี้ขาดจากมติเสียงสวนใหญของสมาชิก

ขอ 13

1. กรณีภาคีใดภาคีหนึ่งท่ีมีประเด็นขอพิพาทไมปรากฏตัวตอคณะอนุญาโตตุลาการหรือไม
สามารถตอสูคดี ภาคีคูกรณีอาจรองขอคณะอนุญาโตตุลาการเพ่ือใหดําเนินกระบวนการ
พิจารณาตอไปและมีคําชี้ขาด การไมปรากฏตัวหรือการไมสูคดีของภาคีคูพิพาทตองไมถือ
เปนสิ่งกีดขวางตอกระบวนการพิจารณาคดี

2. กอนท่ีจะมีการตัดสินช้ีขาด คณะอนุญาโตตุลาการจะตองมีการตรวจสอบคํารองใหเปนไปตาม
ขอเท็จจริงและตามกฎหมาย

ขอ 14
 คณะอนุญาโตตุลาการตองมีคําตัดสินชี้ขาดภายใน 5 เดือน นับแตวันที่ไดมีการแตงตั้ง
องคประกอบของคณะอนุญาโตตุลาการครบจํานวน เวนแตวามีความจําเปนท่ีจะตองขยายกําหนด
เวลาออกไปอีกชวงระยะหนึ่งซึ่งไมควรเกินอีกหาเดือน

ขอ 15
 การตัดสินช้ีขาดของคณะอนุญาโตตุลาการตองจํากัดอยูในสาระสําคัญของประเด็นขอพิพาท 
และจะตองระบุถึงเหตุผลที่เปนพื้นฐานของคําตัดสินนั้น คําตัดสินตองระบุรายชื่อคณะ
อนุญาโตตุลาการท่ีเขารวมและวันท่ีตัดสิน สมาชิกใด ๆ  ของคณะอนุญาโตตุลาการอาจแนบคําวินิจฉัย
แยกหรือความเห็นตางจากคําตัดสินชี้ขาดเพิ่มเติม

ขอ 16
 คาํชีข้าดของอนญุาโตตลุาการจะมผีลบงัคบักับภาคคีูพพิาท การตคีวามของอนสุญัญาฯ ซึง่
เปนคําชี้ขาดของอนุญาโตตุลาการจะมีผลผูกพันกับภาคีที่เขารวมในกระบวนการพิจารณาตาม
ขอ 10 ขางตน ในประเด็นทีภ่าคีดงักลาวแสดงเจตจํานงคเขารวม คาํชีข้าดของอนุญาโตตุลาการ
นั้นจะไมมีการอุทธรณใด ๆ เวนแตคูกรณีที่มีประเด็นขอพิพาทไดทําความตกลงไวลวงหนา
เกี่ยวกับขั้นตอนการอุทธรณ
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Article 17
 Any controversy which may arise between those bound by the  nal decision
in accordance with Article 16 above, as regards the interpretation or manner of
implementation of that decision, may be submitted by any of them for decision to
the arbitral tribunal which rendered it.

Part II Conciliation procedure

 The conciliation procedure for purposes of paragraph 6 of Article 18 of the
Convention shall be as follows:
Article 1
1.  A request by a party to a dispute to establish a conciliation commission in
 consequence of paragraph 6 of Article 18 shall be addressed in writing to the
 Secretariat. The Secretariat shall forthwith inform all Parties to the Convention
 accordingly.
2.  The conciliation commission shall, unless the parties otherwise agree, be
 composed of three members, one appointed by each party concerned and a
 President chosen jointly by those members.
Article 2
 In disputes between more than two parties, parties in the same interest shall
appoint their members of the commission jointly by agreement.
Article 3
 If any appointments by the parties are not made within two months of the
date of receipt by the Secretariat of the written request referred to in Article 1,
the Secretary-General of the United Nations shall, upon request by a party, make
those appointments within a further two-month period.

Article 4
 If the President of the conciliation commission has not been chosen within
two months of the second member of the commission being appointed, the
Secretary-General of the United Nations shall, upon request by a party, designate
the President within a further two-month period.
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ขอ 17
 ขอโตแยงใด ๆ  ทีอ่าจเกดิขึน้ระหวางภาคทีีม่ผีลผกูพนักบัคาํตดัสินตามขอ 16 ขางตน ในสวนที่
เกี่ยวของกับการตีความหรือลักษณะของการปฏิบัติตามคําตัดสินนั้น ภาคีใดภาคีหน่ึงอาจยื่น
ขอโตแยงดังกลาวตอคณะอนุญาโตตุลาการเพื่อพิจารณาตัดสินตอไป

สวนที่ 2 : วิธีดําเนินการไกลเกลี่ยประเด็นขอพิพาท

 กระบวนการในการไกลเกล่ียประเด็นขอพิพาทตามวัตถุประสงคในวรรค 6 ของขอ 18 ของ
อนุสัญญาฯ มีดังนี้

ขอ 1

1.  การรองขอจากภาคีคูพิพาทใหมีการแตงตั้งคณะกรรมการไกลเกลี่ยตามวิธีดําเนินการใน
วรรค 6 ของขอ 18 นั้น จะตองจัดสงใหสํานักเลขาธิการอยางเปนลายลักษณอักษร หลังจาก
นั้นสํานักเลขาธิการจะตองแจงเวียนใหทุกภาคีของอนุสัญญาฯ ทราบ

2. เวนแตภาคคีูกรณไีดตกลงกนัเปนอยางอืน่ คณะกรรมการไกลเกล่ียจะประกอบดวยสมาชกิ
จํานวน 3 คน ซึ่งไดรับการแตงตั้งจากแตละภาคีที่เกี่ยวของฝายละ 1 คน และประธานไดรับ
การคัดเลือกจากความเห็นชอบรวมกันของสมาชิกดังกลาว

ขอ 2
 ในกรณปีระเดน็ขอพิพาทระหวางภาคมีากกวาสองภาคขีึน้ไป ภาคีทีม่คีวามเหน็ฝายเดยีวกัน
จะตองแตงตั้งผูแทนเขารวมในคณะกรรมการไกลเกลี่ยโดยการตกลงรวมกัน

ขอ 3
 กรณีภาคีมิไดดําเนินการแตงตั้งผูแทนภายใน 2 เดือน นับแตวันที่สํานักเลขาธิการไดรับ
หนังสือรองขออยางเปนลายลักษณอักษรตามขอ 1 ขางตน เลขาธิการสหประชาชาติ โดยการรองขอ
จากภาคีจะตองดําเนินการแตงตั้งคณะกรรมการดังกลาวภายในระยะเวลาอีก 2 เดือนตอมา

ขอ 4
 กรณีประธานคณะกรรมการไกลเกลี่ยไมไดรับการสรรหาภายในระยะเวลา 2 เดือน นับแต
วันที่สมาชิกลําดับที่ 2 ของคณะกรรมการฯ ไดรับการแตงต้ัง เลขาธิการสหประชาชาติ
โดยการรองขอจากภาคีจะตองแตงตั้งประธานภายในระยะเวลาอีก 2 เดือนตอมา
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Article 5
1.  The conciliation commission shall, unless the parties to the dispute otherwise

agree, determine its own rules of procedure.
2.  The parties and members of the commission are under an obligation to protect
 the con dentiality of any information they receive in con dence during the

proceedings of the commission.

Article 6
 The conciliation commission shall take its decisions by a majority vote of its
members.

Article 7
 The conciliation commission shall render a report with recommendations for
resolution of the dispute within twelve months of being established, which the
parties shall consider in good faith.

Article 8
 Any disagreement as to whether the conciliation commission has competence
to consider a matter referred to it shall be decided by the commission.

Article 9
 The costs of the commission shall be borne by the parties to the dispute in
shares agreed by them. The commission shall keep the record of all its costs and
shall furnish a  nal statement thereof to the parties.
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ขอ 5

1.  คณะกรรมการไกลเกล่ียจะตองกําหนดระเบียบวิธีพิจารณาของตน เวนแตภาคีคูพิพาท
จะตกลงเปนอยางอื่น

2.  ภาคีคูกรณีและสมาชกิของคณะกรรมการไกลเกลีย่อยูภายใตขอบญัญัตใินการปกปองขอมูล
ที่เปนความลับ ซึ่งไดรับทราบระหวางการดําเนินการของคณะกรรมการฯ 

ขอ 6
 คณะกรรมการไกลเกลีย่ตองพจิารณาตดัสนิโดยการสนบัสนนุจากเสยีงสวนใหญของสมาชกิ

ขอ 7
 คณะกรรมการไกลเกลี่ยตองจัดทํารายงานพรอมขอเสนอแนะสําหรับการยุติขอพิพาท
ภายใน 12 เดือนหลังจากไดรับการแตงตั้ง ซึ่งภาคีควรพิจารณาดวยความเชื่อถือ

ขอ 8
 การไมเห็นดวยในประการใด ๆ  วา คณะกรรมการไกลเกล่ียมีความชํานาญท่ีจะพิจารณาประเด็น
ทีม่กีารเสนอเขามาหรอืไม ควรอยูในอาํนาจของคณะกรรมการไกลเกลีย่ในการพิจารณาตดัสนิใจ 

ขอ 9
 คาใชจายของคณะกรรมการไกลเกลีย่จะเปนความรับผดิชอบของภาคีคูพพิาทตามสัดสวนท่ี
ไดตกลงกันระหวางภาคีนั้น คณะกรรมการฯ จะเก็บหลักฐานคาใชจายทั้งหมดไว และจะไดแจง
สรุปยอดคาใชจายใหแกภาคีดังกลาวตอไป             
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ขอ 5

1.  คณะกรรมการไกลเกล่ียจะตองกําหนดระเบียบวิธีพิจารณาของตน เวนแตภาคีคูพิพาท
จะตกลงเปนอยางอื่น

2.  ภาคคีูกรณแีละสมาชกิของคณะกรรมการไกลเกลีย่อยูภายใตขอบญัญัตใินการปกปองขอมูล
ที่เปนความลับ ซึ่งไดรับทราบระหวางการดําเนินการของคณะกรรมการฯ 

ขอ 6
 คณะกรรมการไกลเกลีย่ตองพจิารณาตดัสนิโดยการสนบัสนุนจากเสยีงสวนใหญของสมาชกิ

ขอ 7
 คณะกรรมการไกลเกลี่ยตองจัดทํารายงานพรอมขอเสนอแนะสําหรับการยุติขอพิพาท
ภายใน 12 เดือนหลังจากไดรับการแตงตั้ง ซึ่งภาคีควรพิจารณาดวยความเชื่อถือ

ขอ 8
 การไมเห็นดวยในประการใด ๆ  วา คณะกรรมการไกลเกล่ียมีความชํานาญท่ีจะพิจารณาประเด็น
ทีม่กีารเสนอเขามาหรือไม ควรอยูในอาํนาจของคณะกรรมการไกลเกล่ียในการพิจารณาตดัสินใจ 

ขอ 9
 คาใชจายของคณะกรรมการไกลเกลีย่จะเปนความรับผดิชอบของภาคีคูพพิาทตามสัดสวนที่
ไดตกลงกันระหวางภาคีนั้น คณะกรรมการฯ จะเก็บหลักฐานคาใชจายทั้งหมดไว และจะไดแจง
สรุปยอดคาใชจายใหแกภาคีดังกลาวตอไป             
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คณะผู้จัดทำ�

ที่ปรึกษา
นายจตุพร  บุรุษพัฒน์		  อธิบดีกรมควบคุมมลพิษ

นายสุวรรณ  นันทศรุต		  รองอธิบดีกรมควบคุมมลพิษ

นายสุเมธา  วิเชียรเพชร		  ผู้อำ�นวยการสำ�นักจัดการกากของเสียและสารอันตราย

ผู้จัดแปลและบรรณาธิการ
นางสาวพรพิมล  เจริญส่ง		  ผู้อำ�นวยการส่วนปฏิบัติการฉุกเฉินและฟื้นฟู

นางสาวธีราพร  วิริวุฒิกร		  ผู้อำ�นวยการส่วนสารอันตราย

นางสาวพัทธนันทน์  ตาริน		  นักวิชาการสิ่งแวดล้อมชำ�นาญการ

นางสาววิจิตรา  ประสมทอง		  นักวิชาการสิ่งแวดล้อมปฏิบัติการ

จัดพิมพ์และเผยแพร่โดย
สํานักจัดการกากของเสียและสารอันตราย กรมควบคุมมลพิษ

กระทรวงทรัพยากรธรรมชาติและสิ่งแวดลอม

92 ซอยพหลโยธิน 7 ถนนพหลโยธิน แขวงสามเสนใน เขตพญาไท กรุงเทพฯ 10400

โทรศัพท 0 2298 2430, 0 2298 2422 โทรสาร 0 2298 5393

http://www.pcd.go.th, http://pops.pcd.go.th

127

อน
ุสัญ

ญ
าส
ต
อก

โฮ
ลม

วา
ด
วย
สา
รม
ลพ

ิษ
ท
ี่ต
กค

าง
ยา
วน

าน
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โทรศัพท 0 2298 2430, 0 2298 2425 โทรสาร 0 2298 5393 
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